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První kapitola 

ZÁPOLÍM S TÝMEM 

ROZTLESKÁVAČEK 

To poslední, co by mi chybělo o letních prázdninách, bylo vyhodit 

do vzduchu další školu. Jenže pak nastalo to pondělní ráno prvního 

červnového týdne a já seděl v mámině autě před Goodeovou střední 

školou na Východní 81. ulici. 

Byl to jeden z těch mohutných paláců z hnědého kamene u East 

River. Parkovala před ním spousta BMW a lincolnů. Hleděl jsem na 

zdobený  klenutý  vchod  a  uvažoval,  jak  dlouho  bude  trvat,  než  mě 

odtud vyhodí. 

„Klídek,“ domlouvala mi máma, ale moc klidně to neznělo. „Je to 

jenom úvodní  uvítání  a exkurze. A pamatuj,  miláčku, je to  Paulova 

škola. Tak se snaž, abys… no, však víš.“ 

„Abych ji nezničil?“ 

„Ano.“ 

Před  školou  stál  mámin  přítel  Paul  Blofis  a  vítal  budoucí  žáky, 

jak  k  němu  stoupali  po  schodech.  Měl  vlasy  pepř  a  sůl,  džínsy 

a koženou bundu a připomínal mi nějakého herce z telky, ale byl  to 

jen učitel angličtiny. 

Podařilo  se  mu  přesvědčit  Goodeovu  střední,  aby  mě  přijala  do 

devítky,  přestože  mě  zatím  vykopli  odevšad,  kam  jsem  kdy  chodil. 

Snažil jsem  se  ho  varovat,  že  to  není  nejrozumnější,  ale  neposlechl 

mě. 

Podíval  jsem  se  na  mámu.  „Neřeklas  mu,  jak  to  se  mnou 

doopravdy je, že ne?“ 

Nervózně zabubnovala prsty o volant. Byla oblečená na přijímací 

pohovor, vzala si své nejlepší modré šaty a boty na podpatku. 

„Říkala jsem si, že s tím radši počkáme,“ přiznala. 

„Ať ho nevyplašíme.“ 
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„Já vím, že ta exkurze dopadne dobře, Percy. Je to jenom jedno 

dopoledne.“ 

„Paráda,“  zamumlal  jsem.  „Dostanu  padáka,  ještě  než  začne 

školní rok.“ 

„Nekoukej  na  to  tak  černě.  Zítra  už  jedeš  do  tábora!  A  po 

prohlídce máš to rande –“ 

„To  není  rande!“  ohradil  jsem  se.  „Proboha,  mami,  je  to  jenom 

Annabeth.“ 

„Jede za tebou až z tábora.“ 

„Jo, to jo.“ 

„A jdete do kina.“ 

„Jasně.“ 

„Jenom sami dva.“ 

„Mami!“ 

Zvedla  ruce,  jako  že  se  vzdává,  ale  poznal  jsem,  že  jí  cukají 

koutky. „Měl bys už jít dovnitř, miláčku. Uvidíme se večer.“ 

Zrovna  jsem  se  chystal  vylézt  z  auta,  když  jsem  se  podíval  na 

schody  ke  škole.  Paul  Blofis  tam  právě  vítal  holku  s  kudrnatými 

nazrzlými  vlasy.  Měla  na  sobě  kaštanově  hnědé  tričko  a  obnošené 

džínsy,  pomalované  fixem.  Když  se  obrátila  a  uviděl  jsem  její 

obličej, chlupy na rukách se mi zježily. 

„Percy?“ zeptala se máma. „Co se děje?“ 

„N-nic,“ vykoktal jsem. „Má ta škola nějaký boční vchod?“ 

„Vpravo za rohem. Proč?“ 

„Tak zatím.“ 

Máma se chystala ještě něco říct, ale vylezl jsem z auta a rozběhl 

se. Doufal jsem, že si mě ta zrzka nevšimne. 

Co  ta tady dělá? Ani  já přece nemůžu mít tak velkou smůlu. 

No jasně. Brzo jsem zjistil, že můžu a ještě mnohem větší. 

~ ~ ~  

Proplížit  se  na  prohlídku  tajně  mi  moc  nevyšlo.  U  bočního  vchodu 

stály dvě roztleskávačky v červenobílých kostýmech a číhaly tam na 

nováčky. 

„Ahoj!“ Usmívaly se. Myslím, že to bylo poprvé a naposled, kdy 

se ke mně nějaké roztleskávačky chovaly tak mile. Jedna měla blond 

vlasy  a  ledově  modré  oči.  Ta  druhá  byla  černoška  s  tmavými 
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kudrnatými vlasy jako Medúza (a věřte mi, že vím, o čem mluvím). 

Obě  měly  na  kostýmech  vyšité  jméno,  ale  při  mé  dyslexii  mi  to 

ležaté písmo připadalo jenom jako nesmyslně pokroucené špagety. 

„Vítej na Goodeově škole,“ zazpívala ta blonďatá. „Bude se ti tu 

 moc líbit.“ 

Ale jak si mě tak měřila odshora dolů, tvářila se spíš jako:  Pfff, co 

 je tohle za chudinku?  

Druhá holka ke mně popošla tak blízko, až jsem  se cítil nesvůj. 

Hleděl  jsem  na  výšivku  na  její  uniformě  a  rozluštil  jsem   Kelli. 

Voněla  po  růžích  a  ještě  po  něčem,  co  jsem  si  pamatoval  z  lekcí 

jezdectví v táboře – byli tak cítit čerstvě vykoupaní koně. Dost divná 

vůně  na  roztleskávačku.  Ale  kdo  ví,  třeba  měla  doma  poníka. 

Každopádně  stála  tak  blízko,  až  mi  připadalo,  že  mě  chce  srazit  ze 

schodů. „Jak se jmenuješ, zajdo?“ 

„Zajdo?“ 

„Zájemce o studium.“ 

„Ehm, Percy.“ 

Holky se po sobě podívaly. 

„Á,  Percy  Jackson,“  pokývala  ta  blonďatá.  „Na  tebe  jsme 

čekaly.“ 

Při  tom  mi  přejel  po  zádech  mráz  jako  hrom.  Holky  blokovaly 

vchod a šklebily se, ale nebylo to přátelsky. Ruka mi sama od sebe 

zajela ke kapse, kde nosím své vražedné pero Anaklusmos. 

Pak se z budovy ozval  hlas:  „Percy?“  Byl  to  Paul  Blofis,  mluvil 

odněkud z chodby. Ještě nikdy jsem ho neslyšel tak rád jako teď. 

Roztleskávačky  couvly.  Protlačil  jsem  se  kolem  nich  tak 

nedočkavě, že jsem náhodou šťouchl Kelli kolenem do stehna. 

 Cink. 

Její noha zazněla dutě a kovově, jako bych narazil do stožáru. 

„Jau,“ zamumlala. „Dávej pozor,  zajdo.“ 

Koukl jsem se dolů, ale ta noha vypadala úplně normálně a já byl 

moc  mimo,  než  abych  se  vyptával.  Vrazil  jsem  do  chodby 

a roztleskávačky se za mnou rozřehtaly. 

„Tady jsi!“ spustil na mě Paul. „Vítej na Goodeově škole!“ 

„Ahoj, Paule – ehm, pane Blofisi.“ Ohlédl jsem se, ale ty divné 

roztleskávačky zmizely. 
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„Percy, ty vypadáš, jako bys zrovna viděl ducha.“ 

„Jo, já –“ 

Paul mě poplácal po zádech. „Poslyš, já vím, že jsi nervózní, ale 

nedělej  si  starosti.  Máme  tu  spoustu  dětí  s  poruchami  pozornosti 

a dyslexií. Učitelé si s tím umějí poradit.“ 

Málem  jsem  se  rozesmál.  Kéž  by  mě  trápily  jenom  poruchy 

pozornosti a dyslexie. Jasně, věděl jsem, že se mi Paul snaží pomoct, 

ale kdybych mu vysvětlil, jak to se mnou doopravdy je, buď by mě 

měl za blázna, nebo by se vyděsil a utekl. 

Tak  například  ty  roztleskávačky.  Měl  jsem  kvůli  nim  jakési  zlé 

tušení… 

Pak jsem se podíval do chodby a vzpomněl jsem si, že mám ještě 

další  problém.  Ta  zrzavá  holka,  kterou  jsem  viděl  na  schodech 

vpředu, právě procházela hlavním vchodem. 

 Nevšímej si mě, modlil jsem se. 

Všimla si mě. Vykulila oči. 

„Kde je to uvítání?“ zeptal jsem se Paula. 

„V tělocvičně. Tudy. Ale –“ 

„Tak ahoj.“ 

„Percy?“ zavolal za mnou, ale já už se rozběhl. 

~ ~ ~  

Myslel jsem, že jsem jí zmizel. 

Do tělocvičny mířila spousta lidí a brzo jsem byl jenom jeden ze 

tří set  čtrnáctiletých, namačkaných za mantinely. Pochodová kapela 

vyhrávala nějakou oslavnou píseň, znělo to, jako by někdo kovovou 

baseballovou  pálkou  mlátil  do  pytle  koček.  Vpředu  postávali  starší 

kluci  a  holky,  asi  členové  studentské  rady,  předváděli  se 

v uniformách  Goodeovy  školy  a  tvářili  se  jako   Páni,  to  jsme  ale 

 super.  Kolem procházeli učitelé, usmívali se a potřásali si rukama se 

studenty.  Stěny  tělocvičny  byly  polepené  velikými  červenobílými 

transparenty  s  nápisy  VÍTÁME  BUDOUCÍ  NOVÁČKY,  NA 

GOODEOVĚ  ŠKOLE  JE  FAJN, JSME JEDNA  VELKÁ  RODINA 

a s  hromadou  podobně  nadšených  hlášek,  až  se  mi  z  toho  obracel 

žaludek. 

Nikdo z nováčků se netvářil nadšeně. Podle mě je otrava chodit 

na  úvodní  uvítání  v  červnu,  když  škola  začíná  až  v  září.  Ale  na 
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Goodeově  škole  platí:  „Připravujeme  se  na  úspěch  s  předstihem!“ 

Tak to aspoň psali v propagačním letáku. 

Kapela zmlkla. K mikrofonu přistoupil chlápek v proužkovaném 

obleku a něco spustil, ale v tělocvičně se zvuk tak odrážel, že jsem 

netušil, co říká. Znělo to, jako by kloktal. 

Někdo mě popadl za rameno. „Co ty tady děláš?“ 

Byla to ona, moje zrzavá noční můra. 

„Rachel Elizabeth Dareová,“ vypravil jsem ze sebe. 

Brada jí poklesla, jako by nechtěla věřit, že jsem si zapamatoval 

její  jméno.  „A ty jsi Percy Bůhvíkdo.  V tom prosinci, když ses mě 

snažil  zabít, ses mi představil jenom křestním jménem.“ 

„Podívej, já nechtěl – já nebyl – Co  ty tady děláš?“ 

„Asi to samé, co ty. Úvodní exkurze.“ 

„Ty žiješ v New Yorku?“ 

„Snad sis nemyslel, že žiju v Hooverově přehradě?“ 

To  mi  nikdy  nedošlo.  Vždycky,  když  jsem  na  ni  myslel  (ale 

 netvrdím,  že  jsem  na  ni   myslel;  prostě  jsem  si  na  ni  jenom  občas 

vzpomněl,  jasné?),  bral  jsem  to  tak,  že  bydlí  někde  u  přehrady, 

protože  jsem  se  tam  s  ní  potkal.  Strávili  jsme  spolu  možná  deset 

minut, ohnal jsem se po ní mečem, ona mi zachránila život a já utekl 

před  bandou  nadpřirozených  vražedných  mašin.  Znáš  to,  typické 

náhodné setkání. 

Nějaký  kluk  za  námi  zašeptal:  „Hej,  držte  huby.  Mluví 

roztleskávačky!“ 

„Ahoj, chlapci a děvčata!“ zavrkal do mikrofonu dívčí hlas. Byla 

to  ta  blondýna,  se  kterou  jsem  se  setkal  u  vchodu.  „Jmenuju  se 

Tammi a tadyhle to je Kelli.“ Kelli udělala hvězdu. 

Rachel vedle mě vyjekla, jako by ji někdo bodl  špendlíkem.  Pár 

lidí se po ní ohlédlo a zahihňalo se, ale Rachel jen zděšeně hleděla na 

roztleskávačky.  Tammi  si  toho  výkřiku  zřejmě  nevšimla.  Začala 

vykládat,  do  čeho  všeho  úžasného  se  můžeme  zapojit  první  rok  ve 

škole. 

„Utíkej,“ vyhrkla Rachel. „Dělej.“ 

„Proč?“ 

To mi nevysvětlila. Tlačila se ke kraji mantinelů, i když se učitelé 

mračili a nováčci remcali, jak jim šlapala na nohy. 
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Váhal jsem. Tammi zrovna vysvětlovala, že se máme rozdělit do 

skupinek a projít si školu. Kelli zachytila můj pohled a věnovala mi 

pobavený úsměv, jako by čekala, co udělám. Nevypadalo by dobře, 

kdybych teď vyrazil pryč. Mezi ostatními učiteli tam stál Paul Blofis. 

Divil by se, co se děje. 

Pak jsem pomyslel na Rachel Elizabeth Dareovou a na tu zvláštní 

schopnost,  kterou  projevila  loni  v  zimě  na  Hooverově  přehradě. 

Viděla  skupinu  hlídačů,  kteří  nebyli  hlídači,  a  dokonce  ani  lidé. 

Srdce se mi rozbušilo, sebral jsem se a vyrazil za ní z tělocvičny. 

~ ~ ~  

Našel jsem ji ve zkušebně kapely. Schovávala se za velkým bubnem 

v oddílu pro bicí. 

„Sem!“ zavolala na mě. „A drž hlavu dole!“ 

Připadalo mi dost uhozené schovávat se za hromadou bubnů, ale 

přikrčil jsem se vedle ní. 

„Šly za tebou?“ vyzvídala Rachel. 

„Myslíš ty roztleskávačky?“ 

Nervózně přikývla. 

„Myslím, že ne,“ odpověděl jsem. „Co jsou zač? Cos viděla?“ 

Zelené  oči  jí  svítily  strachem.  Pihy  na  jejím  obličeji  mi 

připomínaly  souhvězdí.  Na  hnědém  tričku  měla  nápis  KATEDRA 

UMĚNÍ HARVARD. „To… to bys mi nevěřil.“ 

„Ale jo, věřil,“ ujistil jsem ji. „Já vím, že vidíš skrz mlhu.“ 

„Skrz co?“ 

„Mlhu.  To…  no,  je  to  jako  závoj,  zakrývá,  jaké  jsou  věci 

doopravdy. Někteří smrtelníci přes ni vidí sami od sebe. Jako ty.“ 

Opatrně  si  mě  prohlížela.  „Tos  už  udělal  tam  na  přehradě.  Řekl 

jsi, že jsem smrtelník. Jako bys ty sám nebyl.“ 

Nejradši  bych  nakopl  některý  buben.  Co  mě  to  popadlo?  To  jí 

nikdy nedokážu vysvětlit. Neměl bych to ani zkoušet. 

„Pověz mi to,“ loudila. „Ty víš, co to znamená, všechny ty hrůzy, 

co vidím.“ 

„Podívej se, tohle bude znít divně. Víš něco o řeckých bájích?“ 

„Jako… o Mínotaurovi a hydře?“ 

„Jo, jenom neříkej přede mnou ta jména nahlas, jasný?“ 

„A Lítice,“ dostávala se do varu. „A sirény a –“ 
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„Jasně!“  Rozhlédl  jsem  se  po  zkušebně.  Čekal  jsem,  že  po  těch 

Racheliných  řečech  vyskočí  ze  stěn  spousta  krvežíznivých  potvor, 

ale byli jsme pořád sami. 

Z  chodby  jsem  slyšel  davy  kluků  a  holek,  jak  vycházejí 

z tělocvičny.  Začínaly  skupinové  prohlídky.  Moc  času  na  řeči  jsme 

neměli. 

„Všechny ty nestvůry,“ vyhrkl jsem, „všichni ti řečtí bohové – ti 

vážně existují.“ 

„Já to věděla!“ 

Přivítal bych, kdyby mi nevěřila, ale Rachel se tvářila, jako bych 

zrovna potvrdil její nejhorší podezření. 

„Ty  nevíš,  jak  je  to  hrozné,“  vzdychla  si.  „Spoustu  let  jsem  si 

myslela,  že  šílím.  Nemohla  jsem  to  nikomu  říct.  Nemohla  jsem  –“ 

Přimhouřila oči. „Počkat. Kdo jsi? Myslím  doopravdy?“ 

„Já nejsem nestvůra.“ 

„No, to vím.  Viděla bych, kdybys byl. Vypadáš jako… že jsi to, 

co jsi. Ale člověk nejsi, že ne?“ 

Polkl  jsem.  Tři  roky  jsem  si  zvykal  na  to,  kdo  jsem,  ale  nikdy 

jsem o tom s normálním smrtelníkem nemluvil – teda kromě mámy, 

jenže ta to o mně věděla už předtím. Nevím proč, ale rozhoupal jsem 

se a povídal. 

„Jsem polokrevný,“ přiznal jsem. „Jsem napůl člověk.“ 

„A napůl co?“ 

Právě v tu chvíli vrazily do zkušebny Tammi a Kelli. Dveře se za 

nimi zabouchly. 

„Tady jsi, Percy Jacksone,“ zavrčela Tammi. „Je načase tě uvítat 

na naší škole.“ 

~ ~ ~  

„Ty jsou odporné!“ zasípala Rachel. 

Tammi  a  Kelli  měly  pořád  červenobílé  kostýmy  roztleskávaček 

a v rukách bambule s třásněmi. 

„Jak vypadají doopravdy?“ chtěl jsem vědět, ale Rachel byla moc 

omráčená na to, aby odpověděla. 

„Ale  jdi,  na  tu  zapomeň.“  Tammi  mi  věnovala  zářivý  úsměv 

a vykročila k nám. Kelli se držela u dveří a blokovala nám ústup. 
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Chytily nás do pasti. Věděl jsem, že se budeme muset probojovat 

ven,  ale  Tammi  se  usmívala  tak  kouzelně,  že  jsem  se  nemohl 

soustředit. Měla nádherné modré oči a vlasy se jí tak pěkně kroutily 

po ramenou… 

„Percy,“ varovala mě Rachel. 

Zahuhňal jsem něco fakt inteligentního jako: „Uffff?“ 

Tammi se blížila. Napřáhla k nám bambule. 

„Percy!“  Hlas  Rachel  přicházel  jakoby  z  hrozné  dálky.  „Prober 

se!“ 

Stálo  mě  to  veškerou  sílu  vůle,  ale  vytáhl  jsem  z  kapsy  pero 

a otevřel  ho. Anaklusmos  vyrostl  do podoby metrového bronzového 

meče  a  čepel  mu  zazářila  slabým  zlatým  světlem.  Tammi  se  už 

neusmívala, ale pohrdavě se šklebila. 

„Ale jdi,“ namítla. „Tohle nepotřebuješ. Co takhle radši pusu?“ 

Voněla  po  růžích  a  po  čisté  zvířecí  kůži  –  byl  to  divný,  ale 

nějakým způsobem omamný pach. 

Rachel mě pořádně štípla do ruky. „Percy, ona tě chce kousnout! 

Podívej se na ni!“ 

„Jenom žárlí.“ Tammi se ohlédla na Kelli. „Smím, má paní?“ 

Kelli pořád blokovala dveře a lačně si olizovala rty. „Jen do toho, 

Tammi. Vedeš si dobře.“ 

Tammi  popošla  o  další  krok  dopředu,  ale  já  jí  opřel  hrot  meče 

o prsa. „Zpátky.“ 

Zaprskala.  „Nováček,“  zahučela  znechuceně.  „Tohle  je   naše 

škola, polokrevný. Živíme se tu, kým chceme!“ 

Pak se začala měnit. Z tváře a z paží jí vyprchala krev. Kůži měla 

najednou  bílou  jako  křída,  oči  celé  červené.  Zuby  se  jí  protáhly  na 

tesáky. 

„Upír!“  vyjekl  jsem.  Pak  jsem  si  všiml  jejích  nohou.  Pod  sukní 

roztleskávačky měla levou nohu hnědou a chlupatou a na konci bylo 

oslí kopyto. Pravá noha vypadala jako lidská, ale z bronzu. „Fuj, upír 

s –“ 

„O  nohách  nemluv!“  vyštěkla  Tammi.  „Není  slušné  se  jim 

posmívat!“ 
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Popošla  na  těch  zvláštních  nohách  dopředu.  Vypadala  dost 

prapodivně,  zvlášť  s  těmi  bambulemi,  ale  do  smíchu  mi  nebylo  – 

tváří v tvář rudým očím a ostrým tesákům. 

„Upír,  říkáš?“  zasmála  se  Kelli.  „Ta  pitomá  legenda  vychází 

z  nás, ty troubo. Jsme  empúsy,  služebnice Hekaté.“ 

„Hmmm.“  Tammi  ke  mně  přikulhala  ještě  blíž.  „Temná  magie 

nás  stvořila  ze  zvířete,  bronzu  a  démona!  Živíme  se  krví  mladých 

mužů. A teď pojď, dej mi tu pusu!“ 

Obnažila  tesáky.  Byl  jsem  tak  ochromený,  že  jsem  se  nemohl 

pohnout, ale Rachel hodila  empúse na hlavu malý bubínek. 

Démonka  zasyčela  a  odrazila  ho.  Odkutálel  se  uličkou  mezi 

stojany  na  noty,  pružiny  zarachotily  o  kůži.  Rachel  hodila  po 

démonce xylofon, ale ta odrazila i ten. 

„Děvčata  obyčejně  nezabíjím,“  zavrčela  Tammi.  „Ale  u  tebe, 

smrtelnice, udělám výjimku. Máš trochu  moc dobrý zrak!“ 

Vrhla se na Rachel. 

„Ne!“  Máchl  jsem  Anaklusmem.  Tammi  se  zkusila  čepeli 

vyhnout,  ale  proťal  jsem  jí  uniformu  roztleskávačky.  Příšerně 

zakvílela, explodovala na prach a ten se snesl přímo na Rachel. 

Rachel  se  rozkašlala.  Vypadala,  jako  by  jí  někdo  vysypal  na 

hlavu pytel mouky. „Tfuj!“ 

„To nestvůry dělají,“ vysvětlil jsem. „Pardon.“ 

„Tys mi zabil učednici!“ zařvala Kelli. „Potřebuješ lekci školního 

ducha, polokrevný!“ 

A  i  ona  se  začala  měnit.  Vlasy  jako  dráty  se  rozhořely 

mihotavými  plameny.  Oči  jí  zrudly.  Vyrostly  jí  tesáky.  Skočila 

k nám, mosazná noha a kopyto zaklapaly na podlaze zkušebny. 

„Jsem vedoucí empúsa,“ zavrčela. „Žádný hrdina mě nepřemohl 

už tisíc let.“ 

„Jo?“ protáhl jsem. „Tak to už máš odslouženo!“ 

Kelli  byla  mnohem  rychlejší  než  Tammi.  Mé  první  ráně  se 

vyhnula, odkulila se do sekce žesťů a srazila přitom řadu trombonů, 

až to mocně zadunělo. Rachel se jí klidila z cesty. Vrhl jsem se mezi 

ni a  empúsu. Kelli kolem nás kroužila a hleděla střídavě na mě a na 

meč. 

16 



„Taková roztomilá čepel,“ zacvrlikala. „To je ale ostuda, že stojí 

mezi námi.“ 

Postava  se  jí  měnila  –  chvíli  byla  démon,  chvíli  rozkošná 

roztleskávačka.  Snažil  jsem  se  soustředit,  ale  vážně  mě  to 

rozptylovalo. 

„Chudáčku  malý,“  uchichtla  se  Kelli.  „Ty  nemáš  tušení,  co  se 

děje,  viď?  Ten  tvůj  milý  tábor  bude  brzo  v  plamenech,  tvoji 

kamarádi se stanou otroky Pána času a ty s tím nic nenaděláš. Bylo 

by  milosrdné  skončit  to  s  tebou  hned  teď,  aby  ses  na  to  nemusel 

dívat.“ 

Z  chodby  jsem  slyšel  hlasy.  Blížila  se  k  nám  skupina  na 

prohlídku. Nějaký člověk vykládal něco o zamykání skříněk. 

 Empúse se rozsvítily oči. „Výborně! Budeme mít společnost!“ 

Zvedla  tubu  a  hodila  ji  po  mně.  Rachel  a  já  jsme  se  přikrčili. 

Tuba nám prosvištěla nad hlavami, rozrazila okno a prolétla ven. 

Hlasy v chodbě utichly. 

„Percy!“  houkla  Kelli,  jako  by  byla  vyděšená,  „proč  jsi  to 

udělal?“ 

To mě tak překvapilo, že jsem se nezmohl na slovo. Kelli popadla 

stojan  na  noty  a  smetla  řadu  klarinetů  a  fléten.  Židle  a  nástroje  se 

zřítily na zem. 

„Nech toho!“ vyjekl jsem. 

Lidé se teď hnali chodbou směrem k nám. 

„Je čas uvítat naše hosty!“ Kelli obnažila tesáky a rozběhla se ke 

dveřím.  Vyrazil  jsem  za  ní  s  mečem.  Musel  jsem  ji  zastavit,  aby 

neublížila smrtelníkům. 

„Percy, nedělej to!“ křikla Rachel. Ale mně nedošlo, co má Kelli 

za lubem, dokud nebylo pozdě. 

Kelli  rozrazila  dveře.  Paul  Blofis  a  skupina  nováčků  v  hrůze 

couvli. Napřáhl jsem meč. 

V poslední vteřině se ke mně  empúsa obrátila a přikrčila se jako 

oběť.  „Ne,  prosím,  ne!“  vyrazila  ze  sebe.  Nedokázal  jsem  čepel 

zastavit. Byla už v pohybu. 

Těsně  předtím,  než  se  jí  dotkl  božský  bronz,  vybuchla  Kelli  do 

plamenů jako Molotovův koktejl. Oheň se rozprskl po všem. Nikdy 

předtím  jsem  žádnou  nestvůru  neviděl  tohle  udělat,  ale  neměl  jsem 
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čas  se  tomu  divit.  Couvl  jsem  do  zkušebny,  dveře  zachvátily 

plameny. 

„Percy?“  Paul  Blofis  na  mě  zíral  přes  oheň  a  vypadal  úplně 

omráčený. „Cos to provedl?“ 

Kluci  a  holky  zaječeli  a  rozutekli  se  po  chodbě.  Spustila  se 

požární siréna. Rozprašovače na stropě zasyčely a ožily. 

V  tom  zmatku  mě  Rachel  zatahala  za  rukáv.  „Musíš  odsud 

vypadnout!“ 

Měla  pravdu.  Škola  hořela  a  zodpovídat  se  z  toho  budu  já. 

Smrtelníci mlhu neprohlédnou. Bude to vypadat, že jsem zrovna před 

skupinou svědků napadl bezmocnou roztleskávačku. Nedalo se jim to 

nijak vysvětlit. Obrátil jsem se k Paulovi zády a vyrazil k rozbitému 

oknu zkušebny. 

~ ~ ~  

Vyřítil jsem se z boční uličky na Východní 81. ulici a vrazil přímo do 

Annabeth. 

„Páni,  tos  skončil  brzo!“  Zasmála  se  a  popadla  mě  za  ramena, 

abych  se  nezřítil  na  zem.  „Koukej,  kam  se  ženeš,  chaluhový 

mozečku.“ 

Ta  nálada  jí  vydržela  zlomek  vteřiny  a  všechno  bylo  fajn.  Měla 

na  sobě  džínsy  a  oranžové  táborové  triko  a  náhrdelník  z  hliněných 

korálků.  Světlé  vlasy  si  stáhla  do  ohonu.  Šedé  oči  jí  jiskřily. 

Vypadala, že se těší do kina, užít si společně bezva odpoledne. 

Pak  z  uličky  vyrazila  Rachel  Elizabeth  Dareová,  ještě  celá  od 

prachu nestvůry, a zaječela: „Percy, počkej!“ 

Annabethin úsměv se rozplynul. Hleděla na Rachel, pak na školu. 

Vypadalo  to,  že  si  teprve  teď  všimla  černého  kouře  a  spuštěných 

požárních sirén. 

Zamračila se na mě. „Cos to provedl tentokrát? A kdo je tohle?“ 

„Ehm, Rachel – to je Annabeth. Annabeth – to je Rachel. Ona je, 

no, kamarádka. Myslím.“ 

Nevěděl  jsem,  co  o  Rachel  říct  jiného.  Jistě,  málem  jsem  ji 

neznal,  ale  když  už  nám  šlo  společně  dvakrát  o  krk,  nemohl  jsem 

tvrdit, že je pro mě nikdo. 

„Ahoj,“ ozvala se Rachel. Pak se obrátila ke mně. „Máš  pořádný 

malér. A ještě jsi mi to nevysvětlil!“ 
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Na ulici F. D. Roosevelta zakvílely policejní sirény. 

„Percy,“ prohlásila Annabeth mrazivě, „musíme pryč.“ 

„Já  se  chci  dozvědět  víc  o  polokrevných,“  nedala  se  odbýt 

Rachel. „A o nestvůrách. A ty věci o bozích.“ 

Popadla  mě  za  ruku,  vylovila  fix  a  napsala  mi  na  ni  telefonní 

číslo. „Zavoláš mi a vysvětlíš mi to, ano? Dlužíš mi to. A teď padej.“ 

„Ale –“ 

„Já si něco vymyslím,“ slíbila Rachel. „Řeknu, žes za to nemohl. 

Jenom běž!“ 

Rozběhla  se  zpátky  ke  škole  a  nechala  mě  s  Annabeth  stát  na 

ulici. 

Annabeth na mě vteřinku hleděla. Pak se obrátila a vyrazila. 

„Hej!“  Rozběhl  jsem  se  za  ní.  „Byly  tam  dvě   empúsy,“  snažil 

jsem se jí to vysvětlit. „Byly to roztleskávačky, víš, a říkaly, že tábor 

shoří a –“ 

„Tys vykládal smrtelné holce o polokrevných?“ 

„Ona prohlédne mlhu. Viděla ty nestvůry dřív než já.“ 

„Takže jsi jí řekl pravdu.“ 

„Ona mě zná už z Hooverovy přehrady, a proto –“ 

„Vy už jste se  setkali?“ 

„Ehm, loni v zimě. Ale vážně, já ji sotva znám.“ 

„Je docela hezká.“ 

„To – to mě ani nenapadlo.“ 

Annabeth se dál hrnula k York Avenue. 

„S  tou  školou  to  vyřídím,“  sliboval  jsem,  abych  změnil  téma. 

„Fakt, dopadne to dobře.“ 

Annabeth se na mě ani nepodívala. „Myslím, že naše odpoledne 

je  v  háji.  Musíme  odsud  vypadnout,  když  po  tobě  teď  bude  pátrat 

policie.“ 

Z Goodeovy střední školy za námi stoupal kouř. Připadalo mi, že 

v tom temném sloupu popela vidím tvář – démonku s rudýma očima, 

jak se mi vysmívá. 

 Ten  tvůj  milý  tábor  bude  v  plamenech,  prohlásila  Kelli.  Tvoji 

 kamarádi se stanou otroky Pána času.  

„Máš  pravdu,“  kývl  jsem  na  Annabeth  a  srdce  mi  bušilo. 

„Musíme do Tábora polokrevných. A to  hned.“ 
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Druhá kapitola 

PODSVĚTÍ MI VOLÁ NA ÚČET 

VOLANÉHO 

Není  lepší  konec  dokonalého  dopoledne  než  dlouhá  cesta  taxíkem 

s naštvanou holkou. 

Pokoušel jsem se s Annabeth domluvit, ale tvářila se, jako bych jí 

zrovna zmlátil babičku. Podařilo se mi z ní dostat jenom to, že má za 

sebou  jaro  v  San  Francisku  plné  nestvůr.  Od  Vánoc  se  vrátila  do 

tábora dvakrát, ale neřekla mi proč (což mě docela vytočilo, protože 

mi ani nedala vědět, že je v New Yorku). A nevěděla nic o tom, kde 

je Nico di Angelo (dlouhá historie). 

„Víš něco o Lukovi?“ vyptával jsem se. 

Zavrtěla  hlavou.  Věděl  jsem,  že  je  to  pro  ni  choulostivé  téma. 

Annabeth odjakživa zbožňovala Luka, bývalého hlavního instruktora 

Hermova srubu, který nás zradil a přidal se ke  zlému vládci  Titánů 

Kronovi.  Nepřiznala by  to,  ale já věděl,  že ho má pořád ráda.  Když 

jsme  v  zimě  s  Lukem  bojovali  na  hoře  Tamalpais,  nějak  se  mu 

povedlo  přežít  pád  z  patnáctimetrového  útesu.  Pokud  jsem  věděl, 

plavil  se  teď  na  své  výletní  lodi  plné  nestvůr,  zatímco  se  jeho  pán 

Kronos, rozsekaný na kousky, dával dohromady ve zlatém sarkofágu 

a  čekal  na  svůj  čas,  až  bude  mít  dost  síly  postavit  se  olympským 

bohům. Mezi námi polobohy tomu říkáme „problém“. 

„Horu  Tamalpais  pořád  ovládají  nestvůry,“  povzdechla  si 

Annabeth.  „Neodvážila  jsem  se  k  ní  přiblížit,  ale  Luke  tam  myslím 

není. Kdyby ano, asi bych to věděla.“ 

To mě moc nepovzbudilo. „A co Grover?“ 

„Ten je v táboře,“ odpověděla. „Dneska se s ním uvidíme.“ 

„Povedlo se mu to? Myslím pátrání po Panovi?“ 

Annabeth  si  pohladila  korálkový  náhrdelník,  jako  to  dělávala, 

když měla starosti. 
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„Uvidíš,“ zamumlala. Ale nevysvětlila mi to. 

Zatímco jsme se probíjeli Brooklynem, půjčil jsem si Annabethin 

telefon a zavolal jsem mámě. Polokrevní se mobilům vyhýbají, jak to 

jen jde, protože šířit náš hlas je jako vysílat nestvůrám signál:  Tady 

 jsem!  Laskavě  si  mě  sežerte!  Ale  usoudil  jsem,  že  tenhle  hovor  je 

důležitý.  Nechal  jsem  doma  v  hlasové  schránce  vzkaz,  zkusil  jsem 

vysvětlit,  co  se  stalo  ve  škole.  Asi  se  mi  to  moc  nepovedlo.  Řekl 

jsem  mámě,  že  jsem  v  pořádku,  že  si  nemá  dělat  starosti,  ale  že 

zůstanu v táboře, dokud se všechno neuklidní. Poprosil jsem ji, aby 

vyřídila Paulu Blofisovi, že se omlouvám. 

Pak jsme jeli mlčky. Město mizelo, nakonec jsme sjeli z dálnice 

a hnali  se  krajinou  severního  Long  Islandu  kolem  sadů  a  vinařství 

a stánků s čerstvým ovocem a zeleninou. 

Díval  jsem  se  na  telefonní  číslo,  které  mi  Rachel  Elizabeth 

Dareová načmárala na ruku. Věděl jsem, že je to šílenost, ale lákalo 

mě  zavolat  jí.  Možná  by  mi  pomohla  pochopit,  o  čem  mluvila  ta 

 empúsa – o táboře v plamenech a o uvězněných kamarádech. A proč 

Kelli vybuchla v plamenech? 

Věděl jsem, že nestvůry nikdy úplně neumírají. Jednou – možná 

za  pár  týdnů,  měsíců  nebo  roků  –  se  Kelli  znovu  vytvoří 

z prapůvodní  hrůzy,  která  vře  v  podsvětí.  Ale  stejně,  nestvůry  se 

nenechávají zničit tak snadno. Pokud byla vážně  zničená. 

Taxi sjelo ze silnice 25A. Mířili jsme mezi lesy podél severního 

pobřeží,  až  se  nám  po  levici  objevil  nízký  hřeben  kopců.  Annabeth 

řekla  řidiči,  aby  zastavil  na  farmářské  cestě  3.141  u  úpatí  Vrchu 

polokrevných. 

Řidič  se  zamračil.  „Tadyhle  nic  není,  slečinko.  Fakt  tu  chcete 

vystoupit?“ 

„Ano,  prosím.“  Annabeth  mu  podala  svazek  peněz  smrtelníků 

a řidič usoudil, že se dál dohadovat nebude. 

Vydali  jsme  se  s  Annabeth  na  vrchol  kopce.  Podřimoval  tam 

mladý  hlídací  drak,  stočený  kolem  borovice,  ale  když  jsme  se 

přiblížili, zvedl zrzavou hlavu a nechal se od Annabeth podrbat pod 

bradou. Z nozder se mu vyvalila pára jako z čajové konvice, nadšeně 

zašilhal. 

„Ahoj, Peleusi,“ pozdravila ho Annabeth. „Všechno v pořádku?“ 
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Když jsem toho draka viděl naposled, měl sotva dva metry. Teď 

byl nejmíň dvakrát takový a silný stejně jako ten strom. Nad hlavou, 

na  nejnižší  větvi  borovice  se  mu  lesklo  zlaté  rouno  a  jeho  kouzlo 

chránilo hranice tábora před narušením. Drak vypadal klidně, jako že 

je  všechno  v  pořádku.  Tábor  polokrevných  pod  námi  působil 

mírumilovně  –  zelené  louky,  les,  zářivě  bílé  řecké  stavby.  Mezi 

jahodovými  plantážemi  hrdě  trůnilo  čtyřpatrové  stavení,  kterému 

jsme  říkali  hlavní  budova.  Na  severu  se  za  pobřežím  leskl  ve 

slunečním světle záliv u Long Islandu. 

A přesto… bylo něco špatně. Ve vzduchu se vznášelo napětí, jako 

by samotný kopec zadržoval dech a čekal, že se stane něco zlého. 

Sešli jsme do údolí a našli letní sezonu v plném proudu. Většina 

táborníků  dorazila  minulý  pátek,  takže  jsem  si  hned  od  začátku 

připadal  mimo.  Satyrové  hráli  na  píšťaly  na  jahodových  polích 

a kouzlem nutili  plody růst.  Táborníci  měli  hodinu létání  na koních, 

vznášeli  se  na  pegasech  nad  lesem.  Z  kováren  stoupal  kouř,  duněla 

kladiva a kluci a holky si v rámci lekce uměleckých řemesel vyráběli 

zbraně.  Týmy  Athény  a  Démétér  závodily  na  trati  ve  vozících 

a vzadu  na  jezírku  bojovalo  pár  lidí  v  řecké  trojveslici  s  obřím 

oranžovým hadem. Typický den v táboře. 

„Potřebuju si promluvit s Clarisse,“ prohlásila Annabeth. 

Hleděl  jsem  na  ni,  jako  by  řekla   Potřebuju  posvačit  velkou 

 smradlavou botu. „Proč?“ 

Clarisse  z  Arésova  srubu  jsem  zrovna  nemusel.  Byla  to 

nepříjemná a nevděčná  surová holka. Její otec, bůh války, mě chtěl 

zabít. Ona sama se mě pravidelně pokoušela rozmlátit na kaši. Jinak 

to s ní docela šlo. 

„Na něčem  jsme pracovaly,“ odbyla mě Annabeth. „Uvidíme se 

pak.“ 

„Na čem jste pracovaly?“ 

Annabeth se podívala k lesu. 

„Řeknu  Cheirónovi,  že  jsi  tady,“  slíbila.  „Před  tím  slyšením  si 

s tebou bude chtít promluvit.“ 

„Před jakým slyšením?“ 

Ale to už klusala po stezce ke střelnici a ani se neohlédla. 

„Jasně,“ zamumlal jsem. „S tebou je vážně bezva domluva.“ 
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~ ~ ~  

Procházel  jsem  táborem  a  zdravil  se  s  některými  kamarády.  Na 

příjezdové cestě k hlavní budově startovali Connor a Travis Stollovi 

z Hermova srubu pomocí drátů táborové terénní auto. Kolem prolétla 

Silena  Beauregardová,  hlavní  instruktorka  Afroditina  srubu, 

a zamávala mi ze svého pegase. Rozhlížel jsem se po Groverovi, ale 

neviděl  jsem  ho.  Nakonec  jsem  zašel  do  šermířské  arény,  kam 

obyčejně zapadnu, když  mám náladu pod psa. Trénink  mě vždycky 

uklidní. Možná proto, že mi šermování vážně jde. 

Vešel  jsem  do  amfiteátru  a  málem  se  mi  zastavilo  srdce. 

Uprostřed arény, zády ke mně se rozvaloval ten největší pekelný pes, 

jakého jsem kdy viděl. 

Teda,  už  jsem  viděl  pár  pořádných  pekelných  psů.  Jeden,  velký 

jako  nosorožec,  se  mě  pokusil  zabít,  když  mi  bylo  dvanáct.  Ale 

 tenhle  pekelný  pes  byl  větší  než  tank.  Netuším,  jak  se  mohl  dostat 

přes  kouzelné  hranice  tábora.  Zdálo  se,  že  se  tam  cítí  jako  doma, 

ležel na břiše, spokojeně vrčel a žvýkal hlavu cvičného panáka. Ještě 

si mě nevšiml, ale věděl jsem, že kdybych vydal nějaký zvuk, vycítil 

by  mě.  Nebyl  čas  jít  pro  pomoc.  Vytáhl  jsem  Anaklusmos  a  sundal 

peru čepičku. 

„Hrrrrr!“  vyrazil  jsem.  Mířil  jsem  nestvůře  přímo  na  obrovskou 

zadnici, když se zčistajasna objevil jiný meč a zablokoval můj útok. 

 CINK! 

Pekelný pes nastražil uši.  „HAF!“ 

Uskočil  jsem  a  instinktivně  zaútočil  na  toho  s  mečem  – 

šedovlasého muže v řeckém brnění. Odrazil můj výpad jako nic. 

„Tak pr!“ houkl. „Příměří!“ 

 „HAF!“  Pekelný pes štěkl, až se otřásla celá aréna. 

„To je pekelný pes!“ vykřikl jsem. 

„Je neškodný,“ prohlásil ten člověk. „To je paní O’Learyová.“ 

Zamrkal jsem. „Paní O’Learyová?“ 

Pekelná fena uslyšela své jméno a znova zaštěkala. Došlo mi, že 

nemá  hlad.  Byla  rozčilená.  Postrčila  tu  oslintanou,  ožvýkanou 

figurínu k muži s mečem. 

„Hodná holka,“ pochválil ji. Volnou rukou chytil panáka v brnění 

za krk a hodil ho k bariérám. „Aport! Dones Řeka!“ 
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Paní  O’Learyová  vyrazila  za  kořistí,  skočila  na  panáka,  až  mu 

rozmáčkla brnění. Začala mu žvýkat přilbu. 

Muž  s  mečem  se  suše  usmál.  Odhadoval  jsem  ho  na  něco  přes 

padesát.  Měl  krátké  šedivé  vlasy  a  šedou  bradku.  Na  takového 

postaršího  chlapíka  vypadal  ve  formě.  Oblečený  byl  v  černých 

horolezeckých  kalhotách  a  bronzovém  náprsním  krunýři, 

připevněném na oranžovém táborovém tričku. Dole na krku jsem mu 

zahlédl  divnou  značku,  nafialovělou  skvrnku  jako  mateřské 

znamínko nebo tetování, ale než jsem stačil zjistit, co to je, přitáhl si 

popruhy brnění a znamínko zmizelo pod okrajem. 

„Paní O’Learyová je můj mazlíček,“ vysvětloval. „Nemohl jsem 

tě přece nechat, abys jí zarazil meč do zadku, ne? Ještě by se lekla.“ 

„Kdo jste?“ 

„Slibuješ, že mě nezabiješ, když odložím meč?“ 

„Asi ne.“ 

Zastrčil meč do pochvy a napřáhl ruku. „Kvintus.“ 

Potřásl jsem mu jí. Byla drsná jako smirkový papír. 

„Percy  Jackson,“  představil  jsem  se.  „Za  tamto  se  omlouvám  – 

jak jste, ehm –“ 

„Jak  jsem  získal  za  mazlíčka  pekelného  psa?  To  je  dlouhá 

historie,  samé  úniky  před  smrtí  o  vlásek  a  pěkných  pár  obřích 

žvýkacích  hraček.  Mimochodem,  jsem  nový  instruktor  šermu. 

Pomáhám Cheirónovi, když je pan D. pryč.“ 

„Aha.“  Snažil  jsem  se  nezírat  na  paní  O’Learyovou,  která 

odervala  panákovi  štít  i  s  rukou  a  zatřásla  s  ním  jako  s  házecím 

talířem. „Počkat, pan D. je pryč?“ 

„Ano,  tedy…  nastaly  rušné  časy.  Dokonce  i  Dionýsos  musí 

pomáhat. Vydal se navštívit pár starých přátel. Přesvědčit se, že jsou 

na správné straně. Víc bych asi neměl prozrazovat.“ 

Pokud  Dionýsos  vážně  zmizel,  byla  to  nejlepší  zpráva  dne.  Byl 

ředitelem  našeho  tábora  jen  kvůli  tomu,  že  ho  sem  Zeus  poslal  za 

trest,  protože  pronásledoval  nějakou  lesní  vílu,  kterou  neměl. 

Nenáviděl táborníky a snažil se nám znepříjemňovat život. Bez něj to 

mohlo být super léto. Na druhé straně, pokud i Dionýsos zvedl zadek 

a  začal  verbovat  síly  pro  bohy  proti  hrozbě  Titánů,  pak  už  to  musí 

být vážně nahnuté. 
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Po  mé  levici  se  ozvalo  hlasité   BUM.  Bylo  tam  navršeno  šest 

dřevěných  beden,  velkých  jako  piknikové  stoly,  a  rachotily.  Paní 

O’Learyová natáhla hlavu a rozběhla se k nim. 

„Pr,  holka!“  okřikl  ji  Kvintus.  „To  není  pro  tebe.“  Zabavil  ji 

bronzovým štítem, hodil jí ho jako plastový talíř. 

Bedny poskakovaly a třásly se. Po stranách měly natištěná nějaká 

slova, ale při mé dyslexii mi chvilku trvalo, než jsem je rozluštil: 

RANČ TROJITÉ GÉ 

KŘEHKÉ 

NEKLOPIT 

Dole  stálo  menším  písmem:  OTEVÍRAT  OPATRNĚ.  RANČ  TROJITÉ  GÉ 

NERUČÍ  ZA  POŠKOZENÍ  MAJETKU,  ZMRZAČENÍ  A  MUČIVĚ  BOLESTNOU 

SMRT. 

„Co je v těch bednách?“ zeptal jsem se. 

„Malé  překvapení,“  odpověděl  Kvintus.  „Tréninková  aktivita  na 

zítřejší večer. Bude se vám to líbit.“ 

„Hm,  fajn,“  přikývl  jsem,  ale  ta  „mučivě  bolestná  smrt“  se  mi 

moc nezamlouvala. 

Kvintus  zas  hodil  bronzový  štít  a  paní  O’Learyová  se  za  ním 

vydala.  „Vy  mladí  potřebujete  víc  zkoušek.  Když  jsem  byl  kluk, 

takové tábory jako tento nebyly“ 

„Vy  –  vy  jste  polokrevný?“  Nechtěl  jsem,  aby  to  vyznělo  tak 

překvapeně, ale ještě nikdy jsem neviděl starého poloboha. 

Kvintus  se  zasmál.  „Víš,  někteří  z  nás  se   opravdu  dožijí 

dospělosti. Ne všech se týkají příšerná proroctví.“ 

„Vy o tom mém proroctví víte?“ 

„Něco jsem zaslechl.“ 

Chtěl  jsem  se  zeptat,  co   něco,  ale  zrovna  v  tu  chvíli  zaklapala 

kopyta a do arény vklusal Cheirón. „Percy, tady jsi!“ 

Musel  dorazit  přímo  z  lekce  lukostřelby.  Přes  triko  s  nápisem 

kentaur # I měl přehozený toulec a luk. Vlnité hnědé vlasy a vousy si 

na léto zastřihl a spodní půlku,  což bylo  tělo bílého hřebce, měl od 

bahna a trávy. 
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„Vidím,  že  ses  už  seznámil  s  naším  novým  instruktorem.“ 

Cheirón mluvil vesele, ale v očích měl neklid. 

„Kvinte, nebude vám vadit, když si Percyho vypůjčím?“ 

„Vůbec ne, pane Cheiróne.“ 

„Nemusíte  mi  říkat  pane,“  namítl  Cheirón,  ale  znělo  to  jaksi 

potěšeně. „Pojď, Percy. Musíme toho spoustu probrat.“ 

Ještě jednou jsem si změřil paní O’Learyovou, která teď žvýkala 

nohy panáka. 

„No, takže zatím,“ rozloučil jsem se s Kvintem. 

Když  jsme  odcházeli,  zašeptal  jsem  Cheirónovi:  „Kvintus  mi 

připadá trochu –“ 

„Záhadný?“ doplnil mě Cheirón. „Nečitelný?“ 

„Asi tak.“ 

Cheirón přikývl. „Velmi schopný polokrevný. Vynikající šermíř. 

Kéž bych jen pochopil…“ 

Ať  se  chystal  říct  cokoli,  zřejmě  si  to  rozmyslel.  „Všechno  po 

pořádku,  Percy.  Annabeth  mi  řekla,  že  ses  setkal  s  nějakými 

 empúsami.“ 

„Jo.“  Pověděl  jsem  mu  o  boji  na  Goodeově  škole  a  o  tom,  jak 

Kelli vybuchla do plamenů. 

„Hm,“  zamyslel  se  Cheirón.  „Ty  silnější  to  dokážou.  Ona 

neumřela,  Percy.  Jenom  unikla.  Není  dobré,  že  se  probouzejí 

démonky.“ 

„Co tam dělaly?“ chtěl jsem vědět. „Čekaly na mě?“ 

„Nejspíš.“ Cheirón se zamračil. „Divím se, žes to přežil. Ta jejich 

schopnost  klamat…  skoro  každý  mužský  hrdina  by  se  nechal 

okouzlit a sežrat.“ 

„Taky bych tak dopadl,“ přiznal jsem, „kdyby nebylo Rachel.“ 

Cheirón přikývl. „Je ironie, že tě zachránila smrtelnice, ale jsme 

jí za to vděční. To, co ta   empúsa řekla o útoku  na tábor – o tom si 

ještě musíme promluvit. Ale teď pojď, měli bychom se vydat do lesa. 

Grover tě bude chtít mít u toho.“ 

„U čeho?“ 

„U  svého  oficiálního  slyšení,“  prohlásil  Cheirón  zasmušile. 

„Rada  kopytnatých  starších  se  právě  sešla,  aby  rozhodla  o  jeho 

osudu.“  
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~ ~ ~  

Cheirón  řekl,  že  si  musíme  pospíšit,  takže  jsem  se  nechal  svézt  na 

jeho hřbetě. Jak jsme se tryskem hnali kolem srubů, podíval jsem se 

na jídelnu – otevřený řecký pavilon na pahorku nad mořem. Bylo to 

poprvé, kdy jsem ho od loňska viděl, a vrátily se mi zlé vzpomínky. 

Cheirón se ponořil do lesa. Ze stromů vykukovaly víly a hleděly 

na  nás,  jak  se  ženeme  kolem.  V  příšeří  šelestilo  něco  velkého  – 

nestvůry, které se tu chovaly pro trénink táborníků. 

Myslel  jsem,  že  se  v  lese  vyznám,  už  dvě  léta  jsem  tu  hrál  boj 

o vlajku,  ale  Cheirón  mě  vezl  cestou,  kterou  jsem  neznal,  tunelem 

pod starými vrbami, kolem malého vodopádu a na paseku porostlou 

lučním kvítím. 

V  trávě  seděla  v  kruhu  skupina  satyrů.  Uprostřed  stál  Grover, 

obrácený  ke  třem  pěkně  starým  a  pěkně  tučným  satyrům,  kteří  se 

uvelebili  na  trůnech,  vytvarovaných  z  růžových  keřů.  Ty  tři  jsem 

nikdy  dřív  neviděl,  ale  odhadoval  jsem,  že  to  musí  být  Rada 

kopytnatých starších. 

Vypadalo to, že jim Grover vypráví nějakou historku. Kroutil si 

kraj  trička,  nervózně  přešlapoval  na  kozlích  kopytech.  Od  loňské 

zimy se moc nezměnil, možná proto, že satyrové stárnou o polovinu 

pomaleji než lidé. Znovu se mu rozjelo akné. Rohy měl o něco větší, 

vykukovaly mu z kudrnatých vlasů. Překvapeně jsem si všiml, že už 

jsem ho přerostl. 

Stranou  toho  kruhu  stála  Annabeth,  nějaká  další  holka,  kterou 

jsem neznal, a Clarisse. Cheirón mě vyložil u nich. 

Clarisse  měla  ježaté  vlasy  svázané  dozadu  maskovacím  šátkem. 

Pokud  to  ještě  vůbec  šlo,  vypadala  svalnatější,  jako  by  posilovala. 

Zabodla  se  do  mě  pohledem  a  zamumlala:  „Troubo,“  takže  musela 

mít  dobrou  náladu.  Obyčejně  mě  zdravila  tak,  že  se  mě  pokusila 

zabít. 

Annabeth držela kolem ramen tu další holku, která vypadala, že 

brečí. Byla malá, asi by se dalo říct drobná, s jemnými jantarovými 

vlasy  a  roztomilým  elfím  obličejem.  Měla  na  sobě  zelený  chitón 

a krajkové  sandály  a  otírala  si  oči  kapesníčkem.  „Jde  to  příšerně,“ 

popotáhla. 
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„Kdepak.“  Annabeth  ji  poplácala  po  rameni.  „On  to  zvládne, 

Juniper.“ 

Annabeth se na mě podívala a jenom pusou naznačila:  Groverova 

 holka.  

Aspoň jsem myslel, že to řekla, ale nedávalo mi to smysl. Grover 

a holka? Pak jsem si Juniper prohlédl líp a všiml si trochu špičatých 

uší.  Oči  neměla  od  breku  začervenalé,  ale  nazelenalé,  barvy 

chlorofylu. Byla to stromová víla – dryáda. 

„Pane Underwoode!“ houkl člen rady napravo a zarazil Grovera, 

který  se  snažil  něco  vysvětlovat.  „Vážně  čekáte,  že  vám  tohle 

uvěříme?“ 

„A-ale, Silene,“ koktal Grover. „Je to pravda!“ 

Silenus, ten chlapík z rady, se obrátil na kolegy a něco zamumlal. 

Cheirón  přicválal  dopředu  a  postavil  se  k  nim.  Věděl  jsem,  že  je 

čestným  členem  rady,  ale  nikdy  jsem  o  tom  moc  neuvažoval.  Ti 

staršinové na mě zvlášť velký dojem neudělali. Připomínali mi kozly 

z nějaké domácí farmy v zoo – velká břicha, ospalý výraz, skelné oči, 

které dohlédnou jen k další hrsti kozího žrádla. Netušil jsem, proč se 

Grover tváří tak nervózně. 

Silenus si stáhl žluté tričko s límečkem přes břicho a uvelebil se 

na  růžovém  trůně.  „Pane  Underwoode,  šest  měsíců  –   šest  měsíců  – 

posloucháme  tahle  skandální  tvrzení,  že  jste  slyšel  promluvit  boha 

přírody Pana.“ 

„Ale já ho slyšel!“ 

„To je nestydatost!“ prohlásil staršina vlevo. 

„No tak, Marone,“ napomenul ho Cheirón. „Trpělivost.“ 

„Trpělivost,  to  zrovna!“  rozčiloval  se  Maron.  „Toho  nesmyslu 

mám až nad rohy. Jako by bůh přírody mluvil k… k  němu!“ 

Juniper  vypadala,  že  by  se  na  toho  starého  satyra  nejradši  vrhla 

a zmlátila ho, ale Annabeth a Clarisse ji zadržovaly. „Nemá cenu se 

rvát, holka,“ mumlala Clarisse. „Počkej.“ 

Nevím, co mě překvapilo víc: Clarisse, která někomu rozmlouvá 

rvačku, nebo to, že ona a Annabeth, které pohrdaly jedna druhou, teď 

najednou táhnou za jeden provaz. 

„Už  šest  měsíců,“  pokračoval  Silenus,  „vás  rozmazlujeme,  pane 

Underwoode.  Dovolili  jsme  vám  cestovat.  Ponechali  jsme  vám 
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licenci  pátrače.  Čekali  jsme,  že  přinesete  důkaz  toho  svého 

nesmyslného tvrzení. A co jste našel za šest měsíců putování?“ 

„Potřebuju jen víc času,“ žadonil Grover. 

„Nic!“ skočil mu do řeči staršina uprostřed. „Nenašel jste nic.“ 

„Ale, Lenee –“ 

Silenus  zvedl  ruku.  Cheirón  se  naklonil  a  něco  satyrům  řekl. 

Netvářili  se  moc  spokojeně.  Cosi  si  mumlali  a  dohadovali  se  mezi 

sebou,  ale  Cheirón  dodal  ještě  něco  a  Silenus  si  povzdechl. 

Neochotně přikývl. 

„Pane  Underwoode,“  oznámil  Silenus,  „dáme  vám  ještě  jednu 

šanci.“ 

Grover se rozzářil. „Děkuju vám!“ 

„Ještě týden.“ 

„Cože? Ale, pane! To je nemožné!“ 

„Jeden týden navíc, pane Underwoode. A pak, pokud nedokážete 

své tvrzení, nastane čas, abyste se věnoval jiné kariéře. Něčemu, co 

by odpovídalo vašemu dramatickému talentu. Například loutkovému 

divadlu. Nebo stepování.“ 

„Ale, pane, já – já nemůžu přijít o licenci pátrače. Celý život –“ 

„Toto zasedání  rady je odročeno,“ prohlásil Silenus. „A teď nás 

nechte vychutnat si polední jídlo!“ 

Starý  satyr  zatleskal  a  ze  stromů  se  vynořila  skupina  víl  s  tácy 

plnými zeleniny, ovoce, plechovek a dalších kozích pochoutek. Kruh 

satyrů se rozdělil a pustil se do jídla. Grover se sklesle vydal k nám. 

Na  vybledlém  modrém  tričku  měl  obrázek  satyra  s  nápisem 

NAROSTLA TI KOPYTA? 

„Ahoj, Percy,“ pozdravil mě a byl tak sklíčený, že mi ani nepodal 

ruku. „To mi to dopadlo, co?“ 

„Tihle  staří  kozli!“  postěžovala  si  Juniper.  „Ach,  Grovere,  ti 

vůbec netuší, jak moc ses snažil!“ 

„Ještě je další řešení,“ prohlásila ponuře Clarisse. 

„Ne. Ne.“ Juniper zavrtěla hlavou. „Grovere, to ti nedovolím.“ 

Byl bledý jako stěna.  „Já  – musím  si  to  rozmyslet. A stejně  ani 

nevíme, kde hledat.“ 

„O čem to mluvíte?“ zeptal jsem se. 

Z dálky se ozval roh z lastury. 
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Annabeth  našpulila  rty.  „Vysvětlím  ti  to  pak,  Percy.  Radši  se 

vrátíme do srubů. Začíná inspekce.“ 

~ ~ ~  

Připadalo  mi  nefér,  že  mám  absolvovat  inspekci,  když  jsem  sotva 

dorazil,  ale  tak  to  prostě  chodilo.  Každé  odpoledne  obcházel  tábor 

některý  starší  instruktor  se  seznamem  na  svitku  papyru.  Nejlíp 

uklizený srub dostal  přednost ve sprchách, což znamenalo  zaručeně 

teplou vodu. Nejhorší srub vyfasoval službu v kuchyni po večeři. 

Můj  malér  spočíval  v  tom,  že  jsem  v  Poseidónově  srubu  bydlel 

sám  a  že  nejsem  zrovna  vysazený  na  pořádek.  Uklízecí  harpyje 

nastupovaly  jen  poslední  den  letního  tábora,  takže  můj  srub  zřejmě 

zůstal  ve  stavu,  jak  jsem  ho  nechal  o  zimních  prázdninách:  na 

palandě se ještě povalovaly papírky od bonbonů a pytlíky od chipsů, 

všude ležela rozházená zbroj z boje o vlajku. 

Hnal jsem se na shromaždiště, kde kolem centrálního prostranství 

stálo dvanáct srubů – jeden za každého olympského boha – ve tvaru 

písmene  U.  Synové  a  dcery  Démétér  právě  zametali  a  nechávali 

v truhlících  za  okny  růst  čerstvé  kytky.  Stačilo  jim  lusknout  prsty 

a nade dveřmi rozkvetl zimolez a střecha se pokryla sedmikráskami, 

což  byla  obrovská  nespravedlnost.  Myslím,  že  při  inspekci  ještě 

nikdy  nebyli  poslední.  Kluci  a  holky  z  Hermova  srubu  pobíhali 

a jančili,  cpali  špinavé  prádlo  pod  postele  a  navzájem  si  vyčítali 

nepořádek. Byli to flákači, ale proti mně měli stejně náskok. 

Naproti  z  Afroditina  srubu  zrovna  vycházela  Silena 

Beauregardová  a  kontrolovala  položky  na  inspekčním  svitku. 

V duchu jsem zaklel. Silena byla sice hodná holka, ale zároveň úplný 

fanatik pořádku, nejhorší inspektorka. Potrpěla si na to, aby všechno 

vypadalo  roztomile.  Mě  na  „roztomilo“  neužije.  Málem  jsem  cítil, 

jak  mi  v  rukách  těžknou  všechny  ty  talíře,  které  budu  muset  večer 

vydrhnout. 

Poseidónův  srub  stál  na  konci  řady  srubů  „mužských  bohů“  na 

pravé  straně  volného  prostoru.  Byl  postavený  z  mořské  skály, 

pokryté  šedými  mušlemi,  dlouhý  a  nízký  jako  vojenský  bunkr,  ale 

okna měl obrácená k moři a vždycky tam foukal příjemný vánek. 
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Vřítil  jsem  se  dovnitř,  uvažoval,  jestli  stihnu  bleskurychlý  úklid 

pod postel jako kluci a holky z Hermova srubu, a objevil jsem svého 

nevlastního bratra Tysona, jak zametá podlahu. 

„Percy!“ vykřikl. Pustil koště a vrhl se na mě. Pokud se po tobě 

ještě  nehnal  nadšený  Kyklop  v  květované  zástěře  a  gumových 

úklidových rukavicích, tak mi věř, že tě to rychle probere. 

„Ahoj, člověče!“ zaradoval jsem se. „Au, pozor na žebra. Pozor 

na žebra.“ 

Podařilo se mi přežít jeho medvědí objetí. Postavil mě, šklebil se 

jako šílenec a jediné telecí hnědé oko mu rozčileně zářilo. Zuby měl 

žluté a křivé jako obyčejně a vlasy připomínaly krysí hnízdo. Měl na 

sobě otrhané džínsy velikosti XXXL a pod tou květovanou zástěrou 

rozedranou flanelovou košili, ale stejně na něj byl pohled pro bohy. 

Neviděl jsem ho skoro rok, od té doby, co odešel do moře pracovat 

do kováren Kyklopů. 

„Jsi v pořádku?“ zeptal se. „Nesežraný od nestvůr?“ 

„Ani kousek.“ Předvedl jsem mu, že mám pořád obě ruce a obě 

nohy, a Tyson radostně zatleskal. 

„Paráda!“  vyjekl.  „Teď  můžem  jíst  sendviče  s  burákovým 

máslem!  A  jezdit  na  rybích  konících!  Budem  bojovat  s  nestvůrami 

a půjdem za Annabeth a BUM! – všechno vyhodíme do vzduchu!“ 

Doufal  jsem,  že  to  nemyslí  najednou,  ale  slíbil  jsem  mu,  že  si 

tohle léto rozhodně užijeme spoustu legrace. Nemohl jsem si pomoct, 

musel jsem se usmívat, jak byl ze všeho nadšený. 

„Ale nejdřív,“ vzpomněl jsem si, „musíme zvládnout tu inspekci. 

Měli bysme…“ 

Pak  jsem  se  rozhlédl  kolem  a  došlo  mi,  že  Tyson  zapracoval. 

Podlahu měl zametenou, kavalce ustlané. Fontánka s mořskou vodou 

v rohu byla čerstvě vydrhnutá, korály jen zářily. Na okenní parapety 

rozestavil  vázy  s  vodou,  s  mořskými  sasankami  a  se  zvláštními 

zářícími  rostlinami  ze  dna  oceánu,  krásnějšími  než  všechny  kytice, 

jaké mohli narychlo přikouzlit potomci Démétér. 

„Tysone, ten srub vypadá… ohromně!“ 

Rozzářil se. „Vidíš mořské koníky? Dal jsem je na strop!“ 

Ze  stropu  viselo  na  drátcích  stádo  miniaturních  bronzových 

hipokampů, takže to vypadalo, jako by pluli vzduchem. Nechtělo se 
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mi věřit, že Tyson se svýma rukama jako lopaty dokázal vyrobit tak 

jemné věcičky. Pak jsem se podíval na svou postel a všiml si, že na 

stěně nad ní visí můj starý štít. 

„Tys ho spravil!“ 

Ten štít dostal pěkně zabrat při útoku mantichory loni v zimě, ale 

teď  už  byl  zase  v  perfektním  stavu,  neměl  ani  škrábnutí.  Všechny 

bronzové výjevy mých dobrodružství s Tysonem a Annabeth v Moři 

nestvůr byly vycíděné, jen se leskly. 

Podíval jsem se na Tysona. Nevěděl jsem, jak mu poděkovat. 

Pak někdo za mnou vydechl: „No páni.“ 

Ve  dveřích  stála  Silena  Beauregardová  se  svým  inspekčním 

svitkem. Vešla do srubu, rychle se obrátila kolem dokola a změřila si 

mě s povytaženým obočím. „No, dost jsem o tom pochybovala. Ale 

uklízíš báječně, Percy. To si zapamatuju.“ 

Mrkla na mě a vyšla ven. 

~ ~ ~  

Tyson a já jsme si celé odpoledne povídali, co se událo za tu dobu, 

kdy  jsme  se  neviděli,  a  jen  tak  si  lenošili.  Po  dopoledním  útoku 

démonek-roztleskávaček to byla příjemná změna. 

Zašli  jsme  dolů  do  kovárny  a  pomohli  Beckendorfovi 

z Héfaistova srubu s prací. Tyson nám předvedl, jak se naučil vyrábět 

kouzelné  zbraně.  Vystřihl  plamennou  válečnou  sekeru  s  dvojitým 

ostřím tak rychle, že to ohromilo i Beckendorfa. 

Při  práci  nám  Tyson  vyprávěl  o  svém  roce  pod  hladinou  moře. 

Oko  se  mu  rozzářilo,  když  popisoval  dílny  Kyklopů  a  Poseidónův 

palác, ale řekl nám taky, jaké tam vládne napětí. Staří bohové moře 

z časů  Titánů  se  pouštěli  do  války  s  naším  otcem.  Při  Tysonově 

odchodu  zuřily  boje  po  celém  Atlantiku.  Když  jsem  to  slyšel,  cítil 

jsem, že bych měl jít Poseidónovi na pomoc, ale Tyson mě ujistil, že 

nás otec chce mít oba v táboře. 

„I nad mořem je hodně zlých lidí,“ prohlásil Tyson. „Ty můžeme 

taky vyhodit do vzduchu.“ 

Po  návštěvě  kovárny  jsme  strávili  nějakou  dobu  u  jezírka 

s Annabeth. Byla moc ráda, že Tysona vidí,  ale připadala mi nějaká 

roztěkaná. V jednom kuse se ohlížela na les, jako by uvažovala o tom 

Groverově  problému  s  radou.  Nemohl  jsem  jí  to  vyčítat.  Grover  se 
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neukázal  a mně ho bylo vážně líto.  Najít  ztraceného boha Pana byl 

jeho  životní  cíl.  Snažil  se  o  to  i  jeho  táta  a  strýc  a  při  tom  pátrání 

zmizeli. Loni v zimě uslyšel  Grover v hlavě hlas:   Čekám na tebe – 

byl  přesvědčený,  že  patřil  Panovi  –  ale  hledání  zřejmě  nikam 

nevedlo. Pokud mu teď rada sebere licenci pátrače, zničí ho to. 

„Co je to to ‚další řešení‘,“ zeptal jsem se Annabeth, „jak o něm 

mluvila Clarisse?“ 

Sebrala  kámen  a  hodila  žabku  přes  jezero.  „Něco,  co  vypátrala. 

Na  jaře  jsem  jí  s  tím  trochu  pomáhala.  Ale  bylo  by  to  nebezpečné. 

Zvlášť pro Grovera.“ 

„Ten kozlí kluk mě děsí,“ zamumlal Tyson. 

Zůstal jsem na něj  hledět.  Tyson zkrotil býky vydechující  oheň, 

mořské nestvůry a kanibalské obry. „Proč by tě měl Grover děsit?“ 

„Kopyta a rohy,“ zamumlal Tyson úzkostně. „A z kozího kožichu 

mě svědí nos.“ 

A tím skončil náš rozhovor o Groverovi. 

~ ~ ~  

Před  večeří  jsme  s  Tysonem  sešli  do  šermířské  arény.  Kvintus  byl 

rád, že má společnost. Pořád mi neprozradil, co je v těch dřevěných 

bednách, ale naučil mě pár výpadů s mečem. Ten chlapík byl prima. 

Bojoval  tak,  jak  někteří  hrají  šachy  –  jako  by  skládal  všechny  tahy 

dohromady  a  ty  bys  nepoznal,  o  co  mu  jde,  dokud  by  neudělal 

poslední výpad a neskončil s mečem pod tvým krkem. 

„Dobrý pokus,“ pochválil mě. „Ale máš moc slabou obranu.“ 

Udělal výpad a já ho kryl. 

„Byl jste odjakživa šermířem?“ zajímalo mě. 

Odrazil můj úder přes hlavu. „Byl jsem toho spoustu.“ 

Bodl  a  já  uskočil  na  bok.  Ramenní  řemen  mu  sklouzl  a  já  zas 

uviděl značku na jeho krku, tu červenou skvrnu. Ale nebylo to jenom 

tak náhodné znamínko. Mělo to jasný tvar – byl to pták se složenými 

křídly, vypadal trochu jako křepelka. 

„Co to máte na krku?“ zeptal jsem se asi dost neslušně, ale mohl 

jsem to svést na svou impulzivnost. Mám prostě ve zvyku plácat věci 

bez rozmyslu. 

Kvintus ztratil rytmus. Zasáhl jsem jílec jeho meče a vyrazil mu 

zbraň z ruky. 
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Promnul si prsty. Pak si posunul brnění a tu značku zase zakryl. 

Došlo  mi,  že  to  nebylo  tetování,  ale  stará  spálenina…  jako  by  ho 

ocejchovali. 

„Taková  památka.“  Sebral  meč  a  přinutil  se  zasmát.  „Tak  co, 

další kolo?“ 

Tvrdě na mě dorážel a na další otázky mi nedal čas. 

Zatímco jsme bojovali,  hrál  si  Tyson s paní  O’Learyovou, které 

říkal  „pejsánek“.  Výborně  se  bavili  zápasením  o  bronzový  štít 

a aportováním Řeka. Do západu slunce se Kvintus ani nezapotil, což 

se  mi  zdálo  trochu  divné;  zato  Tyson  a  já  jsme  byli  celí  rozpálení 

a ulepení, takže jsme vyrazili do sprch a připravit se na večeři. 

Cítil jsem se fajn. Bylo to skoro jako normální den v táboře. Pak 

přišla  večeře,  všichni  táborníci  se  seřadili  před  sruby 

a napochodovali  do  jídelního  pavilonu.  Většina  si  nevšímala  té 

uzavřené  praskliny  v  mramorové  podlaze  u  vchodu  –  třímetrové 

klikaté  jizvy,  která  tam  vloni  v  létě  nebyla  –  ale  já  si  dával  dobrý 

pozor, abych na ni nešlápl. 

„Velká  trhlina,“  poznamenal  Tyson,  když  jsme  se  usadili 

k našemu stolu. „Asi zemětřesení?“ 

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Zemětřesení ne.“ 

Nevěděl jsem, jestli mu to mám říkat. To tajemství jsme znali jen 

já  s  Annabeth  a  Groverem.  Ale  jak  jsem  se  tak  díval  do  Tysonova 

velkého oka, věděl jsem, že před ním nemůžu nic tajit. 

„Nico  di  Angelo,“  vysvětloval  jsem  tlumeným  hlasem.  „Ten 

polokrevný  kluk,  kterého  jsme  přivedli  do  tábora  loni  v  zimě.  On, 

ehm…  prosil  mě,  abych  hlídal  jeho  sestru  na  výpravě,  a  mně  se  to 

nepovedlo. Umřela. A on mi to teď vyčítá.“ 

Tyson se zamračil. „A tak udělal tu prasklinu v podlaze?“ 

„Zaútočili na nás kostlivci,“ vysvětloval jsem. „Nico jim řekl, ať 

zmizí, a země se prostě otevřela a spolkla je. Nico…“ Rozhlédl jsem 

se,  abych  se  přesvědčil,  že  nás  nikdo  neposlouchá.  „Nico  je  Hádův 

syn.“ 

Tyson zamyšleně přikývl. „Bůh mrtvých lidí.“ 

„Jo.“ 

„Takže ten kluk Nico je teď pryč?“ 
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„No – asi  ano. Na jaře jsem po něm pátral.  Annabeth  taky. Ale 

nenašli  jsme  ho.  Tohle  je  tajemství,  Tysone,  chápeš?  Kdyby  někdo 

zjistil, že je Hádův syn, hrozilo by mu nebezpečí. Nemůžeš to říct ani 

Cheirónovi.“ 

„Ta  zlá  věštba,“  přikývl  Tyson.  „Titáni  by  ho  mohli  využít, 

kdyby se to dozvěděli.“ 

Hleděl  jsem  na  něj.  Někdy  jsem  zapomínal,  že  je  Tyson  dost 

bystrý i přes to, jak byl veliký a dětinský. Věděl, že příští dítě Velké 

trojky bohů  – Dia,  Poseidóna nebo Háda  – které se dožije šestnácti 

let, podle předpovědi buď zachrání, nebo zničí Olymp. Většina lidí si 

myslela, že se jedná o mě, ale kdybych do šestnácti umřel, mohlo by 

se to proroctví klidně týkat Nika. 

„Přesně tak,“ potvrdil jsem. „Takže –“ 

„Držet  pusu  zavřenou,“  slíbil  Tyson.  „Jako  je  ta  prasklina 

v zemi.“ 

~ ~ ~  

Tu noc jsem nemohl usnout. Ležel jsem v posteli a poslouchal vlny 

na pláži, sovy a nestvůry v lese. Měl jsem strach, že až usnu, budu 

mít zlé sny. 

Abyste  věděli,  u  polokrevných  sny  nebývají  jenom  sny. 

Dostáváme vzkazy. Vidíme věci, které se dějí našim přátelům nebo 

nepřátelům.  Někdy  dokonce  zahlédneme  i  minulost  nebo 

budoucnost. A v táboře jsem měl sny vždycky častější a živější. 

A tak jsem byl kolem půlnoci ještě vzhůru a díval se na matraci 

palandy  nad  sebou,  když  mi  najednou  došlo,  že  je  v  pokoji  nějaké 

divné světlo. To zářila fontánka s mořskou vodou. 

Odhodil  jsem  deku  a  opatrně  se  k  ní  blížil.  Z  horké  slané  vody 

stoupala pára. Probleskovaly jí duhové barvy, i když v pokoji nebylo 

jiné  světlo  než  to  měsíční  zvenku.  Pak  se  z  páry  ozval  příjemný 

ženský hlas:  Vhoďte jednu drachmu, prosím.  

Ohlédl jsem se na Tysona, ale ten dál pochrupoval. Spí tvrdě jako 

slon nadopovaný sedativy. 

Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet. Nikdy jsem ještě neměl 

hovor  Iris  na  účet  volaného.  Na  dně  fontánky  se  zaleskla  zlatá 

drachma. Vylovil jsem ji a hodil do páry. Mince zmizela. 
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„O,  Iris,  bohyně  duhy,“  zašeptal  jsem.  „Ukaž  mi…  hm,  co  mi 

máš ukázat.“ 

Pára  se  zatřpytila.  Uviděl  jsem  temný  břeh  řeky.  Nad  černou 

vodou  se  vznášely  chuchvalce  mlhy.  Břeh  byl  posetý  ostrými 

sopečnými  kameny.  Dřepěl  tam  kluk  a  přikládal  do  ohně.  Plameny 

hořely nepřirozeně modrou barvou. Pak jsem uviděl jeho obličej. Byl 

to Nico di Angelo. Házel do ohně kousky papíru – karty Mýtomagie, 

hry, kterou byl loni v zimě úplně posedlý. 

Nikovi  bylo  teprve  deset,  teď  možná  už  jedenáct,  ale  vypadal 

starší. Vlasy mu vyrostly. Měl je střapaté a skoro až po ramena, oči 

temné  a  olivovou  kůži  nějak  bledší.  Oblečený  byl  v  otrhaných 

černých  džínsech,  černé  košili  a  rozepnuté  ošumělé  pilotní  bundě, 

o pár  čísel  větší.  Obličej  měl  umazaný  a  oči  trochu  jako  šílenec. 

Připomínal děcko z ulice. 

Čekal  jsem,  že  se  na  mě  podívá.  Určitě  se  začne  rozčilovat 

a vyčítat mi, že jsem nechal jeho sestru zemřít. Ale vypadalo to, že si 

mě nevšiml. 

Zůstal jsem zticha a netroufal jsem se pohnout. Pokud ten vzkaz 

po Iris neposlal on, kdo to teda byl? 

Nico  přiložil  do  modrých  plamenů  další  kartu.  „Je  to  na  nic,“ 

zamumlal. „Nechápu, že jsem ty nesmysly mohl mít rád.“ 

„Je to dětinská hra, pane,“ přitakal mu nějaký hlas. Zdálo se, že 

vychází odněkud poblíž ohně, ale neviděl jsem, kdo to mluví. 

Nico se podíval přes řeku. Protější břeh byl temný a zahalený do 

mlhy. Poznal jsem to místo: podsvětí. Nico tábořil u řeky Styx. 

„Zpackal  jsem  to,“  zamumlal.  „Není  způsob,  jak  ji  dostat 

zpátky.“ 

Ten druhý hlas mlčel. 

Nico se k němu pochybovačně obrátil. „Jsi tam? Mluv.“ 

Něco se zalesklo, myslel jsem, že je to jenom světlo ohně. Pak mi 

došlo, že je to lidská postava – chumáč černého kouře, přelud. Když 

se  na  něj  člověk  díval  přímo,  nebyl  tam.  Ale  stačilo  se  podívat 

koutkem oka a ten obrys se dal rozeznat. Byl to duch. 

„Nikdy  se  to  ještě  nepovedlo,“  prohlásil  duch.  „Ale  možná 

existuje jeden způsob.“ 
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„Řekni  mi  to,“  nařídil  mu  Nico.  V  očích  mu  zazářilo  divoké 

světlo. 

„Výměna,“ prohlásil duch. „Duši za duši.“ 

„Já jsem se nabídl!“ 

„Ne  vaši,“  namítl  duch.  „Nemůžete  otci  nabídnout  duši,  kterou 

nakonec stejně dostane. A nebude mít přece zájem o smrt vlastního 

syna. Myslím duši, která už měla umřít. Někoho, kdo smrt ošidil.“ 

Nico se zakabonil. „Nezačínej s tím zas. Myslíš vraždu.“ 

„Myslím spravedlnost,“ opravil ho duch. „Pomstu.“ 

„To nejsou stejné věci.“ 

Duch se suše rozesmál. „Až budete starší, zjistíte, že je to jinak.“ 

Nico  hleděl  do  plamenů.  „Proč  ji  nemůžu  aspoň  přivolat?  Chci 

s ní mluvit. Ona… ona by mi pomohla.“ 

„Pomůžu  vám   já,“  sliboval  duch.  „Copak  jsem  vás  už  tolikrát 

nezachránil?  Neprovedl  jsem  vás  bludištěm  a  nenaučil  jsem  vás 

používat vaše síly? Chcete odplatu pro svou sestru, nebo ne?“ 

Nelíbilo se mi, jak ten duch mluví. Připomínal mi jednoho kluka 

z  bývalé  školy.  Byl  to  grázlík,  vždycky  naváděl  ostatní,  aby 

prováděli  pitomosti,  třeba  kradli  zařízení  z  laboratoře  nebo  poničili 

auta učitelů. Ten neřád neměl nikdy žádný malér, ale spoustu jiných 

kvůli němu vyloučili. 

Nico  se  odvrátil  od  ohně,  takže  ho  duch  neviděl,  ale  já  ano.  Po 

tváři mu tekla slza. „Dobře. Máš nějaký plán?“ 

„Ale  jistě,“  spustil  nadšeně  duch.  „Máme  mnoho  temných  cest, 

po kterých se můžeme ubírat. Musíme začít –“ 

Obraz  se  zachvěl.  Nico  zmizel.  Z  mlhy  se  ozval  ženský  hlas: 

 Vhoďte prosím jednu drachmu pro dalších pět minut spojení.  

Ve fontáně už další mince nebyly. Poplácal jsem se po kapsách, 

ale měl jsem na sobě pyžamo. Vrhl jsem se k nočnímu stolku, jestli 

nenajdu  drobné,  ale vysílání  Iris už zablikalo  a zhaslo  a pokoj  zase 

potemněl. Spojení se přerušilo. 

Stál jsem uprostřed srubu, poslouchal  klokotání fontánky  a vlny 

oceánu venku. 

Nico je naživu. Snaží se přivést sestru zpátky mezi živé. A já měl 

pocit,  že  vím,  kterou  duši  chce  vyměnit  –  někoho,  kdo  ošidil  smrt. 

Pomsta. 
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Nico di Angelo se vydá hledat mě. 
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Třetí kapitola 

HRAJEME NA HONĚNOU SE ŠTÍRY 

Druhý den ráno vládl u snídaně veliký rozruch. 

Kolem  třetí  v  noci  zpozorovali  u  hranic  tábora  etiopského 

drakona.  Já  byl  tak  vyčerpaný,  že  jsem  celý  ten  rozruch  prospal. 

Kouzelné  hranice  sice  nestvůru  zadržely,  ale  plížila  se  po  kopcích, 

pátrala  po  slabých  místech  v  naší  obraně  a  tvářila  se,  že  nehodlá 

zmizet,  dokud se  za  ní  nepustil  Lee  Fletcher  z  Apollónova  srubu  se 

dvěma  sourozenci.  Teprve  když  drakonovi  uvízlo  ve  štěrbinách 

pancíře pár tuctů šípů, pochopil, že tu není vítaný, a stáhl se. 

„Pořád  tam  někde  je,“  varoval  nás  Lee  během  hlášení.  „Dvacet 

šípů v zadku, a jenom jsme ho naštvali. Ta věc je devět metrů dlouhá 

a jasně zelená. A ty oči –“ Otřásl se. 

„Vedli jste si dobře, Lee.“ Cheirón ho poplácal po rameni. „Mějte 

se všichni na pozoru, ale zůstaňte v klidu. Takové věci se už staly.“ 

„Jasně,“  ozval  se  Kvintus  od  hlavního  stolu.  „A  stanou  se  zas. 

Častěji a častěji.“ 

Táborníci si mezi sebou mumlali. 

Všichni znali ty zvěsti: Luke a jeho armáda nestvůr plánují vpád 

do  tábora.  Většina  nás  čekala,  že  se  to  stane  letos  v  létě,  ale  nikdo 

nevěděl,  jak  ani  kdy.  Navíc  nás  bylo  míň  a  míň,  měli  jsme  jen  asi 

osmdesát táborníků. Před třemi lety, když jsem sem dorazil, nás bylo 

víc  než  sto.  Někteří  umřeli.  Jiní  se  přidali  k  Lukovi.  A  další  prostě 

zmizeli. 

„To  je  dobrý  důvod  pro  nové  bojové  hry,“  pokračoval  Kvintus 

a oči  se  mu  leskly.  „Uvidíme,  jak  se  vám  všem  povede  dneska 

večer.“ 

„Ano…“ přidal se Cheirón. „No, hlášení už bylo dost. Poděkujme 

bohům za jídlo a pusťme se do něj.“ Zvedl svůj pohár. „Na bohy!“ 

Všichni jsme zvedli sklenice a opakovali jsme přípitek. 
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Tyson  a  já  jsme  si  odnesli  talíře  k  bronzovému  koši  na  oheň 

a seškrábli  část  jídla  do  plamenů.  Doufám,  že  si  bohové  potrpí  na 

hrozinkový chlebíček a cereálie s ovocnou příchutí. 

„Poseidóne,“  začal  jsem.  Pak  jsem  zašeptal:  „Pomozte  mi 

s Nikem a Lukem a s tím Groverovým problémem…“ 

Bylo toho tolik, že bych tam mohl stát celé dopoledne, ale zamířil 

jsem zpátky ke stolu. 

Když už všichni jedli, přišli k nám Cheirón a Grover. Grover měl 

kalný pohled a košili oblečenou naruby. Položil talíř na stůl a žuchl 

sebou vedle mě. 

Tyson  si  nervózně  poposedl.  „Půjdu…  ehm…  naleštit  rybí 

koníky.“ 

Odvlekl se od napůl nedojedené snídaně. 

Cheirón se snažil usmívat.  Nejspíš nás chtěl uklidnit, ale ve své 

kentauří podobě se nade mnou tyčil a vrhal na stůl svůj stín. „Tak co, 

Percy, jak ses vyspal?“ 

„No,  dobře.“  Uvažoval  jsem,  proč  se  mě  na  to  ptá.  Může  něco 

vědět o tom divném vysílání Iris, které jsem dostal? 

„Přivedl  jsem  Grovera,“  vysvětloval  Cheirón,  „protože  jsem  si 

myslel, že vy dva byste spolu možná chtěli, hm, něco probrat. A teď, 

jestli  mě  omluvíte,  musím  poslat  pár  vzkazů  Iris.  Uvidíme  se 

později.“ Významně si Grovera změřil a vyklusal z pavilonu. 

„O čem to mluvil?“ zeptal jsem se Grovera. 

Grover  žvýkal  vajíčka.  Hádal  jsem,  že  je  trošku  vedle,  protože 

okousal  i  zuby  vidličky  a  sežvýkal  je.  „Chce,  abys  mě  přesvědčil,“ 

zamumlal. 

Na lavici vedle mě vklouzl ještě někdo další: Annabeth. 

„Já ti řeknu, o co tady jde,“ vyhrkla. „O labyrint.“ 

Bylo těžké soustředit se na to, co říká, protože všichni v jídelním 

pavilonu  si  nás  nenápadně  měřili  a  šeptali  si.  A  Annabeth  seděla 

těsně vedle mě. Myslím vážně  těsně  vedle mě. 

„Tady nemáš co dělat,“ připomněl jsem jí. 

„Musíme si promluvit,“ stála na svém. 

„Ale pravidla…“ 

Věděla stejně jako já, že táborníci nemají dovoleno přesouvat se 

k  cizím  stolům.  Se  satyry  to  bylo  jiné,  ti  nebyli  opravdoví 
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polobohové. Ale polokrevní museli sedávat s lidmi z vlastních srubů. 

Nevěděl jsem ani, jaký je trest za střídání stolů. Nikdy jsem nezažil, 

že by se to stalo. Pan D. by za to Annabeth nejspíš zaškrtil kouzelnou 

révou,  ale  pan  D.  tady  nebyl.  A  Cheirón  už  z  pavilonu  odešel. 

Kvintus se na nás podíval a povytáhl obočí, ale neřekl nic. 

„Koukej,“ pokračovala Annabeth, „Grover má malér. Napadá nás 

jenom jediný způsob, jak mu pomoct. A to labyrint. To je to, co jsme 

prověřovaly s Clarisse.“ 

Zavrtěl  jsem  se  a  snažil  se  uvažovat  jasně.  „Myslíš  to  bludiště, 

kde kdysi dávno chovali Mínotaura?“ 

„Přesně tak,“ potvrdila Annabeth. 

„Takže…  už  neleží  pod  královským  palácem  na  Krétě,“  hádal 

jsem. „Labyrint je teď pod nějakou budovou v Americe.“ 

Vidíte?  Stačilo  mi  pár  let  a  už  jsem  se  začal  chytat.  Pochopil 

jsem, že významná místa se stěhují spolu se západní civilizací, jako 

třeba hora Olymp, která je nad Empire State Building, nebo vstup do 

podsvětí v Los Angeles. Cítil jsem se pěkně pyšný sám na sebe. 

Annabeth  obrátila  oči  k  nebi.  „Pod  budovou?  Ale  jdi,  Percy. 

Labyrint  je   obrovský.  Nevešel  by  se  pod  jediné  město,  natož  pod 

budovu.“ 

Vzpomněl jsem si na sen o Nikovi na břehu Styxu. „Takže… ten 

labyrint patří do podsvětí?“ 

„Ne.“  Annabeth  se  zamračila.  „No,  můžou  existovat  průchody 

z labyrintu  dolů   do   podsvětí.  To  nevím  jistě.  Ale  podsvětí  je 

mnohem,  mnohem  níž.  Labyrint  leží  hned  pod  povrchem  světa 

smrtelníků  jako nějaká druhá kůže. Roste tisíce let, proplétá se pod 

západními městy, spojuje všechno pod zemí. Labyrintem se dostaneš 

kamkoli.“ 

„Pokud  se  neztratíš,“  zamumlal  Grover.  „A  neumřeš  příšernou 

smrtí.“ 

„Grovere,  musí  být  nějaký  způsob,“  napomenula  ho  Annabeth. 

Měl jsem pocit, že to spolu už probírali. „Clarisse přežila.“ 

„Jen taktak!“ namítl Grover. „A ten kluk –“ 

„Ten se zbláznil. Neumřel.“ 

„Á,  tak  prima.“  Groverovi  se  roztřásl  spodní  ret.  „Hned  je  mi 

líp.“ 
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„Tak pr,“ zarazil jsem je. „Počkat. Co je s Clarisse a bláznivým 

klukem?“ 

Annabeth  se  podívala  k  Arésovu  stolu.  Clarisse  nás  odtamtud 

pozorovala,  jako  by  věděla,  o  čem  mluvíme,  ale  pak  upřela  oči  do 

talíře se snídaní. 

„Loni  v  létě,“  ztlumila  Annabeth  hlas,  „šla  Clarisse  na  výpravu 

pro Cheiróna.“ 

„To si pamatuju,“ přikývl jsem. „Bylo to tajné.“ 

Annabeth přikývla. Přes to, jak byla vážná, jsem měl radost, že se 

už na mě nezlobí. A docela se mi zamlouvalo, že porušila pravidla, 

aby si mohla sednout vedle mě. 

„Bylo  to  tajné,“  potvrdila  Annabeth,  „protože  našla  Chrise 

Rodrigueze.“ 

„Toho kluka z Hermova srubu?“ Vzpomínal jsem si na něj z dob 

přede dvěma lety. Tajně jsme ho poslouchali na palubě Lukovy lodi 

 Princezny Andromedy.  

Chris byl jeden z těch polokrevných, kteří opustili tábor a přidali 

se k armádě Titánů. 

„Jo,“  řekla  Annabeth.  „Loni  v  létě  se  zničehonic  objevil  ve 

Phoenixu v Arizoně, blízko domu mámy Clarisse.“ 

„Jak to myslíš, že se zničehonic objevil?“ 

„Potloukal  se  pouští  v  padesátistupňovém  horku  v  plné  řecké 

zbroji a blábolil něco o niti.“ 

„O niti,“ opakoval jsem. 

„Úplně se zbláznil. Clarisse ho přivedla do mámina domu, aby ho 

smrtelníci  nezavřeli  někam  do  ústavu.  Pokoušela  se  ho  přivést 

k rozumu.  Dorazil  tam  i  Cheirón  a  vyptával  se  ho,  ale  k  ničemu  to 

nevedlo.  Dostali  z  něj  jedinou  věc:  Lukovi  lidé  prozkoumávali 

labyrint.“ 

Otřásl  jsem  se,  i  když  jsem  vlastně  nevěděl,  proč.  Chudák 

Chris… nebyl to úplně špatný kluk. Kvůli čemu se zbláznil? Podíval 

jsem se na Grovera, který žvýkal zbytek vidličky. 

„Fajn,“ řekl jsem. „Proč prozkoumávali labyrint?“ 

„To  jsme  nevěděli,“  vykládala  Annabeth.  „Proto  se  Clarisse 

vypravila na tu průzkumnou výpravu. Cheirón to tutlal, nechtěl, aby 

se začalo  panikařit. Zasvětil mě do toho,  protože… no, ten labyrint 
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byl  odjakživa  moje  oblíbené  téma.  Ta  architektura  –“  Nasadila 

zasněný  výraz.  „Jeho  stavitel  Daidalos  byl  génius.  Ale  jde  o  to,  že 

labyrint  má  vstupy  všude.  Kdyby  Luke  přišel  na  to,  jak  se  v  něm 

vyznat, dokázal by hrozně rychle přesunout svou armádu.“ 

„Jenomže je to bludiště, že?“ 

„Plné strašlivých pastí,“ souhlasil Grover. „Slepých uliček. Iluzí. 

Šílených nestvůr, které vraždí kozy.“ 

„Ale  ne,  pokud  máš  Ariadninu  nit,“  doplnila  ho  Annabeth.  „Za 

starých časů Ariadnina nit vyvedla z bludiště Thésea. Byl to nějaký 

navigační  přístroj,  který  vynalezl  Daidalos.  A  Chris  Rodriguez 

mumlal něco o niti.“ 

„Takže Luke se snaží najít Ariadninu nit,“ shrnul jsem to. „Proč? 

Co má za lubem?“ 

Annabeth  zavrtěla  hlavou.  „Nevím.  Myslela  jsem,  že  chce 

z bludiště  zaútočit  na  tábor,  ale  to  nedává  smysl.  Nejbližší  vstupy, 

které  objevila  Clarisse,  jsou  na  Manhattanu.  To  by  Lukovi 

nepomohlo dostat se přes naše hranice. Clarisse prozkoumala kousek 

chodeb,  ale…  bylo  to  moc  nebezpečné.  Párkrát  jen  taktak  unikla. 

Pátrala jsem po všem, co se o Daidalovi dalo objevit. Bohužel to moc 

nepomohlo.  Nevím  přesně,  co  Luke  plánuje,  ale  vím  jedno:  ten 

labyrint může být klíčem ke Groverovu problému.“ 

Zamrkal jsem. „Myslíš, že Pan je pod zemí?“ 

„Vysvětlovalo by to, proč se nedá najít.“ 

Grover  se  otřásl.  „Satyrové  nesnášejí  chození  pod  zem.  Žádný 

pátrač  by  se  na   takové  místo  nikdy  nepustil.  Bez  květin.  Bez 

slunečního světla. Bez kaváren!“ 

„Jenomže,“  namítla  Annabeth,  „labyrint  tě  může  dovést  skoro 

kamkoliv.  Čte  ti  myšlenky.  Je  sestrojený  tak,  aby  tě  ošidil,  napálil 

a zabil. Ale jestli si dokážeš zařídit, aby pracoval  pro tebe –“ 

„Mohl by tě dovést k bohu přírody,“ dokončil jsem. 

„To  nezvládnu.“  Grover  se  popadl  za  břicho.  „Jenom  si  na  to 

vzpomenu a chce se mi zvracet příbory.“ 

„Grovere,  možná  je  to  tvá  poslední  šance,“  domlouvala  mu 

Annabeth.  „Ta  rada  to  myslela  vážně.  Jediný  týden  a  učíš  se 

stepovat!“ 
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U hlavního stolu si Kvintus odkašlal. Měl jsem pocit, že nechce 

dělat scénu, ale Annabeth to vážně přeháněla, když tak dlouho seděla 

u mého stolu. 

„Probereme to pak.“ Annabeth mi stiskla ruku trochu moc silně. 

„Přesvědčíš ho, viď?“ 

Vrátila se k Athénině stolu a všech těch lidí, kteří na ni hleděli, si 

nevšímala. 

Grover si složil hlavu do dlaní. „Já to nemůžu udělat, Percy. Má 

licence  pátrače.  Pan.  Přijdu  o  to  všechno.  Budu  muset  začít 

s loutkovým divadlem.“ 

„To neříkej! Na něco přijdeme.“ 

Změřil  si  mě  žalostnýma  očima.  „Percy,  ty  jsi  můj  nejlepší 

kamarád. Viděl jsi mě pod zemí. V té Kyklopově jeskyni.  Vážně si 

myslíš, že dokážu…“ 

Hlas  mu  vypověděl  službu.  Vzpomněl  jsem  si  na  Moře  nestvůr, 

kde byl uvězněný v Kyklopově jeskyni. Nikdy nemiloval místa pod 

zemí, ale teď už je vážně nesnášel. A Kyklopové mu naháněli hrůzu. 

Dokonce  i  Tyson…  Grover  se  to  snažil  nedávat  najevo,  ale  my  dva 

jsme si navzájem jaksi četli pocity díky spojení vcítěním, které mezi 

námi  Grover  vybudoval.  Věděl  jsem,  jak  mu  je.  Toho  velkého 

chlapíka se prostě děsil. 

„Musím  jít,“  zabručel  Grover  nešťastně.  „Čeká  na  mě  Juniper. 

Ještě že si potrpí na zbabělce.“ 

Když odešel, podíval jsem se na Kvinta. Vážně přikývl, jako by 

mezi  námi  bylo  nějaké  temné  tajemství.  Pak  se  zas  věnoval 

porcování párku dýkou. 

~ ~ ~  

Odpoledne jsem zašel do stájí pegasů navštívit přítele Blackjacka. 

 Jú, šéfe!  Roztančil se ve svém stání, černými křídly zamáchal ve 

vzduchu.  Přinesl jste mi kostky cukru?  

„Víš přece, že ti to neprospívá, Blackjacku.“ 

 Jasně, ale přinesl jste mi je? 

Usmál jsem se a podal jsem mu plnou hrst. Blackjack a já jsme 

toho spolu spoustu zažili. Před pár lety jsem mu tak trochu pomohl 

osvobodit  se  z  Lukovy  ďábelské  výletní  lodi  a  od  té  doby  mi  to 

vytrvale oplácel svými službami. 
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 Takže nás čeká nějaká výprava?  zajímal se Blackjack.  Jsem celý 

 hrr letět, šéfe!  

Poplácal  jsem  ho  po  tlamě.  „Ještě  nevím,  kamaráde.  Všichni 

pořád mluví o podzemních bludištích.“ 

Blackjack nervózně zařehtal.  Ne-e. To není nic pro tohohle koně! 

 Nebudete  takový  blázen,  abyste  lezl  do  bludiště,  šéfe.  Nebo  jo? 

 Skončíte v továrně na klih!  

„Možná máš pravdu, Blackjacku. Uvidíme.“ 

Blackjack  chroupal  své  kostky  cukru.  Třásl  hřívou,  jako  by  měl 

diabetický záchvat.  Frrk! Paráda! No, šéfe, jestli přijdete k rozumu 

 a budete si chtít někam zaletět, jen hvízdněte. Starý Blackjack a jeho 

 kámoši pro vás rozdupou, koho chcete!  

Řekl  jsem  mu,  že  na  to  budu  pamatovat.  Pak  do  stájí  dorazila 

skupina  mladších  táborníků  na  lekci  ježdění  a  já  usoudil,  že  je  čas 

odejít. Měl jsem zlé tušení, že se s Blackjackem dlouho neuvidím. 

~ ~ ~  

Večer po jídle nás nechal Kvintus obléct bitevní zbroj, jako bychom 

se  chystali  na  boj  o  vlajku,  ale  mezi  táborníky  vládla  mnohem 

vážnější  nálada.  Někdy  během  dne  zmizely  z  arény  bedny  a  já  měl 

dojem, že ať se v nich schovávalo cokoli, bylo to vypuštěno do lesa. 

„Dobrá,“  ohlásil  Kvintus,  který  stál  u  hlavního  stolu. 

„Shromážděte se kolem.“ 

Byl  oblečený  do  černé  kůže  a  bronzu.  Kvůli  svým  šedivým 

vlasům  připomínal  ve  světle  pochodně  ducha.  Kolem  vesele 

poskakovala paní O’Learyová a pídila se po zbytcích od večeře. 

„Budete  v  týmech  po  dvou,“  oznámil  Kvintus.  Když  se  všichni 

začali dohadovat a snažili se sehnat kamaráda, zavolal: „A ty už byly 

určeny!“ 

„Mmmmmm!“ zahučeli všichni. 

„Váš cíl je jednoduchý: získat zlaté vavříny a nezahynout přitom. 

Věnec  je  zabalen  do  hedvábného  obalu  a  připevněn  na  záda  jedné 

nestvůry. Těch nestvůr je šest. Každá má hedvábný balíček. Vavříny 

ale skrývá jenom jeden z nich. Musíte je najít dřív než ostatní týmy. 

A  samozřejmě…  abyste  je  získali,  musíte  nestvůru  zabít  a  sami  se 

udržet naživu.“ 
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Dav  začal  rozčileně  mumlat.  Ten  úkol  zněl  docela  jednoduše. 

Páni, všichni jsme už přece zabili nějakou nestvůru. Na to jsme byli 

cvičení. 

„Teď  vám  oznámím,  kdo  jsou  vaši  partneři,“  hlásil  Kvintus.  „A 

žádné vyměňování. Žádné střídání. Žádné stěžování.“ 

„Vrrr!“ Paní O’Learyová zabořila čumák do talíře s pizzou. 

Kvintus vytáhl velký svitek a začal číst jména. Beckendorf měl jít 

se  Šílenou  Beauregardovou  a  tvářil  se,  že  z  toho  má  docela  radost. 

Travis  a  Connor,  bratři  Stollové,  zůstali  spolu.  To  nikoho 

nepřekvapilo,  ti  dva  dělali  všechno  společně.  Clarisse  dostala  Leea 

Fletchera  z  Apollónova  srubu  –  boj  zblízka  a  z  dálky  na  dostřel,  ti 

dva  dohromady  budou  tvrdý  soupeř.  Kvintus  dál  drmolil  jména,  až 

konečně oznámil: „Percy Jackson a Annabeth Chaseová.“ 

„Fajn.“ Zašklebil jsem se na Annabeth. 

„Máš nakřivo brnění,“ řekla jenom a spravila mi řemeny. 

„Grover Underwood,“ pokračoval Kvintus, „s Tysonem.“ 

Grover málem vyskočil ze své kozlí kůže. „Co? A-ale –“ 

„Ne, ne,“ zakňoural Tyson. „To bude chyba. Kozlí kluk –“ 

„Žádné  stížnosti!“  nařídil  Kvintus.  „Přidejte  se  ke  svým 

partnerům. Máte dvě minuty na přípravu!“ 

Tyson  a  Grover  se  na  mě  prosebně  zahleděli.  Snažil  jsem  se  je 

povzbudit, pokýval jsem na ně a ukázal jim, že mají jít spolu. Tyson 

kýchl. Grover začal nervózně žvýkat dřevěnou palici. 

„Oni  to  zvládnou,“  poznamenala  Annabeth.  „Pojďme.  Věnujme 

se tomu, jak se udržet naživu.“ 

~ ~ ~  

Bylo ještě světlo, když jsme se dostali do lesa, ale pod stíny stromů 

to vypadalo jako půlnoc. A i teď v létě bylo chladno. Annabeth a já 

jsme se chytili skoro hned – objevili jsme stopy něčeho, co cupitalo 

na mnoha nohách. Pustili jsme se po nich. 

Přeskočili  jsme  potok  a  zaslechli,  jak  nedaleko  zapraskaly 

větvičky.  Přikrčili  jsme  se  za  kamenem,  ale  byli  to  jenom  bratři 

Stollové, kteří škobrtali lesem a nadávali. Jejich otec byl bůh zlodějů, 

ale oni se pohybovali kradmo asi tak jako bizoni. 

Jakmile  Stollové  přešli,  vydali  jsme  se  hlouběji  do  západního 

lesa, kde žily divočejší nestvůry. Zastavili jsme se na skalním převisu 
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nad  bažinatým  jezírkem,  když  se  Annabeth  napjala.  „Tady  jsme 

přestali hledat.“ 

Vteřinu mi trvalo, než mi došlo, co myslí. Loni v zimě, když jsme 

pátrali po Nikovi di Angelo, jsme se právě tady vzdali naděje, že ho 

najdeme.  Grover,  Annabeth  a  já  jsme  stáli  na  téhle  skále  a  já  je 

přesvědčoval, abychom neřekli Cheirónovi pravdu: že Nico je Hádův 

syn. Tehdy mi to připadalo správné. Chtěl jsem utajit, kdo je. Chtěl 

jsem  ho  najít  sám  a  napravit  tak,  co  se  přihodilo  jeho  sestře. 

Uplynulo šest měsíců a já na něj ani nenarazil. Bylo mi z toho docela 

hořko. 

„Včera v noci jsem ho viděl,“ svěřil jsem se. 

Annabeth se zamračila. „Jak to myslíš?“ 

Vyprávěl jsem jí o tom vysílání Iris. Když jsem skončil, zahleděla 

se do stínů v lese. „On povolává mrtvé? To není dobré.“ 

„Ten duch mu radil špatně,“ vzpomínal jsem. „Říkal mu, aby se 

pomstil.“ 

„Jo…  duchové  nikdy  neradí  dobře.  Mají  vlastní  plány.  Starou 

zášť. A nesnášejí živé.“ 

„On  po  mně  půjde,“  povzdechl  jsem  si.  „A  ten  duch  mluvil 

o bludišti.“ 

Přikývla. „To sedí.  Musíme prozkoumat labyrint.“ 

„Možná,“  souhlasil  jsem  stísněně.  „Ale  kdo  zařídil  to  vysílání? 

Pokud Nico nevěděl, že tam jsem –“ 

V lese zapraskala větvička. Zašustilo suché listí. Mezi stromy se 

pohybovalo něco velkého, hned za hřebenem kopce. 

„To nejsou bratři Stollové,“ zašeptala Annabeth. 

Oba jsme vytasili meč. 

~ ~ ~  

Dostali  jsme  se  k  Diově  pěsti,  velké  hromadě  balvanů  uprostřed 

západního  lesa.  Sloužila  jako  přirozený  orientační  bod,  táborníci  se 

tu často scházeli na loveckých výpravách, ale teď tu nebyla ani noha. 

„Tamhle,“ zašeptala Annabeth. 

„Ne, počkej,“ zarazil jsem ji. „Za námi.“ 

Bylo  to  divné.  Cupitavé  zvuky  jako  by  přicházely  z  několika 

směrů. Obcházeli jsme balvany s tasenými meči, když se někdo hned 

za námi ozval: „Ahoj.“ 
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Bleskurychle jsme se obrátili a stromová víla Juniper vyjekla. 

„Dejte  to  dolů!“  zaprotestovala.  „Dryády  nemají  rády  ostré 

čepele, jasné?“ 

„Juniper,“ vydechla Annabeth. „Co tady děláš?“ 

„Žiju tady.“ 

Sklopil jsem meč. „Mezi kamením?“ 

Ukázala ke kraji paseky. „Přece tady. V jalovci.“ 

Znělo  to  rozumně  a  já  si  připadal  jako  idiot.  Už  roky  jsem  se 

pohyboval  mezi  dryádami,  ale  nikdy  jsem  toho  s  nimi  moc 

nenamluvil. Věděl jsem, že se nemůžou vzdalovat od svého stromu, 

který je pro ně zdrojem života. Ale moc víc jsem nevěděl. 

„Máte chvilku čas?“ zajímalo Juniper. 

„No,“  odpověděl  jsem,  „právě  zápasíme  s  bandou  nestvůr 

a snažíme se neumřít.“ 

„Máme čas,“ prohlásila Annabeth. „Co se děje, Juniper?“ 

Juniper  popotáhla.  Otřela  si  oči  hedvábným  rukávem.  „Jde 

o Grovera. Je takový  rozčilený. Celý  rok se  toulá někde pryč, hledá 

Pana. A pokaždé, když se vrátí, je to horší. Nejdřív jsem myslela, že 

chodí s nějakým jiným stromem.“ 

„To ne,“ prohlásila Annabeth, zatímco Juniper nabírala do pláče. 

„Jsem si jistá, že ne.“ 

„Jednou  se  zbláznil  do  borůvkového  keře,“  zakňourala  Juniper 

nešťastně. 

„Juniper,“ řekla důrazně Annabeth, „Grover by se na žádný jiný 

strom ani  nepodíval. Je celý vedle z té své pátračské licence.“ 

„Nemůže jít pod zem!“ namítla. „Nesmíte mu to dovolit.“ 

Annabeth  se zatvářila utrápeně.  „Může to  být jediný  způsob, jak 

mu pomoct. Jen kdybychom věděli, kde začít.“ 

„Aha.“ Juniper si otřela z tváře zelenou slzu. „Co se toho týká…“ 

Z  lesa  se  ozvalo  další  zašustění  a  Juniper  vykřikla:  „Schovejte 

se!“ 

Než  jsem  se  stačil  zeptat  proč,  lup!   a  proměnila  se  na  zelenou 

mlhu. 

Annabeth  a  já  jsme  se  obrátili.  Z  lesa  vylézal  nějaký  lesklý 

jantarový  hmyz,  tři  metry  dlouhý,  se  zubatými  klepety, 
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opancéřovaným ocasem a žihadlem dlouhým jako můj meč. Štír. Na 

zádech měl přivázaný červený hedvábný balíček. 

„Jeden z nás půjde za něj,“ zavelela Annabeth, zatímco k nám ta 

věc s klapotem postupovala. „Odsekne mu ocas a ten druhý ho zatím 

zabaví vpředu.“ 

„Já to udělám,“ nabídl jsem se. „Ty máš neviditelnou čepici.“ 

Přikývla.  Bojovali  jsme  spolu  už  tolikrát,  že  jsme  se  navzájem 

dobře znali. Tohle zvládneme. Ale všechno se to pokazilo, jakmile se 

z lesa vynořili další dva štíři. 

„ Tři? “ rozčilila se Annabeth. „To není možné! Celý les, a půlka 

nestvůr jde po nás?“ 

Polkl  jsem.  Jednoho,  toho  bychom  zvládli.  Dva  s  trochou  štěstí 

taky. Tři, to sotva. 

Štíři si to šinuli k nám, máchali ocasy s bodci, jako by si to sem 

přímo  namířili  nás  zabít.  Postavili  jsme  se  s  Annabeth  zády 

k nejbližšímu kameni. 

„Lezeme nahoru?“ zeptal jsem se. 

„Není čas,“ zavrtěla hlavou. 

Měla  pravdu.  Štíři  nás  už  obkličovali.  Byli  tak  blízko,  že  jsem 

viděl  jejich  odporné  tlamy,  jak  slintají  a  těší  se  na  šťavnaté  maso 

polobohů. 

„Pozor!“  Annabeth  plochou  čepele  odrazila  jeden  bodec.  Máchl 

jsem Anaklusmem, ale štír vycouval z mého dosahu. Posouvali jsme 

se bokem kolem balvanů, ale štíři lezli za námi. Sekl jsem po dalším, 

ale přejít do útoku bylo nebezpečné. Kdybych vyrazil po těle, sekl by 

mě ocas seshora. Kdybych se zaměřil na ocas, klepeta by se snesla 

z obou stran a pokusila by se mě chňapnout. Nemohli jsme dělat nic 

než se bránit, a ani to nevydržíme moc dlouho. 

Udělal  jsem  další  krok  stranou  a  najednou  za  mnou  nebylo  nic. 

Jakási  štěrbina mezi dvěma největšími balvany, kterou jsem nejspíš 

miliónkrát minul, ale… 

„Sem,“ zavelel jsem. 

Annabeth sekla po štírovi a změřila si mě, jako bych se zbláznil. 

 „Sem?  Je to moc úzké.“ 

„Budu tě krýt. Pojď!“ 
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Přikrčila se za mě a začala se cpát  mezi  dva balvany. Najednou 

vyjekla, popadla mě za řemeny brnění a já se řítil do jámy, která tam 

ještě před chvilkou nebyla. 

Nad námi jsem viděl štíry, purpurové večerní nebe a stromy a pak 

se díra stáhla jako čočka fotoaparátu a my se ocitli v naprosté tmě. 

Naše oddechování se odráželo od skal. Bylo tam vlhko a chladno. 

Seděl jsem na hrbolaté zemi, která vypadala, jako by byla z cihel. 

Zvedl  jsem  Anaklusmos.  Slabé  světlo  čepele  stačilo  osvítit 

Annabethin vyděšený obličej  a kamenné stěny po obou stranách od 

nás, obrostlé mechem. 

„Kde-kde to jsme?“ vykoktala Annabeth. 

„Rozhodně  v  bezpečí  před  štíry.“  Snažil  jsem  se  mluvit  klidně, 

ale  děsilo  mě  to.  Ta  škvíra  mezi  kameny  nemohla  vést  do  jeskyně. 

Byl  bych  poznal,  kdyby  tam  nějaká  byla,  to  jsem  věděl  jistě. 

Připadalo  mi,  že  se  otevřela  země  a  spolkla  nás.  Nedokázal  jsem 

myslet  na  nic  jiného  než  na  prasklinu  v  podlaze  jídelního  pavilonu, 

která loni zhltla ty kostry. Uvažoval jsem, jestli se nám nestalo něco 

podobného. 

Zvedl jsem meč, abych znovu posvítil kolem. 

„To je dlouhá místnost,“ zamumlal jsem. 

Annabeth mi stiskla ruku. „To není místnost. Je to chodba.“ 

Měla pravdu. Ta tma působila… vpředu před námi nějak temněji. 

Pofukoval tam teplý větřík jako v podzemních tunelech, až na to, že 

to tady vypadalo nějak starší a nebezpečnější. 

Vydal  jsem  se  dopředu,  ale  Annabeth  mě  zastavila.  „Nechoď 

dál,“ varovala mě. „Musíme najít východ.“ 

Teď už mluvila vážně vyděšeně. 

„To nic,“ ujišťoval jsem ji. „To je v pořádku –“ 

Podíval jsem se nahoru a uvědomil si, že nevidím, kudy jsme sem 

propadli. Strop byl z pevného kamene. Chodba vypadala, že se táhne 

v obou směrech donekonečna. 

Annabethina  ruka  vklouzla  do  mojí.  Jindy  bych  si  připadal 

trapně,  ale  tady  ve  tmě  jsem  byl  rád,  že  vím,  kde  je.  Tím  jediným 

jsem si byl jistý. 

„Dva kroky dozadu,“ zavelela. 

Ustoupili jsme společně, jako bychom stáli v minovém poli. 
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„Fajn,“ řekla. „Pomoz mi prozkoumat stěny.“ 

„Co hledáme?“ 

„Daidalův znak,“ prohlásila, jako by to dávalo nějaký smysl. 

„Hm, tak jo. A jaký –“ 

„Mám  to!“  oddechla  si.  Položila  ruku  na  stěnu  a  zatlačila  na 

drobnou  prasklinu,  která  se  modře  rozzářila.  Objevil  se  symbol  Δ, 

staré řecké písmeno delta. 

Strop se odsunul a my uviděli noční oblohu se zářícími hvězdami. 

Byla mnohem temnější, než by měla být. Po straně na zdi se objevily 

kovové příčky žebříku, vedly nahoru a já odtamtud slyšel táborníky, 

jak nás volají. 

„Percy!  Annabeth!“  Nejhlasitěji  bylo  slyšet  Tysona,  ale  křičeli 

i ostatní. 

Nervózně  jsem  se  podíval  na  Annabeth.  Pak  jsme  se  vydali 

nahoru. 

~ ~ ~  

Obešli  jsme  skálu  a  narazili  na  Clarisse  a  na  skupinu  dalších 

táborníků s pochodněmi. 

„Kde  jste  vy  dva  byli?“  chtěla  vědět  Clarisse.  „Všude  jsme  vás 

hledali.“ 

„Ale my byli pryč jenom pár minut,“ bránil jsem se. 

Přiběhl Cheirón a za ním Tyson a Grover. 

„Percy!“ zajásal Tyson. „Není ti nic?“ 

„Jsme  v  pořádku,“  uklidňoval  jsem  ho.  „Spadli  jsme  do  takové 

díry.“ 

Ostatní si mě a pak Annabeth pochybovačně změřili. 

„Vážně!“ ujišťoval jsem je. „Šli po nás tři štíři, tak jsme se běželi 

schovat do skal. Ale zůstali jsme tam jenom chviličku.“ 

„Ztratili jste se skoro na hodinu,“ oznámil nám Cheirón. „Hra už 

skončila.“ 

„Jo,“ zamumlal Grover. „Byli bychom vyhráli, ale ten Kyklop si 

na mě sedl.“ 

„To byla náhoda!“ zaprotestoval Tyson a kýchl. 

Clarisse  měla  na  hlavě  zlatý  vavřínový  věnec,  ale  vůbec  se 

nechlubila, což k ní nesedělo. „Do díry?“ přeptala se podezíravě. 

51 



Annabeth  se  zhluboka  nadechla.  Rozhlédla  se  po  ostatních 

tábornících.  „Cheiróne…  možná  bychom  si  o  tom  měli  promluvit 

v hlavní budově.“ 

Clarisse zalapala po dechu. „Vy jste to našli, že jo?“ 

Annabeth se kousla do rtu. „Já – ano. Ano, našli.“ 

Táborníci se nás začali vyptávat a tvářili se skoro stejně popleteně 

jako já. Cheirón ale zvedl ruku, aby si zjednal ticho. „Dnes večer na 

to není vhodná doba a tohle není vhodné místo.“ Hleděl na balvany, 

jako by si teprve teď všiml, jak jsou nebezpečné. „Všichni zpátky do 

srubů. Běžte se trochu vyspat. Hráli jste dobře, ale už je po večerce!“ 

Následovalo  velké mumlání  a stěžování,  ale táborníci  se trousili 

pryč, bavili se mezi sebou a podezíravě si mě měřili. 

„To  hodně  vysvětluje,“  ozvala  se  Clarisse.  „Hlavně  o  co  jde 

Lukovi.“ 

„Zadrž  na  chvilku,“  ozval  jsem  se.  „Co  tím  myslíš?  Co jsme  to 

našli?“ 

Annabeth se ke mně obrátila a očí jí ztmavly starostí. „Vchod do 

labyrintu. Cestu, která vede přímo do tábora.“ 
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Čtvrtá kapitola 

ANNABETH PORUŠUJE PRAVIDLA 

Cheirón trval na tom, že si o tom promluvíme  ráno,  což mi znělo 

jako:  Poslyš, jsi ve smrtelném ohrožení života. Dobře se vyspi!  Bylo 

těžké  usnout,  ale  když  se  mi  to  konečně  povedlo,  zdálo  se  mi 

o vězení. 

Viděl jsem nějakého kluka v řecké tunice a sandálech, jak se sám 

krčí ve velké kamenné místnosti. Strop se otvíral k noční obloze, ale 

stěny byly šest  metrů vysoké a úplně hladké, z leštěného mramoru. 

Po  místnosti  se  povalovaly  dřevěné  bedny,  některé  rozlomené 

a převrácené, jako by tam s nimi někdo praštil. Z jedné se vysypaly 

bronzové nástroje – kompas, pila a hromada dalších věcí, které jsem 

neznal. 

Ten kluk se choulil v rohu a třásl se zimou nebo možná strachem. 

Byl pocákaný blátem. Nohy, ruce a obličej měl poškrábané, jako by 

ho tam dotáhli spolu s těmi bednami. 

Pak  zaskřípaly  dvojité  dubové  dveře  a  otevřely  se.  Dovnitř 

vpochodovali  dva  strážní  v  bronzové  zbroji  a  mezi  sebou  vlekli 

nějakého starce. Srazili ho na zem, zhroutil se tam na hromádku. 

„Otče!“ Chlapec se k němu rozběhl. Ten muž měl šaty na cáry, ve 

vlasech  šedé  prameny  a  vousy  dlouhé  a  vlnité,  nos  zlomený  a  rty 

samou krev. 

Chlapec vzal starcovu hlavu do dlaní. „Co ti to udělali?“ Zaječel 

na stráže: „Já vás zabiju!“ 

„Dneska se tu zabíjet nebude,“ ozval se nějaký hlas. 

Strážci ustoupili stranou. Za nimi stál vysoký muž v bílém hávu. 

Na hlavě mu  seděl  tenký zlatý kroužek. Bradku měl zastřiženou do 

špičky  jako  hrot  kopí.  Oči  se  mu  krutě  leskly.  „Pomohl  jsi 

Athéňanům  zabít  mého  Mínotaura,  Daidale.  Obrátil  jsi  proti  mně 

mou vlastní dceru.“ 
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„To sis způsobil sám, králi,“ zachraptěl stařec. 

Jeden strážce ho nakopl do žeber. Zasténal bolestí. Chlapec křikl: 

„Nechte toho!“ 

„Tolik  miluješ  to  své  bludiště,“  pokračoval  král,  „že  jsem  se 

rozhodl  tě  tady  nechat.  Tohle  bude  tvoje  dílna.  Vyrobíš  mi  nové 

divy.  Pobavíš  mě.  Každé  bludiště  potřebuje  nestvůru.  Ty  budeš  ta 

moje!“ 

„Já se tě nebojím,“ zaskřehotal starý muž. 

Král se chladně usmál. Upřel pohled na chlapce. „Ale o vlastního 

syna má strach každý, co? Popudíš mě, starče, a až budou mé stráže 

příště trestat, zaměří se na něj!“ 

Král  se  svými  průvodci  vyrazil  z  místnosti,  dveře  se  zabouchly 

a chlapec s otcem osaměli ve tmě. 

„Co budeme dělat?“ zaskučel hoch. „Otče, oni tě zabijí!“ 

Starý muž těžce polkl. Zkusil se usmát, ale s tou krvavou pusou 

na něj byl příšerný pohled. 

„Odvahu,  synu.“  Vzhlédl  ke  hvězdám.  „Já  –  já  nějakou  cestu 

objevím.“ 

S  osudným   PRÁSK   dopadla  na  dveře  závora  a  já  se  probudil, 

zalitý studeným potem. 

~ ~ ~  

Připadal  jsem  si  celý  roztřesený  ještě  ráno,  když  Cheirón  svolal 

válečnou poradu. Setkali jsme se v šermířské aréně. Připadalo mi to 

dost divné – snažit se probírat osud tábora, zatímco paní O’Learyová 

vedle okusuje růžového pískacího jaka v životní velikosti. 

Cheirón  a  Kvintus  stáli  vpředu  u  stojanů  na  zbraně.  Clarisse 

a Annabeth seděly vedle sebe a vedly schůzi. Tyson a Grover si našli 

místa  co  nejdál  od  sebe.  U  stolu  byla  ještě  stromová  víla  Juniper, 

Silena  Beauregardová,  Travis  a  Connor  Stollové,  Beckendorf,  Lee 

Fletcher, dokonce i Argus, náš stooký šéf táborové ochranky. Podle 

toho jsem poznal, že jde o hodně. Argus se málokdy ukázal, pokud se 

nedělo něco doopravdy vážného. Celou dobu, kdy mluvila Annabeth, 

na  ni  upíral  svých  sto  modrých  očí  tak  tvrdě,  až  se  mu  celé  tělo 

podlilo krví. 

„Luke  musel  o  tom  vchodu  do  labyrintu  vědět,“  prohlásila 

Annabeth. „Věděl o táboře všechno.“ 
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Měl jsem dojem, že v tom slyším jakousi hrdost. Jako by si toho 

kluka pořád vážila, i když byl tak zkažený. 

Juniper si odkašlala. „To jsem se vám pokoušela včera večer říct. 

Ten jeskynní vstup je tam už dlouho. Luke ho používal.“ 

Silena  Beauregardová  se  zamračila.  „Tys  věděla  o  vchodu  do 

labyrintu, a nic jsi neřekla?“ 

Juniper  se  zazelenala.  „Nevěděla  jsem,  že  je  to  důležité.  Prostě 

jeskyně. Nemám ráda takové odporné staré jeskyně.“ 

„Má dobrý vkus,“ poznamenal Grover. 

„Nevšimla  bych  si  toho,  kdyby…  no,  kdyby  to  nebyl  Luke.“ 

Zazelenala se ještě víc. 

Grover se na ni obořil: „Na to o dobrém vkusu zapomeň.“ 

„Zajímavé.“ Kvintus si při řeči leštil meč. „A vy si myslíte, že ten 

mladík, ten Luke, by si troufl použít labyrint jako cestu k vpádu do 

tábora?“ 

„Rozhodně  ano,“  přikývla  Clarisse.  „Pokud  by  dostal  armádu 

nestvůr  do  Tábora  polokrevných,  najednou  se  prostě  objevil 

uprostřed lesa a nemusel se obtěžovat magickými hranicemi, neměli 

bychom  šanci.  Lehce  by  nás  zlikvidoval.  Musel  to  plánovat  celé 

měsíce.“ 

„Posílal  do  labyrintu  zvědy,“  vykládala  Annabeth.  „Víme  to, 

protože… protože jsme jednoho našli.“ 

„Chrise  Rodrigueze,“  přikývl  Cheirón.  Významně  se  podíval  na 

Kvinta. 

„Aha,“ řekl Kvintus. „Ten v tom… Ano. Chápu.“ 

„Ten v čem?“ zeptal jsem se. 

Clarisse se do mě zabodla pohledem. „Hlavní je, že Luke hledal 

způsob, jak se vyznat v bludišti. Pátral po Daidalově dílně.“ 

Vzpomněl  jsem  si  na  svůj  sen  z  předchozí  noci  –  na  toho 

zakrváceného  muže  v  rozedraných  šatech.  „To  je  ten  člověk,  který 

bludiště postavil.“ 

„Ano,“  potvrdila  Annabeth.  „Největší  architekt,  největší 

vynálezce všech dob. Pokud legendy nelžou, leží jeho dílna uprostřed 

labyrintu.  On  jediný  ví,  jak  se  v  něm  dokonale  vyznat.  Kdyby  se 

Lukovi podařilo tu dílnu najít a přesvědčit Daidala, aby mu pomohl, 

nemusel  by  se  pak  motat  kolem  a  hledat  cesty,  neriskoval  by,  že 
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poztrácí  armádu  v  pastech  bludiště.  Trefil  by  tam,  kam  by  chtěl  – 

rychle  a  bezpečně.  Nejdřív  do  Tábora  polokrevných,  aby  se  nás 

zbavil. A pak… na Olymp.“ 

Aréna zmlkla, až na kuchaného pískacího jaka paní O’Learyové: 

 PÍSK! PÍSK!  

Konečně  se  pohnul  Beckendorf,  rukama  jako  lopaty  se  opřel 

o stůl.  „Uberte  na  chvilku  plyn.  Annabeth,  tys  řekla  ‚přesvědčit 

Daidala‘? Copak není mrtvý?“ 

Kvintus zabručel: „To bych řekl. Kdy žil, asi tak před třemi tisíci 

lety?  A  i  kdyby  byl  naživu,  netvrdí  se  v  těch  bájích,  že  z  labyrintu 

utekl?“ 

Cheirón nervózně zaklapal kopyty. „To je ten problém, můj drahý 

Kvinte.  Nikdo  neví.  Povídá  se…  no,  o  Daidalovi  se  povídá   spousta 

znepokojivých  zvěstí,  ale  jedna  tvrdí,  že  ke  konci  života  zmizel 

zpátky do labyrintu. Možná tam pořád někde je.“ 

Pomyslel jsem na toho starce, kterého jsem viděl ve snu. Vypadal 

tak slabý. Nechtělo se mi věřit, že by přežil týden, natož tři tisíce let. 

„Musíme  se  vypravit  dovnitř,“  vyhrkla  Annabeth.  „Musíme  tu 

dílnu najít dřív než Luke. Pokud je Daidalos naživu, přesvědčíme ho, 

aby  pomohl  nám,  ne  Lukovi.  Jestli  ještě  existuje  Ariadnina  nit, 

postaráme se, aby nepadla Lukovi do rukou.“ 

„Počkej  chvilku,“  zarazil  jsem  ji.  „Když  se  bojíme  útoku,  proč 

ten  vchod  prostě  nevyhodíme  do  vzduchu?  Proč  tu  chodbu 

neuzavřeme?“ 

„To je nápad!“ zaradoval se Grover. „Opatřím dynamit!“ 

„To  není  jen  tak,  pitomci,“  zavrčela  Clarisse.  „Zkoušeli  jsme  to 

s tím vchodem, co jsme našli ve Phoenixu. Nešlo to.“ 

Annabeth přikývla. „Ten labyrint je kouzelná stavba, Percy. Bylo 

by  zapotřebí  obrovské  síly,  aby  se  uzavřel  i  jen  jediný  vchod. 

Clarisse  ve  Phoenixu  zbourala  demoliční  koulí  celou  budovu, 

a vchod  do  bludiště  se  prostě  jen  o  kousek  posunul.  Nejlepší,  co 

můžeme  udělat,  je  zadržet  Luka,  aby  se  nenaučil  orientovat 

v bludišti.“ 

„Můžeme  bojovat,“  navrhl  Lee  Fletcher.  „Teď  víme,  kde  je 

vchod. Můžeme vybudovat obrannou linii a počkat si na ně. Pokud se 

tudy nějaká armáda pokusí prorazit, zjistí, že na ni čekáme s luky.“ 
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„Obranu  rozhodně  postavíme,“  souhlasil  Cheirón.  „Ale  obávám 

se,  že  Clarisse  má  pravdu.  Kouzelné  hranice  udržovaly  tábor 

v bezpečí  stovky  let.  Pokud  se  Lukovi  podaří  dostat  obrovskou 

armádu  nestvůr  přímo  do  středu  tábora  a  obejít  naše  hranice… 

možná nebudeme mít dost síly ji porazit.“ 

Nikdo se na to  netvářil  nadšeně. Cheirón se obyčejně snažil být 

optimista. Pokud i on předpovídá, že útok neodrazíme, pak je to zlé. 

„Nejdřív  se  musíme  dostat  do  Daidalovy  dílny,“  stála  na  svém 

Annabeth. „Najít Ariadninu nit a zabránit Lukovi, aby ji použil.“ 

„Ale  jakou  máme  šanci,“  namítl  jsem,  „když  se  tam  nikdo 

nevyzná?“ 

„Už  roky  studuju  architekturu,“  ušklíbla  se.  „Znám  Daidalovo 

bludiště líp než všichni ostatní.“ 

„Z toho, cos vyčetla.“ 

„No, ano.“ 

„To nestačí.“ 

„Musí to stačit!“ 

„Nestačí!“ 

„Chceš mi pomoct, nebo ne?“ 

Uvědomil jsem si, že všichni hledí střídavě na Annabeth a zas na 

mě  jako  při  tenisovém  zápasu.  Pískací  jak  paní  O’Learyové  udělal 

 ÍÍÍK!,  když mu urvala růžovou gumovou hlavu. 

Cheirón  si  odkašlal.  „Všechno  pěkně  po  pořádku.  Je  třeba 

uspořádat  výpravu.  Někdo  se  musí  vydat  do  labyrintu,  najít 

Daidalovu  dílnu  a  zabránit  Lukovi  zneužít  bludiště  k  vpádu  do 

tábora.“ 

„Všichni  víme,  kdo  by  měl  tu  výpravu  vést,“  spustila  Clarisse. 

„Annabeth.“ 

Ostatní  souhlasně  zamumlali.  Věděl  jsem,  že  Annabeth  čeká  na 

vlastní výpravu od té doby, kdy byla malá holka. Teď se ale tvářila, 

že z toho není nadšená. 

„Tys toho udělala tolik jako já, Clarisse,“ nadnesla. „Měla bys jít 

taky.“ 

Clarisse zavrtěla hlavou. „Já se tam nevrátím.“ 

Travis  Stoll  se  rozesmál.  „Neříkej  mi,  že  máš  strach.  Clarisse, 

a zbabělec?“ 
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Clarisse se zvedla. Čekal jsem, že Travise na místě uškrtí, ale jen 

ho  usadila  roztřeseným  hlasem:  „Ty  tomu  vůbec  nerozumíš, 

pitomečku. Já se tam nikdy nevrátím. Nikdy!“ 

Vyrazila ven z arény. 

Travis se zaraženě rozhlédl kolem sebe. „Já to tak nemyslel –“ 

Cheirón  zvedl  ruku.  „Chudák  děvče  má  za  sebou  těžký  rok. 

Takže, shodneme se na tom, že by tu výpravu měla vést Annabeth?“ 

Přikývli jsme všichni až na Kvinta. Ten si založil ruce na prsou 

a hleděl  do  stolu,  ale  nevím,  jestli  si  toho  všiml  ještě  někdo  kromě 

mě. 

„Výborně.“ Cheirón se obrátil k Annabeth. „Má milá, nastal čas, 

abys navštívila Orákulum.  Pokud se za námi vrátíš celá, probereme 

si, co dál.“ 

~ ~ ~  

Čekání na Annabeth bylo horší, než se za Orákulem vypravit osobně. 

Už  dvakrát  jsem  slyšel  vyslovit  proroctví.  Poprvé  to  bylo 

v zaprášeném  podkroví  hlavní  budovy,  kde  duch  Delf  spal  v  těle 

mumifikované  hippísačky.  Podruhé  si  samo  Orákulum  vyrazilo  na 

procházku do lesa. Ještě pořád se mi o tom zdálo, a nebyly to hezké 

sny. 

Ne  že  by  mě  Orákulum  někdy  ohrožovalo,  ale  slýchal  jsem 

historky o tábornících, kteří z něj zešíleli, nebo které přepadly takové 

vidiny, že umřeli strachem. 

Přecházel  jsem  po  aréně  a  čekal.  Paní  O’Learyová  hltala  oběd, 

který  se  skládal  asi  z  padesáti  kil  mletého  hovězího  a  pár  psích 

sucharů  velkých  jako  víka  od  popelnice.  Uvažoval  jsem,  kde  je 

Kvintus  sehnal.  Nemyslím,  že  se  dá  prostě  zajít  do  zverimexu 

a naložit si je do nákupního vozíku. 

Cheirón  byl  zabraný  do  rozhovoru  s  Kvintem  a  Argusem. 

Připadalo mi, že se v něčem neshodnou. Kvintus pořád vrtěl hlavou. 

Na  druhé  straně  arény  pořádal  Tyson  a  bratři  Stollové  závod 

s miniaturními  bronzovými  vozíky,  které  Tyson  vyrobil  z  kousků 

brnění. 

Přestal  jsem  chodit  sem  tam  a  vyšel  z  arény.  Hleděl  jsem  přes 

pole  na  podkrovní  okno  hlavní  budovy,  temné  a  nehybné.  Co  tam 
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dělá  Annabeth  tak  dlouho?  Vsadil  bych  se,  že  já  jsem  to  při  své 

výpravě zvládl mnohem rychleji. 

„Percy!“ zašeptal dívčí hlas. 

V křoví stála Juniper. Bylo zvláštní, že mezi rostlinami vypadala 

skoro neviditelná. 

Netrpělivě na mě mávla. „Musíš něco vědět.  Luke nebyl jediný, 

koho jsem vídala kolem té jeskyně.“ 

„Jak to myslíš?“ 

Ohlédla  se  k  aréně.  „Snažila  jsem  se  něco  říct,  ale  byl  přímo 

u toho.“ 

„Kdo?“ 

„Ten šermíř,“ vysvětlovala. „Ten se potuloval kolem skal.“ 

Žaludek se ve mně stáhl. „Kvintus? Kdy?“ 

„Já nevím. Já se o čas nestarám. Možná před týdnem, když se tu 

poprvé ukázal.“ 

„Co dělal? Šel dovnitř?“ 

„Já  –  já  nevím.  On  je  takový  strašidelný,  Percy.  Ani  jsem  ho 

neviděla  přijít  na  paseku.  Najednou  tam  prostě   byl.  Musíš  říct 

Groverovi, že je to moc nebezpečné –“ 

„Juniper?“ zavolal Grover z arény. „Kam jsi zmizela?“ 

Juniper si vzdychla. „Radši se vrátím. Jenom si pamatuj, co jsem 

ti řekla. Tomu člověku nevěř!“ 

Vběhla do arény. 

Hleděl jsem na hlavní budovu a cítil se nesvůj jako nikdy. Jestli 

má Kvintus něco za lubem… Potřeboval jsem se poradit s Annabeth. 

Možná si s tou zprávou od Juniper bude vědět rady. Ale kde sakra je? 

Ať se dělo s Orákulem cokoliv, nemělo by to trvat tak dlouho. 

Nakonec už jsem to nevydržel. 

Bylo to proti pravidlům, ale na druhou stranu mě nikdo neviděl. 

Rozběhl jsem se z kopce a zamířil přes pole. 

~ ~ ~  

V  přední  hale  hlavní  budovy  vládlo  divné  ticho.  Byl  jsem  zvyklý 

vídat  tam  Dionýsa  u  krbu,  jak  hraje  karty,  pojídá  hrozny  a  nadává 

satyrům, jenže pan D. byl pořád pryč. 

Procházel  jsem  chodbou  a  pod  nohama  mi  skřípala  prkna 

podlahy. Když jsem se dostal pod schody, zaváhal jsem. O čtyři patra 
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výš  vedla  padací  dvířka  do  podkroví.  Tam  někde  bude  Annabeth. 

Stál jsem tiše jako myš a poslouchal. Ale uslyšel jsem něco, co jsem 

nečekal. 

Vzlykání. A vycházelo odněkud zespoda. 

Proplížil  jsem se kolem schodů. Dveře do sklepa byly otevřené. 

Netušil jsem, že hlavní budova vůbec  má nějaký sklep. Nakoukl jsem 

dovnitř  a  vzadu  v  rohu  uviděl  dvě  postavy,  seděly  mezi  hromadou 

zásobních polic s ambrózií a jahodovými marmeládami. Jedna z nich 

byla  Clarisse.  Ta  druhá  nějaký  hispánský  kluk  v  roztrhaných 

maskáčích a špinavém černém triku. Vlasy měl mastné a rozcuchané. 

Objímal si ramena a vzlykal. Byl to Chris Rodriguez, ten polokrevný, 

který se přidal k Lukovi. 

„To nic,“ domlouvala mu Clarisse. „Dej si ještě trochu nektaru.“ 

„Ty jsi jenom vidina, Mary!“ Chris se stáhl dál do rohu. „B-běž 

pryč.“ 

„Já  nejsem  Mary.“  Clarisse  mluvila  laskavě,  ale  hrozně  smutně. 

Nečekal  bych,  že  to  dokáže.  „Jmenuju  se  Clarisse.  Vzpomeň  si. 

Prosím.“ 

„Je tma!“ zaječel Chris. „Hrozná tma!“ 

„Pojď ven,“ přemlouvala ho Clarisse. „Sluníčko ti pomůže.“ 

„Tisíc… tisíc lebek. Země ho vždycky vyléčí.“ 

„Chrisi,“ zaprosila Clarisse. Znělo to, jako by se měla rozbrečet. 

„Musíš se dát dohromady. Prosím. Pan D. se už brzo vrátí. On je na 

šílenství odborník. Jen vydrž.“ 

Chris  měl  oči  jako  krysa  zahnaná  do  kouta  –  divoké  a  zoufalé. 

„Není cesty ven, Mary. Není cesty ven.“ 

Pak si mě všiml a vyrazil ze sebe jakýsi tlumený vyděšený zvuk. 

„Syn Poseidóna! Je strašlivý!“ 

Couvl  jsem  a  doufal,  že  mě  Clarisse  neviděla.  Poslouchal  jsem, 

jestli  nevyběhne  ven  a  neseřve  mě,  ale  ona  jen  dál  domlouvala 

Chrisovi tím smutným prosebným hlasem a snažila se ho přimět, aby 

vypil  nektar.  Možná  si  myslela,  že  to  byla  jenom  Chrisova 

halucinace,  ale…   syn  Poseidóna?   Chris  se  na  mě  díval,  ale  já  měl 

přesto pocit, že vůbec nemluví o mně. 

A  to,  jak  byla  Clarisse  něžná  –  nikdy  mě  ani  nenapadlo,  že  by 

mohla  mít  někoho  ráda.  Ale  jak  řekla  jeho  jméno…  Znala  ho  ještě 
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předtím,  než  přešel  na  druhou  stranu.  Znala  ho  mnohem  víc,  než 

jsem si uvědomoval. A on se teď klepe v tmavém sklepě, bojí se vyjít 

ven  a  mumlá  něco  o  nějaké  Mary.  Tak  proto  nechce  mít  Clarisse 

s labyrintem nic společného. Co se tam Chrisovi stalo? 

Seshora  jsem  uslyšel  zaskřípání,  jako  by  se  otvírala  dvířka 

podkroví,  a  rozběhl  jsem  se  k  hlavním  dveřím.  Musel  jsem  z  toho 

domu vypadnout. 

~ ~ ~  

„Má milá,“ uvítal ji Cheirón. „Dokázalas to.“ 

Annabeth  vešla  do  arény.  Dřepla  si  na  kamennou  lavičku 

a hleděla do země. 

„No?“ pobídl ji Kvintus. 

Annabeth se nejdřív podívala na mě. Netuším, jestli se mě snažila 

varovat nebo jestli ten výraz v očích byl jen normální strach. Pak se 

obrátila  na  Kvinta.  „Vyslechla  jsem  proroctví.  Povedu  výpravu  za 

objevením Daidalovy dílny.“ 

Nikdo  nezajásal.  Jasně,  Annabeth  jsme  měli  všichni  rádi 

a výpravu jsme jí přáli, ale ta akce nám připadala šíleně nebezpečná. 

Když jsem viděl Chrise Rodrigueze, nechtělo se mi ani pomyslet na 

to, jak se Annabeth pouští do toho záhadného bludiště. 

Cheirón  zahrabal  kopytem  o  hliněnou  zem.  „Jak  přesně  zněla 

věštba, má milá? Ta formulace je důležitá.“ 

Annabeth se zhluboka nadechla. „Já, ehm… no, znělo to  Vydáš se 

 do hlubin bludiště děsivých…“ 

Čekali jsme. 

 „Povstane ztracený, zrádce a neživý.“ 

Grover se rozjařil. „Ztracený! To musí být Pan! To je bezva!“ 

„Ale  s  tím  mrtvým  a  zrádcem,“  dodal  jsem,  „už  to  tak  bezva 

není.“ 

„A dál?“ chtěl vědět Cheirón. „Co ten zbytek?“ 

 „Král  duchů  přinese  zdar  nebo  prokletí“   recitovala  Annabeth, 

 „potomka Athény poslední vzepětí.“ 

Všichni  se  po  sobě  stísněně  podívali.  Annabeth  byla  dcera 

Athény a poslední vzepětí, to neznělo vůbec dobře. 

„No tak… žádné ukvapené závěry,“ ozvala se Silena. „Annabeth 

není jediným potomkem Athény, že ne?“ 
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„Ale kdo je ten král duchů?“ dumal Beckendorf. 

Nikdo  neodpověděl.  Myslel  jsem  na  vzkaz  Iris,  kde  jsem  viděl, 

jak  Nico  povolává  duchy.  Přepadlo  mě  zlé  tušení,  že  to  proroctví 

s tím má něco společného. 

„Ještě nějaké další verše?“ zajímal se Cheirón. „Ta věštba nezní 

jako úplná.“ 

Annabeth zaváhala. „Nepamatuju si to přesně.“ 

Cheirón  se  podivil.  Annabeth  byla  pověstná  výbornou  pamětí. 

Nikdy nezapomněla nic, co slyšela. 

Annabeth  poposedla  na  lavici.  „Něco  o…   Hrdinův  poslední 

 výdech vše rozdrtí!“ 

„A dál?“ chtěl vědět Cheirón. 

Vstala. „Podívejte se, hlavní věc je, že musíme do bludiště. Najdu 

tu  dílnu  a  zastavím  Luka.  A…  potřebuju  pomoc.“  Obrátila  se  ke 

mně. „Půjdeš?“ 

Neváhal jsem ani chvilku. „Jasně.“ 

Poprvé za celé dny se na mě usmála a díky tomu to celé stálo za 

to. „Grovere, ty taky? Bůh přírody čeká.“ 

Grover  zřejmě  zapomněl,  jak  moc  nesnáší  podzemí.  Ten  verš 

o „ztraceném“  ho  úplně  nabil  energií.  „Zabalím  si  na  svačinu 

plechovky navíc!“ 

„A  tebe,  Tysone,“  dodala  Annabeth.  „Tebe  budu  taky 

potřebovat.“ 

„Jů!  Budem  vyhazovat  věci  do  vzduchu!“  Tyson  zatleskal  tak 

hlasitě, až probudil paní O’Learyovou, která podřimovala v koutě. 

„Počkej,  Annabeth,“  zarazil  ji  Cheirón.  „To  je  proti  prastarým 

zásadám. Hrdina smí mít jenom dva společníky.“ 

„Já  je  potřebuju  všechny“  stála  na  svém.  „Cheiróne,  je  to 

důležité.“ 

Nevěděl  jsem,  proč  si  je  tak  jistá,  ale  byl  jsem  moc  rád,  že 

přibrala i Tysona. Nedokázal jsem si představit, že bych ho tu nechal. 

Byl  veliký  a  silný  a  machr  na  vymýšlení  mechanických  přístrojů. 

A Kyklopům na rozdíl od satyrů podzemí nevadilo. 

„Annabeth.“  Cheirón  nervózně  máchl  ocasem.  „Dobře  si  to 

rozvaž.  Porušíš  prastarý  zákon,  a  to  vždycky  nese  následky.  Loni 

v zimě šlo na výpravu na záchranu Artemis pět lidí. Vrátili se jenom 
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tři. Mysli na to. Trojka je posvátné číslo. Jsou tři sudičky, tři Lítice, 

tři olympští Kronovi synové. Je to dobré a silné číslo, odolá mnoha 

nebezpečím. Čtyři… to je riziko.“ 

Annabeth  se  zhluboka  nadechla.  „Já  vím.  Ale  musíme  jít  čtyři. 

Prosím.“ 

Viděl  jsem, že se to  Cheirónovi nelíbí.  Kvintus si nás prohlížel, 

jako by se snažil odhadnout, kdo z nás se vrátí živý. 

Cheirón  si  vzdychl.  „Dobře.  Konec  schůze.  Členové  výpravy  se 

musí připravit. Zítra za svítání vás pošleme do labyrintu.“ 

~ ~ ~  

Když se sešlost rozcházela, odtáhl si mě Kvintus stranou. 

„Mám z toho špatný pocit,“ svěřil se mi. 

Přišla  k  nám  paní  O’Learyová  a  spokojeně  mávala  ocasem. 

Složila mi k nohám svůj štít a já jí ho hodil. Kvintus se díval, jak za 

ním  skotačí.  Vzpomněl  jsem  si,  jak  o  něm  Juniper  říkala,  že  slídil 

kolem  bludiště.  Nevěřil  jsem  mu,  ale  když  se  na  mě  podíval,  viděl 

jsem mu v očích opravdový strach. 

„Nelíbí  se  mi  pomyšlení,  že  se  vypravíte  tam  dolů,“  zavrtěl 

hlavou. „Žádný z vás. Ale když už tam musíte jít, chtěl bych, abyste 

si něco zapamatovali. Ten labyrint je určený k tomu, aby vás popletl. 

Rozptýlí  vás.  To  je  pro  polokrevné  nebezpečné.  My  se  dáme 

rozptýlit snadno.“ 

„Vy jste tam byl?“ 

„Kdysi  dávno.“  Hlas  se  mu  chvěl.  „Taktak  jsem  vyvázl  živý. 

Většina těch, kdo se tam pustí, takové štěstí nemá.“ 

Popadl mě za rameno. „Percy, mysli na to, na čem záleží nejvíc. 

Pokud to dokážeš, možná najdeš cestu. A tumáš, chci ti něco dát.“ 

Podal mi stříbrnou trubičku. Byla tak studená, že jsem ji málem 

upustil. 

„To je píšťalka?“ zeptal jsem se. 

„Píšťalka na psy,“ přisvědčil Kvintus. „Na paní O’Learyovou.“ 

„Hm, díky, ale –“ 

„Jestli bude fungovat v bludišti? Nejsem si stoprocentně jistý. Ale 

paní O’Learyová je pekelný pes. Dokáže se objevit, když ji zavoláš, 

ať je zrovna jak chce daleko. Budu mít lepší pocit, když budu vědět, 
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že  máš  tu  píšťalku  u  sebe.  Použij  ji,  až  budeš  vážně  potřebovat 

pomoc; ale buď opatrný, je vyrobená ze styxského ledu.“ 

„ Jakého  ledu?“ 

„Z  řeky  Styx.  Není  jednoduché  ji  vyrobit.  Je  moc  křehká. 

Nemůže se rozpustit, ale až na ni  zapískáš, zničí se, takže ji můžeš 

použít jenom jednou.“ 

Pomyslel jsem na Luka, na svého starého nepřítele. Předtím, než 

jsem  se  vydal  na  svou  první  výpravu,  mi  Luke  taky  dal  dárek  – 

kouzelné tenisky, které mě měly odtáhnout na smrt. Kvintus vypadal 

tak milý. Tak starostlivý. A paní  O’Learyová ho měla ráda, a to už 

muselo něco znamenat. Položila mi oslintaný štít k nohám a nadšeně 

zaštěkala. 

Zastyděl jsem se, že mě napadlo nevěřit Kvintovi. Ale na druhé 

straně i Lukovi jsem kdysi věřil. 

„Díky,“ řekl jsem Kvintovi. Strčil jsem si tu ledovou píšťalku do 

kapsy  a  slíbil  si,  že  ji  nikdy  nepoužiju.  Pak  jsem  vyrazil  najít 

Annabeth. 

~ ~ ~  

Za celou dobu, co jsem v táboře, jsem nikdy nebyl v Athénině srubu. 

Byla  to  stříbrná  budova,  nic  luxusního,  obyčejné  bílé  záclony 

a vytesaná kamenná sova nade dveřmi. Když jsem se ke srubu blížil, 

zdálo se mi, že mě její onyxové oči pozorují. 

„Haló?“ zavolal jsem dovnitř. 

Nikdo  mi  neodpověděl.  Vešel  jsem  dovnitř  a  zalapal  po  dechu. 

To  místo  připomínalo  dílnu  pro  malé  Einsteiny.  Všechny  kavalce 

byly  sestrkány  u  jedné  stěny,  jako  by  na  spaní  ani  moc  nezáleželo. 

Většinu  pokoje  zabíraly  pracovní  a  psací  stoly  a  sady  nástrojů 

a zbraní.  Vzadu  v  pokoji  stála  veliká  knihovna,  nacpaná  starými 

svitky,  knihami  vázanými  v  kůži  a  brožurami.  Bylo  tam  i  rýsovací 

prkno se spoustou pravítek a úhloměrů a pár trojrozměrných modelů 

budov.  Strop  byl  polepený  obrovskými  starými  válečnými  mapami. 

Pod okny visely pancíře a jejich bronzové pláty se leskly ve slunci. 

Vzadu v pokoji stála Annabeth a probírala se starými svitky. 

„Ťuk, ťuk,“ ozval jsem se. 

Lekla se a obrátila se. „Á… ahoj. Neslyšela jsem tě.“ 

„Jsi v pořádku?“ 
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Zamračila se na svitek, který držela v rukách. „Jenom se snažím 

něco vypátrat. Daidalův labyrint je hrozně veliký. Žádné historky se 

na ničem neshodnou. A mapy prostě vedou odnikud nikam.“ 

Vzpomněl  jsem  si  na  to,  co  řekl  Kvintus,  jak  se  bludiště  snaží 

člověka rozptýlit. Uvažoval jsem, jestli to už Annabeth ví. 

„My na to přijdeme,“ ujišťoval jsem ji. 

Vlasy  se  jí  uvolnily  a  visely  jí  jako  rozcuchaný  světlý  závěs 

kolem tváře. Šedé oči vypadaly skoro černé. 

„Chtěla jsem vést výpravu už od svých sedmi let,“ povzdechla si. 

„Zvládneš to bezvadně.“ 

Vděčně se na mě podívala, ale pak shlédla na všechny ty knížky 

a svitky, které vytahala z polic.  „Mám strach, Percy. Asi jsem to po 

tobě neměla chtít. Ani po Tysonovi a po Groverovi.“ 

„No tak, jsme přece tví kamarádi. To si nenecháme ujít.“ 

„Ale…“ zarazila se. 

„Co?“ zeptal jsem se. „To proroctví?“ 

„To určitě dopadne dobře,“ řekla tichounce. 

„Jak byl ten poslední verš?“ 

Pak udělala něco, co mě vážně překvapilo. Zamrkala, aby zahnala 

slzy, a rozpřáhla náruč. 

Popošel jsem k ní a objal jsem ji. Zdálo se mi, že se mi v břiše 

splašilo hejno motýlů. 

„No tak, to… to nic.“ Poplácal jsem ji po zádech. 

Ostře  jsem  vnímal  všechno  v  pokoji.  Připadalo  mi,  že  bych 

dokázal  přečíst  i  nejdrobnější  nápisy  na  všech  knihách  na  policích. 

Annabeth voněly vlasy jako citrónové mýdlo. Třásla se. 

„Cheirón má možná pravdu,“ zamumlala. „Porušuju pravidla. Ale 

nevím,  co  mám  dělat.  Já  vás  tři  potřebuju.  Připadá  mi,  že  je  to  tak 

prostě správně.“ 

„Tak se tím netrap,“ podařilo se mi říct. „Už jsme měli hromadu 

problémů a zvládli jsme je.“ 

„Tohle  je  něco  jiného.  Já  nechci,  aby  se  něco  stalo,  žádnému 

z vás.“ 

Za mnou si někdo odkašlal. 
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Byl to jeden nevlastní bratr Annabeth, Malcolm. Obličej měl rudý 

jako  rak.  „Ehm,  pardon,“  omlouval  se.  „Začíná  lekce  lukostřelby, 

Annabeth. Cheirón mě poslal, abych tě našel.“ 

Odlepil jsem  se od Annabeth.  „Zrovna jsme se  dívali na mapy,“ 

plácl jsem hloupě. 

Malcolm si mě změřil. „Jasně.“ 

„Vyřiď  Cheirónovi,  že  hned  přijdu,“  vyhrkla  Annabeth 

a Malcolm rychle zmizel. 

Annabeth  si  protřela  oči.  „Běž  už,  Percy.  Já  se  připravím  na  tu 

lukostřelbu.“ 

Přikývl jsem a připadal jsem si popletený jak ještě nikdy. Chtělo 

se mi z toho srubu utéct… a zároveň jsem nemohl. 

„Annabeth?“ zkusil jsem to ještě. „To tvé proroctví. Ten verš, jak 

hrdinův poslední výdech vše rozdrtí –“ 

„Zajímá tě, kterého hrdiny? To já nevím.“ 

„Ne.  Něco  jiného.  Myslel  jsem,  že  poslední  verš  se  obyčejně 

rýmuje s tím před ním. Nebylo to něco o – nekončilo to náhodou  se 

 smrtí?“ 

Annabeth hleděla na své svitky. „Radši už běž, Percy. Nachystej 

se na výpravu. Já – sejdeme se ráno.“ 

Nechal  jsem  ji  tam,  dívala  se  na  mapy  vedoucí  odnikud  nikam. 

Ale  nemohl  jsem  se  zbavit  tušení,  že  někdo  z  nás  se  z  té  výpravy 

nevrátí živý. 
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Pátá kapitola 

NICO KUPUJE MRTVÝM HAPPY 

MEAL 

Myslíš, že jsem se v noci před výpravou konečně pořádně vyspal? 

Ani nápad. 

Tu  noc  jsem  se  ve  snu  ocitl  v  salonu   Princezny  Andromedy.  Za 

otevřenými  okny  zářilo  moře,  zalité  měsíčním  světlem. 

V sametových závěsech šustil chladný vánek. 

Luke  klečel  na  perském  koberečku  před  Kronovými  zlatým 

sarkofágem.  Jeho  světlé  vlasy  vypadaly  v  měsíčním  světle  skoro 

úplně bílé. Měl na sobě starý řecký  chitón  a bílý  himatión,  něco jako 

plášť,  který  mu  splýval  z  ramen.  Vypadal  v  těch  bílých  šatech  tak 

nějak  nadčasově  a  trochu  neskutečně,  jako  nějaký  nižší  olympský 

bůžek. Když jsem ho viděl naposledy, byl polámaný a v bezvědomí 

po  tom  strašném  pádu  z  hory  Tamalpais.  Teď  vypadal  úplně 

v pohodě. Až  moc zdravě. 

„Naši  zvědové  hlásí  úspěch,  můj  pane,“  oznámil.  „Tábor 

polokrevných vysílá výpravu, jak jste předvídal. Naše část dohody je 

skoro splněná.“ 

 Výborně.  Kronův hlas nemluvil, spíš mi zajížděl do mozku jako 

dýka.  Zněl  tak  krutě,  až  mrazil.  Jakmile  získáme  ty  navigační 

 prostředky, povedu sám předvoj.  

Luke  zavřel  oči,  jako  by  se  soustředil.  „Můj  pane,  to  je  snad 

trochu brzy. Možná by ho měl vést Kríos nebo Hyperión –“ 

 Ne.  Ten  hlas  byl  tichý,  ale  naprosto  pevný.  Povedu  ho  já.  Až  se 

 k naší  záležitosti  připojí  ještě  jedno  jediné  srdce,  bude  to  stačit. 

 Konečně naplno povstanu z Tartaru.  

„Ale to tělo, můj pane…“ Lukovi se roztřásl hlas. 

 Ukaž mi svůj meč, Luku Castellane. 
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Škubl  jsem  sebou.  Napadlo  mě,  že  jsem  ještě  nikdy  neslyšel 

Lukovo příjmení. Nikdy mě to ani nenapadlo. 

Luke vytáhl meč. Jeho dvojité ostří se příšerně zalesklo  – napůl 

ocel, napůl božský bronz. Ten meč mě párkrát málem zabil. Byla to 

zhoubná  zbraň,  dokázala  zničit  smrtelníky  i  nestvůry.  Tohohle 

jediného meče jsem se vážně bál. 

 Zaslíbil  ses  mi,  připomněl  mu  Kronos.  Vzal  sis  tenhle  meč  jako 

 důkaz své přísahy.  

„Ano, můj pane. Jenomže –“ 

 Chtěl  jsi  moc.  Dal  jsem  ti  ji.  Teď  jsi  nezranitelný.  Brzy  budeš 

 vládnout světu bohů i smrtelníků. Netoužíš se pomstít? Nechceš vidět 

 Olymp zničený? 

Luke se roztřásl. „Ano.“ 

Rakev  zazářila  a  pokoj  se  naplnil  zlatým  světlem.  Pak  tedy 

 připrav úderné síly. Jakmile bude dohoda splněna, vyrazíme. Nejprve 

 bude Tábor polokrevných spálen na popel. A až zabijeme ty protivné 

 hrdiny, vytáhneme na Olymp.  

Na  dveře  salonu  někdo  zaklepal.  Světlo  rakve  pohaslo.  Luke  se 

zvedl.  Schoval  meč  do  pochvy,  upravil  si  bílý  šat  a  zhluboka  se 

nadechl. 

„Dále.“ 

Dveře  se  otevřely.  Dovnitř  se  vplazily  dvě   drakény  –  ženy  se 

dvěma  hady  místo  nohou.  Mezi  nimi  šla  roztleskávačka  Kelli,  ta 

 empúsa  z mé exkurze v nové škole. 

„Ahoj,  Luku.“  Kelli  se  usmála.  Měla  na  sobě  červené  šaty 

a úžasně jí to slušelo, ale já si ještě moc dobře pamatoval její pravou 

podobu. Věděl jsem, co skrývá: každou nohu jinou, rudé oči, tesáky 

a planoucí vlasy. 

„Co je, démonko?“ zeptal se Luke chladně. „Řekl jsem ti, ať mě 

nerušíš.“ 

Kelli  našpulila  pusu.  „To  od  tebe  není  hezké.  Vypadáš  napjatý. 

Co kdybych ti trošku namasírovala ramena?“ 

Luke  ucouvl.  „Jestli  máš  nějakou  zprávu,  řekni  mi  ji.  Jinak 

vypadni!“ 

„Já  nevím,  proč  jsi  poslední  dobou  takový  rozmrzelý.  Bývala 

s tebou legrace.“ 
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„To  bylo  předtím,  než  jsem  viděl,  cos  udělala  tomu  klukovi 

v Seattlu.“ 

„Ále,  ten  pro  mě  nic  neznamenal,“  mávla  rukou  Kelli.  „Jenom 

svačinka, fakt. Víš, že moje srdce patří jen tobě, Luku.“ 

„Děkuju, nechci. A teď mluv, nebo zmiz.“ 

Kelli pokrčila rameny. „Fajn. Průzkumný tým je připraven, jak jsi 

chtěl. Můžeme vyrazit –“ Zamračila se. 

„Co je?“ zeptal se Luke. 

„Něco  tu  je,“  zabručela  Kelli.  „Nějak  ti  otupěly  smysly,  Luku. 

Někdo nás sleduje.“ 

Pátrala  po  salonu.  Zaostřila  přímo  na  mě.  Tvář  jí  seschla  jako 

staré čarodějnici. Odhalila tesáky a vyrazila. 

~ ~ ~  

Leknutím  jsem se probudil,  srdce mi bušilo. Přísahal bych, že jsem 

měl tesáky  empúsy  jenom kousíček od krku. 

Tyson chrápal vedle na kavalci. Ten zvuk mě trochu uklidnil. 

Nevěděl  jsem,  jak  mě  mohla  Kelli  ve  snu  vycítit,  ale  vyslechl 

jsem  víc,  než  bych  chtěl  vědět.  Armáda  je  připravená.  Kronos  ji 

povede  osobně.  Potřebují  jenom  prostředek,  jak  se  vyznat 

v labyrintu, aby mohli vtrhnout do Tábora polokrevných a zničit ho. 

A Luke si zřejmě myslí, že se to stane hodně brzy. 

Měl  jsem  sto  chutí  jít  probudit  Annabeth  a  říct  jí  to,  půlnoc 

nepůlnoc. Pak jsem si všiml, že je v pokoji světleji, než by mělo být. 

Ta  modrozelená  záře  vycházela  z  mořské  fontánky  a  byla  jasnější 

a dotěrnější než předchozí noc. Voda málem hučela. 

Vylezl jsem z postele a došel k fontánce. 

Tentokrát  se  z  vody  neozval  hlas,  který  žádal  minci.  Jako  by 

fontána čekala, že udělám první krok. 

Nejspíš jsem se měl vrátit do postele. Ale místo toho jsem myslel 

na  to,  co  jsem  viděl  minulou  noc  –  ten  divný  obraz  Nika  na  břehu 

řeky Styx. 

„Snažíš se mi něco říct,“ promluvil jsem. 

Fontána neodpovídala. 

„Tak dobře,“ zkusil jsem to. „Ukaž mi Nika di Angelo.“ 

Nehodil jsem do ní minci, ale tentokrát to nebylo třeba. Jako by 

tu vodu ovládala nějaká jiná síla, ne Iris, bohyně vzkazů. Zatřpytila 
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se.  Objevil  se  Nico,  ale  nebyl  už  v  podsvětí.  Stál  na  hřbitově  pod 

oblohou plnou hvězd. Všude kolem něj se tyčily obrovské vrby. 

Pozoroval  jakési  hrobníky  při  práci.  Slyšel  jsem  lopaty  a  viděl 

hlínu,  jak  vylétá  z  jámy.  Nico  měl  oblečený  černý  plášť.  Vládla 

mlhavá noc, bylo teplo a vlhko, skřehotaly žáby. U nohou mu ležel 

velký pytel z obchoďáku Wal-Mart. 

„Je to už dost hluboké?“ chtěl vědět Nico. Mluvil naštvaně. 

„Skoro, můj pane.“ Byl to stejný duch, jakého jsem s Nikem už 

viděl, ten mihotavý přelud muže. „Ale, můj pane, řeknu vám, že je to 

zbytečné. Na rady tu máte mě.“ 

„Chci  další  názor!“  Nico  luskl  prsty  a  kopání  přestalo.  Z  jámy 

vylezly dvě postavy. Nebyli to lidé. Byli to kostlivci v rozedraných 

šatech. 

„Jste propuštěni,“ pokynul jim Nico. „Děkuju.“ 

Kostlivci se sesypali na hromádky kostí. 

„To už můžete klidně děkovat i lopatám,“ poznamenal duch. „Ty 

mají taky tolik rozumu.“ 

Nico si ho nevšímal. Sáhl do pytle z Wal-Martu a vylovil balení 

dvanácti plechovek coly. Jednu otevřel, ale místo aby ji vypil, nalil ji 

do hrobu. 

„Ať  mrtvým  zas  chutná,“  zamumlal.  „Ať  povstanou  a  přijmou 

tuto oběť. Ať si vzpomenou.“ 

Nalil  do  hrobu  i  ostatní  plechovky  a  vytáhl  bílou  papírovou 

krabičku,  pokreslenou  obrázky.  Podobnou  věc  jsem  neviděl  už  pár 

let, ale poznal jsem ji – Happy Meal od McDonalda. 

Převrátil ji a nasypal hranolky a hamburger do hrobu. 

„Za  mých  časů  jsme  používali  zvířecí  krev,“  remcal  duch.  „Ta 

úplně stačí. Stejně nepoznají rozdíl.“ 

„Budu s nimi jednat s úctou,“ prohlásil Nico. 

„Nechte mi aspoň hračku,“ zaprosil duch. 

„Ticho!“  nařídil  mu  Nico.  Vyprázdnil  do  hrobu  dalších  dvanáct 

plechovek  coly  a  tři  balení  Happy  Mealu  a  začal  něco  drmolit  ve 

starořečtině.  Zachytil  jsem  jenom  něco  –  samé  věci  o  mrtvých 

a vzpomínkách a návratu z hrobu. Fakt happy záležitost. 

V  hrobě  to  začalo  bublat.  Pěnivá  hnědá  tekutina  vystoupila  až 

nahoru,  jako  by  se  celá  jáma  naplnila  colou.  Mlha  zhoustla.  Žáby 
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nechaly  skřehotání.  Mezi  náhrobními  kameny  se  začaly  objevovat 

desítky postav, namodralé, mlhavé lidské obrysy. Nico přilákal mrtvé 

na colu a na cheeseburgery. 

„Je  jich  moc,“  tvrdil  duch  nervózně.  „Neuvědomujete  si  vlastní 

sílu.“ 

„Mám  to  pod  kontrolou,“  odsekl  Nico,  i  když  dost  rozechvěle. 

Vytáhl  meč  –  krátkou  čepel  z  masivního  černého  kovu.  Nic 

podobného jsem ještě neviděl. Nebyl to božský bronz ani ocel. Snad 

železo? Dav těch přízraků při pohledu na zbraň couvl. 

„Jeden po druhém,“ nařídil Nico. 

Dopředu připlula jedna postava a klekla si u jezírka. Pila a srkala 

přitom. Přízračnýma rukama si nabírala z jezírka hranolky. Když se 

zas zvedla, viděl jsem ji jasněji  – byl  to nějaký  puberťák  v řeckém 

brnění.  Měl  kudrnaté  vlasy  a  zelené  oči  a  na  plášti  sponu  ve  tvaru 

mušle. 

„Kdo jsi?“ chtěl vědět Nico. „Mluv.“ 

Ten  mladíček  se  zamračil,  jako  by  se  snažil  vzpomenout.  Pak 

promluvil hlasem, který zněl, jako když se mačká suchý papír: „Jsem 

Théseus.“ 

To není možné, pomyslel jsem si. Tohle nemůže být  ten Théseus. 

Byl to ještě kluk. Celý život jsem o něm slýchal historky, jak bojoval 

s Mínotaurem a tak, ale vždycky jsem si představoval, že to byl chlap 

jako  hora.  Duch,  na  kterého  jsem  hleděl,  nebyl  silný  ani  vysoký. 

A nebyl ani starší než já. 

„Jak můžu získat zpátky svou sestru?“ vyzvídal Nico. 

Théseus měl oči mrtvé jako sklo. „Nezkoušej to. Je to šílenství.“ 

„Jen mi to řekni!“ 

„Můj  nevlastní  otec  zemřel,“  vzpomínal  Théseus.  „Vrhl  se  do 


moře, protože si myslel, že jsem zahynul v labyrintu. Chtěl jsem ho 

přivést zpátky, ale nedokázal jsem to.“ 

Nikův  duch  zasyčel:  „Můj  pane,  výměna  duší!  Na  to  se  ho 

zeptejte!“ 

Théseus se zamračil. „Ten hlas. Ten hlas já znám.“ 

„Ne,  neznáš,  pitomče!“  okřikl  ho  duch.  „Odpovídej  na  pánovy 

otázky a jinak mlč!“ 
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„Já  tě  znám,“  stál  na  svém  Théseus  a  vypadalo  to,  že  se  snaží 

vzpomenout si. 

„Chci se dozvědět o své sestře,“ pokračoval Nico. „Pomůže mi ji 

získat zpátky ta výprava do labyrintu?“ 

Théseus se rozhlížel  po duchovi,  ale zřejmě ho  neviděl. Pomalu 

se  vrátil  pohledem  k  Nikovi.  „Labyrint  je  zrádná  věc.  Mě  jím 

provedla jenom jediná věc: láska smrtelné dívky. Ta nit je jenom část 

odpovědi. Vedla mě ta princezna.“ 

„My  nic  takového  nepotřebujeme,“  hučel  duch.  „Já  vás  povedu, 

můj pane. Zeptejte se ho, co je pravdy na té výměně duší. Řekne vám 

to.“ 

„Duše za duši,“ nadnesl Nico. „Je to pravda?“ 

„Já – musím říct ano. Ale ten přelud –“ 

„Odpovídej jenom na otázky, hlupáku!“ přerušil ho duch. 

Najednou  začali  být  ostatní  duchové  kolem  jezírka  neklidní. 

Vrtěli se a nervózně si šeptali. 

„Chci vidět svou sestru!“ poroučel Nico. „Kde je?“ 

„On  přichází,“  vyhrkl  Théseus  ustrašeně.  „Vycítil  tvé  volání. 

Přichází.“ 

„Kdo?“ chtěl vědět Nico. 

„Přichází  najít  zdroj  této  síly,“  drmolil  Théseus.  „Musíš  nás 

propustit!“ 

Voda  v  mé  fontánce  se  začala  chvět,  hučela  energií.  Uvědomil 

jsem si, že se celý srub třese. Hluk zesílil. Obrázek Nika na hřbitově 

se rozzářil, až bolelo se na něj dívat. 

„Dost,“ houkl jsem nahlas. „Zastav to!“ 

Fontána  začala  praskat.  Tyson  něco  zamumlal  ze  spánku 

a převalil  se.  Purpurové  světlo  házelo  na  stěny  srubu  příšerné, 

strašidelné stíny, jako by duchové unikali přímo z fontány. 

V  zoufalství  jsem  otevřel  Anaklusmos,  máchl  s  ním  do  fontány 

a přesekl  ji  na  dvě  půlky.  Vyvalila  se  z  ní  slaná  voda  a  mohutná 

kamenná  nádoba  se  rozsypala  na  kousky.  Tyson  zachrápal 

a zabručel, ale spal dál. 

Svezl jsem se na zem a třásl se z toho, co jsem viděl. Tak mě ráno 

našel  Tyson,  jak  pořád  hledím  na  roztříštěné  zbytky  mořské 

fontánky. 
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~ ~ ~  

Hned  po  rozednění  se  výprava  sešla  u  Diovy  pěsti.  Zabalil  jsem  si 

batoh  –  termosku  s  nektarem,  pytlík  ambrózie,  stočenou  deku, 

provaz, šaty, baterky a spoustu náhradních baterií. Anaklusmos jsem 

měl  v  kapse.  Kouzelný  štít  v  podobě  hodinek,  který  mi  vyrobil 

Tyson, jsem si připnul na zápěstí. 

Bylo  jasné ráno. Mlha se zvedla a nebe modře zářilo. Táborníci 

se  dnes  pustí  do  svých  lekcí,  budou  létat  na  pegasech,  cvičit 

lukostřelbu nebo šplhat po lávové stěně. A my se mezitím ponoříme 

pod zem. 

Juniper a Grover stáli kousek dál. Juniper zase nabírala do breku, 

ale kvůli Groverovi se držela. Pořád mu upravovala šaty a oprašovala 

kozlí  chlupy  z  košile.  Protože  jsme  netušili,  co  nás  čeká,  oblékl  se 

Grover  za  člověka,  s  čepicí  na  zakrytí  rohů,  džínsy,  falešnými 

chodidly a teniskami na kozích nohách. 

Cheirón, Kvintus a paní O’Learyová nám přišli spolu s ostatními 

táborníky popřát šťastnou cestu, ale bylo tam trochu moc rozruchu na 

to,  aby  to  připomínalo  radostné  rozloučení.  U  skal  už  stálo  několik 

stanů  pro  hlídky.  Beckendorf  a  jeho  sourozenci  budovali  linii 

obranných bodců a zákopů. Cheirón rozhodl, že pro všechny případy 

musíme hlídat východ z labyrintu nepřetržitě. 

Annabeth si naposled kontrolovala batoh se zásobami. Když jsme 

k ní s Tysonem přišli, zamračila se. „Percy, ty vypadáš strašně.“ 

„Včera v noci zabil vodní fontánu,“ žaloval Tyson. 

„Cože?“ nechápala. 

Než  jsem  jí  to  stačil  vysvětlit,  přiklusal  k  nám  Cheirón.  „No, 

vypadá to, že jste připraveni!“ 

Snažil se  mluvit  vesele,  ale  připadalo  mi,  že  má strach.  Nechtěl 

jsem ho děsit ještě víc, jenže jsem myslel na ten včerejší sen, a než 

jsem  si  to  stačil  rozmyslet,  spustil  jsem:  „Poslyšte,  hm,  Cheiróne, 

můžu vás o něco poprosit, když budu pryč?“ 

„Jistěže, chlapče.“ 

„Hned  se  vrátíme,  lidi.“  Kývl  jsem  k  lesu.  Cheirón  povytáhl 

obočí, ale šel za mnou mimo doslech. 
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„Včera  v  noci,“  začal  jsem,  „se  mi  zdálo  o  Lukovi  a  Kronovi.“ 

Vypověděl  jsem  mu  podrobnosti.  Připadalo  mi,  že  mu  ta  zpráva 

svěsila ramena jako závaží. 

„Toho jsem se bál,“ pokýval. „Proti mému otci Kronovi bychom 

neměli v boji žádnou šanci.“ 

Cheirón  málokdy  mluvil  o  Kronovi  jako  o  otci.  Jasně,  každý 

věděl, že je to tak. Všichni v řeckém světě – bůh, nestvůra nebo Titán 

– byli navzájem nějak spříznění. Ale s touhle věcí se Cheirón zrovna 

nechlubil.  Heč,  můj  tatík  je  všemocný  zlý  vládce  Titánů,  který  chce 

 zničit západní civilizaci. Až vyrostu, chci být jako on!  

„Nevíte, co myslel tou dohodou?“ zeptal jsem se ho. 

„Nejsem si jistý, ale bojím se, že se chtějí domluvit s Daidalem. 

Pokud  je  ten  starý  vynálezce  ještě  naživu,  pokud  se  za  ty  tisíce  let 

v labyrintu  nezbláznil… no,  Kronos  umí najít  způsoby, jak každého 

přinutit, aby bylo po jeho.“ 

„Každého ne,“ namítl jsem. 

Cheirónovi  se  povedl  úsměv.  „Ne.  Každého  snad  ne.  Ale  musíš 

se mít na pozoru, Percy. Už nějaký čas jsem se bál, že Kronos bude 

hledat Daidala z jiného důvodu, nejen kvůli průchodu bludištěm.“ 

„Co ještě by mohl chtít?“ 

„Něco, o čem jsme mluvili s Annabeth. Pamatuješ si, cos mi říkal 

o  té  první  výpravě  na   Princeznu  Andromedu,  když  jsi  poprvé  viděl 

zlatou rakev?“ 

Přikývl  jsem.  „Luke  mluvil  o  tom,  jak  Kronos  povstává,  že  se 

z něj  v  rakvi  objeví  kousky  pokaždé,  když  se  k  jeho  věci  připojí 

někdo další.“ 

„A co podle Luka udělají, až Kronos úplně povstane?“ 

Po  zádech  mi  přejel  mráz.  „Říkal,  že  opatří  Kronovi  nové  tělo, 

hodné Héfaistových dílen.“ 

„Přesně  tak,“  přikývl  Cheirón.  „Daidalos  byl  největší  vynálezce 

na  světě.  Vybudoval  nejen  labyrint,  ale  ještě  mnohem  víc.  Roboty, 

myslící  stroje…  Co  když  Kronos  chce,  aby  mu  Daidalos  vyrobil 

nové tělo?“ 

To byla vážně příjemná představa. 

„Musíme se dostat k Daidalovi dřív,“ vyhrkl jsem, „a přesvědčit 

ho, aby to nedělal.“ 
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Cheirón se zahleděl do lesa. „Nerozumím ještě jedné věci… Těm 

řečem  o  poslední  duši,  která  se  má  připojit  k  jejich  věci.  To  není 

dobré znamení.“ 

Neříkal jsem nic, ale měl jsem špatné svědomí. Rozhodl jsem se 

neprozradit  Cheirónovi,  že  Nico  je  Hádův  syn.  Ale  ta  zmínka 

o duších – co když Kronos o Nikovi ví? Co když se mu podařilo ho 

získat? Bylo toho tolik, že se mi málem chtělo se Cheirónovi svěřit, 

ale  neudělal  jsem  to.  Především  jsem  si  nebyl  jistý,  jestli  by  s  tím 

dokázal  něco  udělat.  Musel  jsem  najít  Nika  sám.  Musel  jsem  mu 

všechno vysvětlit a přimět ho, aby mě poslouchal. 

„Já  nevím,“  zamumlal  jsem  nakonec.  „Ale  možná  byste  se  měl 

dozvědět  něco,  co  říkala  Juniper.“  Pověděl  jsem  mu,  jak  stromová 

víla viděla Kvinta slídit kolem skal. 

Cheirón zaťal zuby. „To mě nepřekvapuje.“ 

„Nepřekvapuje – chcete říct, že jste to věděl?“ 

„Percy,  když  se  Kvintus  objevil  v  táboře  a  nabízel  mi  své 

služby… No, musel bych být blázen, aby mi to nebylo podezřelé.“ 

„Tak proč jste ho sem pustil?“ 

„Protože někdy je lepší mít toho, komu nevěříš, nablízku, abys na 

něj  mohl  dohlížet.  Třeba  mu  křivdíme  a  Kvintus  je  přesně  to,  co 

o sobě tvrdí: polokrevný, který hledá domov. Otevřeně neudělal nic, 

proč bych měl zpochybňovat jeho věrnost. Ale věř mi, budu hlídat –“ 

Přivlekla se k nám Annabeth, nejspíš byla zvědavá, proč nám to 

tak dlouho trvá. 

„Percy, jsi připravený?“ 

Přikývl jsem. Ruka mi vklouzla do kapsy, kde jsem měl ledovou 

píšťalku  od Kvinta. Podíval  jsem se a viděl,  že mě Kvintus pečlivě 

pozoruje. Mávl mi na rozloučenou. 

 Naši zvědové hlásí úspěch, říkal Luke. Hned toho dne, kdy jsme 

se rozhodli uspořádat výpravu, se o tom dozvěděl. 

„Buďte opatrní,“ kladl nám na srdce Cheirón. „A dobré pořízení.“ 

„Vám taky,“ popřál jsem mu. 

Došli  jsme  ke skalám,  kde  čekal  Tyson  a  Grover.  Měřil  jsem  si 

škvíru mezi balvany – vchod, který nás měl spolknout. 

„No,“ posteskl si Grover nervózně, „sbohem, slunce.“ 

„Nazdar, skály,“ přidal se Tyson. 
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A naše čtveřice se společně vypravila do tmy. 
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Šestá kapitola 

POTKÁVÁME BOHA DVOU TVÁŘÍ 

Zvládli jsme urazit třicet metrů, než jsme se úplně ztratili. 

Chodba  se  vůbec  nepodobala  té,  do  které  jsme  předtím  spadli 

s Annabeth.  Teď  byla  kulatá  jako  kanalizační  stoka,  postavená 

z červených  cihel,  se  zamřížovanými  světlíky,  které  byly  v 

rozestupech  každé  tři  metry.  Ze  zvědavosti  jsem  do  jednoho  toho 

okénka posvítil, ale neviděl jsem nic. Vedlo do nekonečné tmy. Měl 

jsem pocit, že na druhé straně slyším hlasy, ale možná to byl jenom 

studený vítr. 

Annabeth se ze všech sil snažila nás vést. Vymyslela, že se máme 

držet levé zdi. 

„Když  po  ní  pojedeme  rukou  a  půjdeme  při  ní,“  uvažovala, 

„najdeme pak cestu ven opačným směrem.“ 

Jenže  sotva  to  dořekla,  levá  stěna  zmizela.  Ocitli  jsme  se 

uprostřed  kruhového  prostoru,  ze  kterého  vedlo  osm  chodeb, 

a neměli jsme tušení, jak jsme se tam dostali. 

„Hm, kudy jsme sem přišli?“ zeptal se Grover úzkostně. 

„Prostě se obraťme zpátky,“ navrhla Annabeth. 

Každý se otočil k jiné chodbě. Bylo to absurdní. Nikdo z nás se 

nemohl rozhodnout, která cesta vede do tábora. 

„Levé zdi jsou zlé,“ postěžoval si Tyson. „Kudy teď?“ 

Annabeth  přejela  světlem  baterky  po  vstupech  do  osmi  chodeb. 

Připadaly mi úplně stejné. „Tudy,“ ukázala. 

„Jak to víš?“ zeptal jsem se. 

„Dedukce.“ 

„Takže… jenom hádáš.“ 

„Prostě pojďme,“ odsekla. 
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Chodba,  kterou  vybrala,  se  rychle  zužovala.  Stěny  se  proměnily 

na  šedý  cement  a  strop  se  snížil  tak,  že  jsme  se  brzy  museli  krčit. 

Tysonovi nezbylo než lézt po čtyřech. 

Nejhlasitěji  bylo  v  bludišti  slyšet  Groverovo  supění.  „Já  už  to 

nedokážu,“ zašeptal. „Už tam budem?“ 

„Jsme tu dole sotva pět minut,“ domlouvala mu Annabeth. 

„To těžko,“ namítl Grover. „A proč by byl Pan tady dole? Tohle 

je opak divoké přírody!“ 

Sunuli  jsme  se  dál  dopředu.  Zrovna  když  už  jsem  myslel,  že  se 

chodba  ještě  zúží  a  rozmáčkne  nás,  vyústila  do  velké  místnosti. 

Posvítil jsem na zdi a vydechl: „Páni.“ 

Celý  ten  pokoj  pokrývala  mozaika  z  dlaždiček.  Výjevy  byly 

špinavé a vybledlé, ale barvy se ještě daly rozeznat – červená, modrá, 

zelená,  zlatá.  Vlys  po  obvodu  ukazoval  olympské  bohy  na  nějaké 

hostině.  Byl  tam  můj  otec  Poseidón  se  svým  trojzubcem,  podával 

Dionýsovi hrozny, aby je proměnil na víno. Zeus se bavil se satyry 

a Hermes  poletoval  ve  svých  okřídlených  sandálech.  Obrazy 

vypadaly krásně, ale moc přesné nebyly. Já ty bohy viděl. Dionýsos 

nebyl takový krasavec a Hermes měl mnohem menší nos. 

Uprostřed  pokoje  stála  třístupňová  fontána.  Vypadala,  že  je  už 

dlouho vyschlá. 

„Co je to za místo?“ zamumlal jsem. „Vypadá jako –“ 

„Římské,“ prohlásila Annabeth.  „Ty mozaiky jsou asi  dva tisíce 

let staré.“ 

„Ale  jak  můžou  být  římské?“  V  dějinách  starověku  jsem  moc 

nevynikal,  ale  byl  jsem  přesvědčený,  že  římská  říše  až  na  Long 

Island nesahala. 

„Ten  labyrint  je  jako  koláž,“  vysvětlovala  Annabeth.  „Říkala 

jsem  ti,  že  pořád  nabývá,  vytváří  další  dílky.  Je  to  jediné 

architektonické dílo, které roste samo od sebe.“ 

„Ty o něm mluvíš, jako by bylo živé.“ 

Z chodby před námi se ozvalo sténání. 

„Nemluvme o tom, že je to živé,“ zafňukal Grover. „Prosím.“ 

„Dobře,“ přikývla Annabeth. „Jdeme dál.“ 

„Do  té  chodby  se  strašnými  zvuky?“  zeptal  se  Tyson.  Dokonce 

i on vypadal nervózně. 
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„Ano,“  potvrdila  Annabeth.  „Stavba  tam  vypadá  starší.  To  je 

dobré znamení. Daidalova dílna bude v nejstarší části.“ 

Znělo to rozumně. Ale bludiště si s námi brzo pohrálo – ušli jsme 

patnáct  metrů  a  chodba  se  zas  proměnila  na  beton  s  mosazným 

potrubím  po  stranách.  Stěny  byly  postříkané  graffiti.  Neonovou 

barvou tam svítil nápis MOZ RULZ. 

„Já bych řekl, že tohle není římské,“ rýpl jsem si. 

Annabeth se zhluboka nadechla a vyrazila dál. 

Skoro  na  každém  metru  se  chodby  kroutily  a  zatáčely 

a odbočovaly.  Zem  pod  námi  se  měnila  z  betonu  na  hlínu  a  pak  na 

cihly a zase zpátky. Nemělo to vůbec žádný smysl. Doškobrtali jsme 

do  nějakého  vinného  sklípku  –  se  spoustou  zaprášených  láhví 

v dřevěných  stojanech  –  jako  bychom  někomu  procházeli  sklepem, 

až na to, že z něj nevedl žádný východ nahoru, jen další chodby. 

Pak  se  strop  proměnil  na  dřevěná  prkna  a  já  slyšel  nad  hlavou 

hlasy  a  skřípání  kroků,  jako  bychom  se  ocitli  pod  nějakým  barem. 

Nebylo  špatné  slyšet  zase  lidi,  ale  stejně  jsme  se  k  nim  nemohli 

dostat.  Byli  jsme  uvěznění  tady  dole  a  cesta  ven  nikde.  Pak  jsme 

narazili na první kostru. 

Měla  bílé  šaty,  vypadaly  jako  nějaká  uniforma.  Vedle  ležela 

dřevěná bedýnka se skleněnými láhvemi. 

„Mlékař,“ zašeptala Annabeth. 

„Cože?“ zeptal jsem se. 

„Ti rozváželi mléko.“ 

„Jo,  já  vím,  co  byli  zač,  ale…  to  bylo,  když  byla  moje  máma 

mladá, asi tak před milionem let. Co tady dělá?“ 

„Někdo  sem  zabloudí  omylem,“  vysvětlovala  Annabeth.  „Nebo 

sem přijde schválně na průzkum a už netrefí ven. Kdysi dávno sem 

Kréťané dokonce posílali lidi jako oběti.“ 

Grover  polkl.  „Je  tady  už  dlouho.“  Ukázal  na  láhve  toho 

kostlivce,  pokryté  bílým  prachem.  Kostra  zatínala  prsty  do  cihlové 

stěny, jako by se snažila prohrabat ven. 

„Jenom kosti,“ ozval se Tyson. „Neboj se, kozlí kluku. Mlékař je 

mrtvý.“ 

„Ten mě neděsí,“ odsekl Grover. „Ale ten pach. Nestvůry. Necítíš 

to?“ 
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Tyson  přikývl.  „Spousta  nestvůr.  Ale  pod  zemí  to  tak  smrdí. 

Nestvůry a mrtví lidi s mlékem.“ 

„No prima,“ zaskuhral Grover. „Myslel jsem, že se třeba pletu.“ 

„Musíme  se  dostat  hlouběji  do  bludiště,“  uvažovala  Annabeth. 

„Musí existovat nějaká cesta do středu.“ 

Vedla  nás  doprava,  pak  doleva,  chodbou  z  nerezové  oceli, 

podobnou  větrací  šachtě,  a  dorazili  jsme  zpátky  do  té  římské 

mozaikové místnosti s fontánou. 

Tentokrát jsme tam nebyli sami. 

~ ~ ~  

Čeho jsem si všiml nejdřív, byly jeho obličeje. Oba. Vybíhaly mu ze 

stran  hlavy,  hleděly  přes  ramena,  takže  ji  měl  mnohem  širší  než 

normálně, vypadal trochu jako žralok kladivoun. Když jsem se na něj 

díval přímo, viděl jsem jen dvě překrývající se uši a zrcadlově stejné 

kotlety. 

Byl oblečený jako nějaký portýr z centra New Yorku: v dlouhém 

černém  svrchníku,  naleštěných  botách  a  černém  cylindru,  který  mu 

bůhvíjak držel na té dvojnásobně široké hlavě. 

„Tak co, Annabeth?“ promluvil ten levý obličej. „Pospěš si!“ 

„Nevšímej  si  ho,“ radila pravá tvář.  „Je strašně primitivní. Pojď 

sem, slečinko.“ 

Annabeth spadla brada. „Uf… já ne…“ 

Tyson se zamračil. „Ten legrační člověk má dva obličeje.“ 

„Ten legrační člověk má i uši, abys věděl!“ pustila se do něj levá 

tvář. „Tak jen pojď, slečinko.“ 

„Ne,  ne,“  namítl  pravý  obličej.  „Tudy,  slečno.  Mluv   se  mnou,   

prosím.“ 

Ten  člověk  se  dvěma  obličeji  si  Annabeth  měřil,  jak  nejlíp  to 

koutky očí dokázal. Nedalo se na něj dívat, aniž by se člověk zaměřil 

buď na jednu stranu, nebo na druhou. A mně najednou došlo, co chce 

– aby si Annabeth vybrala. 

Za  ním  byly  dva  východy,  zahrazené  dřevěnými  dveřmi 

s mohutnými  železnými  zámky.  Když  jsme  procházeli  poprvé, 

nebyly  tu.  Ten  dveřník  se  dvěma  tvářemi  držel  stříbrný  klíč,  v 

jednom  kuse  si  ho  přendával  z  levé  ruky  do  pravé  a  zas  zpátky. 
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Uvažoval jsem, jestli to přece jen není jiný pokoj, ale ten vlys s bohy 

mi připadal úplně stejný. 

Dveře, kterými jsme přišli, zmizely a na jejich místě se objevila 

další mozaika. Tamtudy se zpátky nedostaneme. 

„Ty východy jsou zavřené,“ namítla Annabeth. 

„Přesně tak!“ přitakala levá tvář. 

„Kam vedou?“ zeptala se. 

„Jeden  možná  tam,  kam  se  chceš  dostat,“  prohlásila  pravá  tvář 

povzbudivě. „Ten druhý k jisté smrti.“ 

„Já – já vím, kdo jste,“ vydechla Annabeth. 

„Páni,  ty  jsi  ale  hlavička!“  Levá  tvář  se  ušklíbla.  „Ale  víš  taky, 

kterou cestu si vybrat? Nemám na tebe celý den.“ 

„Proč se mě snažíte poplést?“ zeptala se Annabeth. 

Pravý  obličej  se  usmál.  „Teď  to  tu  vedeš,  má  drahá.  Všechna 

rozhodnutí leží na tvých bedrech. To jsi chtěla, ne?“ 

„Já –“ 

„My  tě  známe,  Annabeth,“  poznamenal  levý  obličej.  „Víme, 

s čím  se  každý  den  potýkáš.  Známe  tvou  nerozhodnost.  Dřív  nebo 

později si budeš muset vybrat. A ta volba tě možná zahubí.“ 

Nevěděl jsem, o čem to mluví, ale znělo to, jako by nešlo jenom 

o výběr mezi dvěma dveřmi. 

Annabeth zmizela z tváře všechna barva. „Ne… já ne –“ 

„Nechte ji být,“ zasáhl jsem. „A vůbec, kdo jste?“ 

„Jsem tvůj nejlepší přítel,“ oznámil pravý obličej. 

„Jsem tvůj nejhorší nepřítel,“ prohlásil levý obličej. 

„Jsem  Janus,“  promluvily  obě  tváře  současně.  „Bůh  dveří. 

Začátků. Konců. Voleb.“ 

„Brzy se s tebou setkám, Persee Jacksone,“ podotkla pravá tvář. 

„Ale  teď  je  na  řadě  Annabeth.“  Radostně  se  zasmála.  „To  je  ale 

zábava!“ 

„Buď zticha!“ okřikla ji druhá tvář. „Tohle je vážná věc. Jediná 

špatná volba ti může zničit celý život. Může zabít tebe i všechny tvé 

přátele. Ale vůbec na tebe netlačíme, Annabeth. Vyber si!“ 

Najednou  mě  zamrazilo,  vzpomněl  jsem  si  na  slova  proroctví: 

 potomka Athény poslední vzepětí.  

„Nedělej to,“ vyhrkl jsem. 
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„Obávám se, že to musí udělat,“ zahlaholila zvesela pravá tvář. 

Annabeth si olízla rty. „Já – já si vyberu –“ 

Než  stačila  ukázat  na  jedny  dveře,  zaplavilo  místnost  zářivé 

světlo. 

Janus  zvedl  ruce  ke  stranám  hlavy  a  zakryl  si  oči.  Když  světlo 

pominulo, stála před fontánou žena. 

Byla  vysoká  a  elegantní,  s  dlouhými  vlasy  barvy  čokolády, 

spletenými  do  copů  se  zlatými  stužkami.  Měla  na  sobě  prosté  bílé 

šaty,  ale  když  se  pohnula,  látka  se  barevně  zatřpytila  jako  olej  na 

vodě. 

„Janusi,“ povzdechla si, „zase děláme problémy?“ 

„N-ne, milostivá paní!“ zakoktala Janusova pravá tvář. 

„Ano!“ prohlásila ta levá. 

„Buď zticha!“ okřikla ji pravá. 

„Prosím?“ zeptala se žena. 

„Ne vy, milostivá! Mluvím se sebou.“ 

„Aha,“  pokývla  dáma.  „Víš  moc  dobře,  že  tvá  návštěva  je 

předčasná.  Čas  té  dívky  ještě  nenastal.  Takže  dávám  volbu  já   tobě: 

nech ty hrdiny mně, nebo tě proměním na dveře a zbavím se tě.“ 

„Na jaké dveře?“ zajímal se levý obličej. 

„Zavři klapačku!“ houkl pravý. 

„Protože  francouzské  dveře  jsou  docela  příjemné,“  dumal  levý 

obličej. „Spousta přirozeného světla.“ 

„Sklapni!“  kvílela  pravá  tvář.  „Ne  vy,  milostivá!  Jistěže  je 

nechám  být.  Jenom  jsem  se  trochu  bavil.  Dělal  svou  práci.  Nabízel 

možnosti.“ 

„Vyvolával nerozhodnost,“ opravila ho ta žena. „A teď zmiz!“ 

Levá tvář zamumlala:  „Kazí  nám  legraci,“ pak  Janus zvedl  svůj 

stříbrný klíč, zasunul ho do vzduchu a zmizel. 

Žena  se  k  nám  obrátila  a  mně  se  hrůzou  sevřelo  srdce.  Oči  jí 

zářily mocí.  Nech ty hrdiny mně.  To neznělo dobře. Chviličku jsem 

skoro  litoval,  že  jsme  to  nemohli  risknout  s  Janusem.  Ale  pak  se 

usmála. 

„Musíte  mít  hlad,“  poznamenala.  „Posaďte  se  se  mnou 

a promluvíme si.“ 
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Mávla rukou a stará římská fontána ožila. Do vzduchu vytryskly 

proudy  čisté  vody.  Objevil  se  mramorový  stůl,  naložený  tácy 

sendvičů a džbánků s limonádou. 

„Kdo… kdo jste?“ zeptal jsem se. 

„Jsem Héra.“ Žena se usmála. „Vládkyně nebes.“ 

~ ~ ~  

Jednou jsem už Héru viděl na radě bohů, ale moc jsem si jí nevšímal. 

Tehdy  jsem  měl  kolem  sebe  skupinu  jiných  bohů,  kteří  se 

domlouvali, jestli mě zabijí, nebo ne. 

Nepamatuju  si,  že  by  vypadala  tak  normálně.  Jistě,  bohové  na 

Olympu obyčejně měří šest metrů, takže moc normálně nevypadají. 

Ale teď Héra připomínala obyčejnou mámu. 

Podala nám sendviče a nalila limonádu. 

„Grovere,  drahoušku,  tím  ubrouskem  si  utři  pusu.  Nejez  ho,“ 

napomenula ho. 

„Ano, madam,“ přikývl Grover. 

„Tysone,  ty  se  ztrácíš  před  očima.  Nechtěl  bys  ještě  sendvič 

s burákovým máslem?“ 

Tyson přemohl říhnutí. „Ano, hodná paní.“ 

„Vládkyně Héro,“ ozvala se Annabeth. „Já tomu nemůžu uvěřit. 

Co děláte v labyrintu?“ 

Héra  se  usmála.  Mávla  prstem  a  Annabethiny  vlasy  se  samy  od 

sebe učesaly. Z obličeje jí zmizela všechna špína. 

„Přišla jsem za vámi, přirozeně,“ odtušila bohyně. 

Grover  a  já  jsme  si  vyměnili  nervózní  pohled.  Když  už  bohové 

někoho  vyhledají,  nebývá  to  z  dobrého  srdce.  Je  to  proto,  že  něco 

chtějí. 

To mi ale nebránilo cpát se krůtími sendviči se sýrem a hranolky 

a limonádou. Ani jsem si neuvědomil, jaký mám hlad. Tyson polykal 

jeden  burákový  sendvič  za  druhým  a  Grover  se  zamiloval  do 

limonády, křoupal polystyrénový pohárek jako kornout od zmrzliny. 

„Já si nemyslela –“ Annabeth zaváhala. „No, nemyslela jsem, že 

máte hrdiny v lásce.“ 

Héra se shovívavě usmála.  „Kvůli  té malé roztržce, kterou jsem 

měla  s  Héraklem?  Upřímně  řečeno,  kvůli  té  jedné  neshodě  jsem  si 

vysloužila dost špatnou pověst.“ 
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„Nepokusila  jste  se  ho  zabít,  hm,  spíš  několikrát?“  zeptala  se 

Annabeth. 

Héra přezíravě mávla rukou. „To je dávno pryč, má drahá. Kromě 

toho, je to jedno z dětí mého milovaného manžela, které má s   jinou 

ženou. Došla mi trpělivost,  to  připouštím.  Ale Zeus a já jsme od té 

doby  absolvovali  pár  povedených  sezení  v  manželské  poradně. 

Probrali  jsme  své  city  a  nakonec  se  pochopili  –  zvlášť  po  tom 

posledním drobném incidentu.“ 

„Myslíte, když zplodil Thalii?“ vyhrkl jsem, ale hned jsem toho 

zalitoval.  Sotva  jsem  vyslovil  jméno  naší  kamarádky,  polokrevné 

Diovy dcery, Héra na mě upřela mrazivý pohled. 

„Percy  Jackson,  že?  Jeden  z  Poseidónových…  potomků.“ 

Připadalo mi, že měla na jazyku nějaké jiné slovo než  potomci.   „Jak 

si  vzpomínám, při zimním slunovratu  jsem hlasovala pro to,  nechat 

tě naživu. Doufám, že jsem se nespletla.“ 

Se  zářivým  úsměvem  se  obrátila  zpátky  k  Annabeth. 

„Každopádně  necítím  žádnou  zášť,  děvče.  Uznávám,  že  vedeš 

obtížnou výpravu. Zvlášť  když se musíš potýkat s potížisty, jako je 

Janus.“ 

Annabeth  sklopila  oči.  „Proč  tu  byl?  Málem  jsem  se  z  něho 

zbláznila.“ 

„O to mu šlo,“ přisvědčila Héra. „Pochop, méně významné bohy 

jako  Janus  odjakživa  rozčilovalo,  jak  malou  roli  hrají  ve  vesmíru. 

Někteří, jak se obávám, nemají Olymp moc v lásce a lehce by se dali 

přesvědčit, aby podpořili vzestup mého otce.“ 

„Vašeho otce?“ opakoval jsem. „Aha. Jasně.“ 

Zapomněl  jsem,  že  Kronos  zplodil  i  Héru,  stejně  jako  Dia, 

Poseidóna a všechny starší olympské bohy. Kronos byl vlastně můj 

děda, ale to pomyšlení bylo tak příšerné, že jsem ho vyhnal z hlavy. 

„Musíme  na  nižší  bůžky  dohlížet,“  vysvětlovala  Héra.  „Na 

Januse. Hekaté. Na Morfea. Tvrdí, že podporují Olymp, a přesto –“ 

„Proto  odešel  Dionýsos,“  vzpomněl  jsem  si.  „Kontroluje  méně 

významné bůžky.“ 

„Přesně  tak.“  Héra  hleděla  na  vybledlou  mozaiku  Olympanů. 

„Víš,  v  těžkých  dobách  mohou  i  bohové  ztratit  víru.  Začnou  věřit 

špatným  věcem,  přízemnostem.  Přestanou  vnímat  celkový  obraz 
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a stanou  se  z  nich  sobci.  Ale  víte,  já  jsem  bohyně  manželství.  Od 

narození jsem vytrvalá. Musíte se pozvednout nad hašteření a zmatek 

a udržet si víru. Musíte mít pořád na paměti své cíle.“ 

„A jaké cíle máte vy?“ zeptala se Annabeth. 

Usmála  se.  „Samozřejmě  udržet  svou  rodinu  –  Olympany  – 

pohromadě.  A  zrovna  teď  toho  nejlíp  dosáhnu  tak,  že  vám  budu 

pomáhat.  Zeus  mi  bohužel  nedovolí  do  situace  moc  zasahovat.  Ale 

zhruba  tak  jednou  za  sto  let  smím  splnit  přání  nějaké  výpravě,  na 

které mi hodně záleží.“ 

„Přání?“ 

„Než ho vyslovíš, dovol, ať ti dám radu. To můžu udělat. Já vím, 

že hledáte Daidala. Jeho labyrint je pro mě stejným tajemstvím jako 

pro vás. Ale jestli chcete poznat jeho osud, pak být vámi, navštívila 

bych  Héfaista  v  jeho  kovárně.  Daidalos  byl  veliký  vynálezce, 

smrtelník  podle  Héfaistova  gusta.  Žádného  člověka  Héfaistos 

neobdivoval víc. Pokud někdo zůstal v kontaktu s Daidalem a mohl 

by vám prozradit jeho osud, je to Héfaistos.“ 

„Ale  jak  se  tam  dostaneme?“  zeptala  se  Annabeth.  „To  je  mé 

přání. Chci způsob, jak se vyznat v labyrintu.“ 

Héra se zatvářila zklamaně. „Staniž se. Ale přeješ si něco, čeho se 

vám už dostalo.“ 

„Tomu nerozumím.“ 

„Ten prostředek už máš na dosah.“ Podívala se na mě. „Percy zná 

odpověď.“ 

„Vážně znám?“ 

„Ale to není fér,“ namítla Annabeth. „Neříkáte nám, co to je!“ 

Héra zavrtěla hlavou. „Dostat něco a mít dost rozumu to použít… 

to jsou dvě různé věci. Tvá matka Athéna by s tím souhlasila.“ 

V  pokoji  to  zadunělo,  jako  by  někde  v  dálce  zahřmělo.  Héra  se 

zvedla. „To bude signál  pro mě.  Zeus už je netrpělivý. Mysli na to, 

co  jsem  řekla,  Annabeth.  Vyhledejte  Héfaista.  Podle  mě  budete 

muset projít rančem. Ale pak pokračujte dál. A využijte všechno, co 

máte k dispozici, jakkoli obyčejné se to zdá.“ 

Ukázala  na  dvoje  dveře  a  ty  zmizely  a  odhalily  dvě  otevřené 

a temné  chodby.  „Ještě  jedna  věc,  Annabeth.  Oddálila  jsem  den  tvé 
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volby. Ale nezabránila jsem jí. Jak řekl Janus, brzy se   budeš muset 

rozhodnout. Sbohem!“ 

Mávla rukou a proměnila se na bílý dým. Zmizelo i jídlo. Zrovna 

když  Tyson  žvýkal  sendvič,  proměnil  se  mu  najednou  v  puse  na 

mlhu.  Fontána  dokapala  a  umlkla.  Mozaikové  stěny  zmatněly 

a změnily  se  zas  na  špinavé  a  vybledlé.  Pokoj  už  nevypadal  jako 

místo, které by si člověk vybral na piknik. 

Annabeth  si  dupla.  „Co  je  tohle  za  pomoc?  ‚Tumáš,  dej  si 

sendvič. Přej si něco. Jejda, nemůžu ti pomoct!‘ A lup, a je pryč!“ 

„Lup,“ souhlasil smutně Tyson a hleděl na prázdný talíř. 

„No,“ povzdechl si Grover, „říkala, že Percy odpověď zná. Aspoň 

něco.“ 

Všichni se na mě podívali. 

„Ale já ji neznám,“ bránil jsem se. „Já nevím, o čem mluvila.“ 

Annabeth si vzdychla. „Dobře. Tak prostě půjdeme dál.“ 

„Kudy?“ zeptal jsem se. Ve skutečnosti jsem se chtěl zeptat, co to 

Héra myslela – o té volbě, kterou bude muset Annabeth udělat. Ale 

pak  se  Grover  a  Tyson  napjali.  Vstali  společně,  jako  by  si  to 

nacvičili. „Doleva,“ prohlásili oba najednou. 

Annabeth se zamračila. „Jak to víte?“ 

„Protože zprava se sem něco blíží,“ vyjekl Grover. 

„Něco velkého,“ přidal se Tyson. „A rychle.“ 

„Doleva,  to  zní  docela  dobře,“  usoudil  jsem.  Společně  jsme  se 

vrhli do temné chodby. 
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Sedmá kapitola 

TYSON VEDE ÚTĚK Z VĚZNICE 

Dobrá  zpráva:  ta  levá  chodba  byla  přímá  bez  postranních  větví, 

zatáček a ohybů. A špatná: byla to slepá ulička. Uběhli jsme několik 

desítek  metrů  a  narazili  na  obrovský  balvan,  který  nám  úplně 

zablokoval  cestu.  Za  námi  v  chodbě  se  ozývaly  šouravé  kroky 

a těžký dech. Něco po nás šlo – a rozhodně to nebylo nic lidského. 

„Tysone,“ pobídl jsem ho, „mohl bys –“ 

„Ano!“ Vrazil ramenem do balvanu tak prudce, až se celá chodba 

otřásla. Z kamenného stropu se sypal prach. 

„Honem!“ popoháněl ho Grover. „Nestrhni ten strop, ale pospěš 

si!“ 

Balvan příšerně zaskřípal a konečně povolil. Tyson ho odsunul do 

malého výklenku a všichni jsme se protlačili za něj. 

„Zavřeme ten průchod!“ zavelela Annabeth. 

Všichni  jsme  se  přesunuli  na  druhou  stranu  balvanu  a  zatlačili 

jsme.  To,  co  nás  pronásledovalo,  zklamaně  zakvílelo,  když  jsme 

kámen odtlačili zpátky na místo a zatarasili tak chodbu. 

„Uvěznili jsme to,“ vydechl jsem. 

„Nebo jsme uvěznili sami sebe,“ hlesl Grover. 

Obrátil  jsem  se.  Ocitli  jsme  se  v  betonové  kobce,  velké  asi  tak 

šest  metrů  čtverečních.  Na  protější  zdi  byly  kovové  mříže.  Dostali 

jsme se přímo do vězeňské cely. 

~ ~ ~  

„Co to, u Háda, je?“ Annabeth se opřela do mříží. Ani se nepohnuly. 

Skrz  ně  jsme  viděli  řady  cel  v  kruhu  kolem  temného  nádvoří  – 

nejmíň tři patra kovových dveří a kovových můstků. 

„Nějaké  vězení,“  usoudil  jsem.  „Možná  by  to  Tyson  dokázal 

vylomit –“ 

„Psst,“ přerušil mě Grover. „Poslouchejte.“ 
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Odněkud  nad  námi  se  ozývalo  hluboké  vzlykání,  rozléhalo  se 

celou  budovou.  A  bylo  slyšet  ještě  něco,  chraplavý  hlas,  který 

mumlal  něco,  čemu  jsem  nerozuměl.  Ta  slova  zněla  divně,  jako  by 

někdo třásl skleničkou plnou kamení. 

„Co je to za jazyk?“ zašeptal jsem. 

Tyson vykulil oči. „To snad ne.“ 

„Co?“ ponoukl jsem ho k odpovědi. 

Popadl dvě tyče našich mřížových dveří a roztáhl je od sebe tak, 

aby se otvorem protáhl i Kyklop. 

„Počkat!“ zavolal Grover. 

Ale  Tyson  čekat  nemínil.  Pospíchali  jsme  za  ním.  Vězení  bylo 

temné, jen seshora poblikávalo pár tlumených zářivek. 

„Já to tu znám,“ zašeptala mi Annabeth. „To je Alcatraz.“ 

„Myslíš ten ostrov u San Franciska?“ 

Přikývla.  „Byli  jsme  tu  se  školou  na  exkurzi.  Je  to  něco  jako 

muzeum.“ 

Zdálo se nemožné, že jsme se vynořili z labyrintu na druhé straně 

země,  ale  Annabeth  žila  v  San  Francisku  celý  rok  a  hlídala  horu 

Tamalpais na druhé straně zálivu. Nejspíš věděla, o čem mluví. 

„Stát,“ varoval nás Grover. 

Ale Tyson šel dál. Grover ho popadl za ruku a vší silou ho stáhl 

zpátky. „Stůj, Tysone!“ zašeptal. „Copak to nevidíš?“ 

Podíval  jsem  se,  kam  ukazoval,  a  žaludek  ve  mně  udělal 

kotrmelec. Na druhé straně dvora, na balkoně ve druhém patře stála 

nestvůra hroznější než všechny, které jsem do té doby viděl. 

Bylo to něco jako kentaur, od pasu nahoru s ženským tělem. Ale 

místo  koňské  spodní  části  to  mělo  tělo  draka  –  nejmíň  šest  metrů 

dlouhé, černé a šupinaté s obrovskými drápy a ocasem s bodci. Nohy 

vypadaly, jako by byly zapletené v nějakých popínavých rostlinách, 

ale  pak  mi  došlo,  že  z  nich  vyrůstají  hadi,  stovky  zmijí,  které 

vyrážely kolem a pořád pátraly, do čeho se zakousnout. Vlasy měla 

ta žena taky z hadů, stejně jako Medúza. Nejdivnější bylo, že kolem 

pasu,  kde  ženská  část  přecházela  do  dračí,  jí  kůže  bublala,  občas  se 

z ní vynořila hlava zvířete – divokého vlka, medvěda nebo lva, jako 

by  ta  žena  měla  opasek  s  proměnlivými  tvory.  Měl  jsem  pocit,  že 
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hledím  na  něco  nehotového,  na  nestvůru  tak  starou,  že  pochází 

z počátků času, kdy ještě nebylo přesně určeno, jak má co vypadat. 

„To je ona,“ zaskučel Tyson. 

„Dolů!“ zavelel Grover. 

Přikrčili jsme se v šeru, ale nestvůra si nás nevšímala. Vypadalo 

to, že mluví s někým v cele ve druhém patře. Odtamtud vycházelo to 

fňukání.  Dračí  žena  ze  sebe  něco  vyrazila  tím  svým  divným 

chrčivým jazykem. 

„Co to říká?“ zamumlal jsem. „Co je to za řeč?“ 

„Jazyk starých časů.“ Tyson se otřásl. „Tím mluvila matka Země 

s Titány a… se svými ostatními dětmi. Před bohy.“ 

„Ty tomu rozumíš?“ zeptal jsem se. „Dovedeš to přeložit?“ 

Tyson  zavřel  oči  a  spustil  příšerným  chraplavým  ženským 

hlasem: „Budeš pracovat pro pána, nebo trpět.“ 

Annabeth se otřásla. „Nesnáším, když tohle dělá.“ 

Tyson  měl  stejně  jako  všichni  Kyklopové  nadpřirozený  sluch 

a záhadnou schopnost napodobovat hlasy. Když jimi mluvil, jako by 

se ocitl v transu. 

„Já nebudu sloužit,“ prohlásil Tyson hluboce a ublíženě. 

Přešel do hlasu nestvůry. „Pak si vychutnám tvou bolest, Briare.“ 

Tyson znejistěl, když to jméno vyslovil. Ještě jsem ho neslyšel takhle 

zakolísat,  když  někoho  napodoboval,  ale  teď  tlumeně  polkl. 

Pokračoval jako nestvůra: „Jestli si myslíš, že tvoje první vězení bylo 

nesnesitelné, tak pravé mučení teprve zažiješ. Uvažuj o tom, než se 

vrátím.“ 

Dračí žena se hrnula ke schodišti a zmije jí šustily kolem nohou 

jako  sukénky  z trávy.  Roztáhla  obrovská  netopýří  křídla,  kterých 

jsem  si  předtím  nevšiml,  měla  je  složená  na  dračích  zádech. 

Seskočila z můstku a rozletěla se přes dvůr. Přikrčili jsme se v šeru 

ještě víc. Jak nad námi přeletěla, přehnal se mi po tváři horký závan 

síry. Zmizela za rohem. 

„H-h-hrůza,“  koktal  Grover.  „Nikdy  jsem  nestvůru  necítil  tak 

silně.“ 

„Nejhorší noční můra Kyklopů,“ zamumlal Tyson. „Kampê.“ 

„Kdo?“ zeptal jsem se. 
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Tyson  polkl.  „Každý  Kyklop  o  ní  ví.  Odmala  nás  s  ní  strašili 

v pohádkách. Za zlých časů byla naší žalářnicí.“ 

Annabeth  přikývla.  „Už  si  vzpomínám.  Když  vládli  Titáni, 

uvěznili první děti Gaie a Urana – Kyklopy a Hekatoncheiry.“ 

„Heka-co?“ zeptal jsem se. 

„Storuké,“ odpověděla. „Říkalo se jim tak, protože… no, protože 

měli sto rukou. Byli to starší bratři Kyklopů.“ 

„Fakt  mocní,“ dodal  Tyson.  „Úžasní! Velcí  až do nebe.  A silní, 

že dovedli hory lámat!“ 

„To je bezva,“ uznal jsem. „Pokud nejsi hora.“ 

„Kampê  byla  žalářnicí,“  vysvětloval  Tyson.  „Pracovala  pro 

Krona. Držela naše bratry zavřené v Tartaru, pořád je mučila, dokud 

nepřišel  Zeus.  Zabil  Kampê  a  osvobodil  Kyklopy  a  Storuké,  aby 

pomohli v boji proti Titánům ve velké válce.“ 

„A teď se Kampê vrátila,“ pokýval jsem hlavou. 

„To je zlé,“ shrnul to Tyson. 

„Takže  kdo  je  v  té  cele?“  zeptal  jsem  se.  „Říkal  jsi  nějaké 

jméno –“ 

„Briares!“ Tyson se rozveselil. „Storuký. Jsou velcí do nebe a –“ 

„Jo,“ přikývl jsem. „A lámou hory.“ 

Vzhlédl jsem k celám nad námi a uvažoval, jak se něco velkého 

až do nebe vejde do malé cely a proč tam brečí. 

„Radši  to  půjdeme  zjistit,“  navrhla  Annabeth,  „než  se  vrátí 

Kampê.“ 

~ ~ ~  

Jak jsme se blížili k cele, kvílení sílilo. Když jsem uviděl toho tvora 

uvnitř,  nevěděl  jsem,  na  co  se  vlastně  koukám.  Bylo  to  velké  jako 

člověk  a  kůži  to  mělo  mléčně  bledou.  Na  sobě  to  mělo  bederní 

roušku  jako  velkou  plínu.  Nohy  vypadaly  na  tělo  moc  velké,  měly 

polámané  špinavé  nehty  a  každá  osm  prstů.  Ale  nejdivnější  byla 

vrchní půlka toho tvora. Janus by vedle toho stvoření vypadal úplně 

normálně.  Z  hrudi  tomu  vyráželo  víc  rukou,  než  jsem  dokázal 

spočítat, rostly v řadách kolem celého těla. Vypadaly jako normální 

paže,  ale  byla  jich  spousta,  všechny  propletené  dohromady,  hruď 

připomínala vidličku plnou zamotaných špaget. Ten tvor si několika 

rukama zakrýval obličej a vzlykal. 
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„Buď  už  nebe  není  tak  vysoko,  jak  bývalo,“  zamumlal  jsem, 

„nebo je malý.“ 

Tyson si toho nevšímal. Padl na kolena. 

„Briare!“ zavolal. 

Vzlykání přestalo. 

„Úžasný Storuký!“ pokračoval Tyson. „Pomoz nám!“ 

Briares  vzhlédl.  Obličej  měl  dlouhý  a  smutný,  se  zahnutým 

nosem a zkaženými zuby. A v něm temně hnědé oči – myslím úplně 

hnědé, žádné bělmo ani černé zorničky, jako by ty oči byly z bláta. 

„Uteč,  dokud  můžeš,  Kyklope,“  vzdychl  Briares  utrápeně. 

„Nemůžu pomoct ani sám sobě.“ 

„Jsi přece Storuký!“ nedal se Tyson. „Dokážeš všechno!“ 

Briares  si  pěti  nebo  šesti  rukama  utřel  nos.  Několika  dalšími  si 

pohrával  s  kousky  kovu  a  dřeva  z  rozlámané  postele,  stejně  jako  si 

Tyson  vždycky  hrál  s  náhradními  součástkami.  Bylo  úžasné  to 

sledovat. Ty ruce jako by měly vlastní hlavu. Postavily z toho dřeva 

lodičku  a  pak  ji  stejně  rychle  zase  rozložily.  Další  ruce  bůhvíproč 

škrábaly  po  betonové  podlaze.  Jiné  hrály  kámen,  nůžky,  papír.  Pár 

dalších vysílalo na stěnu stínové kachničky a pejsky. 

„Nemůžu,“ zasténal Briares. „Kampê je zpátky! Titáni povstanou 

a svrhnou nás zase do Tartaru.“ 

„Nasaď statečnou tvář!“ pobídl ho Tyson. 

Briarův  obličej  se  okamžitě  proměnil.  Měl  stejné  hnědé  oči,  ale 

úplně jiné rysy. Nos pršák, klenutá obočí a divný úsměv, jako by se 

zkoušel  tvářit  nebojácně.  Ale  pak  se  proměnil  zas  na  to,  co  byl 

předtím. 

„To je k ničemu,“ vydechl. „Pořád se mi vrací vylekaný obličej.“ 

„Jak jsi to udělal?“ zajímalo mě. 

Annabeth do mě strčila loktem. „Nedělej ze sebe hlupáka. Storucí 

mají padesát různých tváří.“ 

„To není jen tak, pořídit jim fotku do školní ročenky,“ neodpustil 

jsem si. 

Tyson  byl  pořád  u  vytržení.  „To  se  spraví,  Briare!  My  ti 

pomůžeme! Podepíšeš se mi?“ 

Briares popotáhl. „Máš sto tužek?“ 
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„Lidi,“  vložil  se  do  toho  Grover.  „Musíme  odsud  vypadnout. 

Kampê se vrátí. Dřív nebo později nás vycítí.“ 

„Rozlom ty mříže,“ navrhla Annabeth. 

„Ano!“ souhlasil Tyson a pyšně se usmál. „Briares to dokáže. Je 

hrozně silný. Ještě silnější než Kyklopové! Koukejte!“ 

Briares  zafňukal.  Tucet  rukou  si  začalo  tleskat  o  sebe,  ale  ani 

jedna se nepokusila rozlomit mříže. 

„Jestli je tak silný,“ uvažoval jsem, „tak proč trčí ve vězení?“ 

Annabeth  do  mě  znova  šťouchla.  „Je  vyděšený,“  zašeptala. 

„Kampê ho věznila v Tartaru tisíce let. Jak by bylo tobě?“ 

Storuký si znova složil tvář do dlaní. 

„Briare?“ zeptal se Tyson. „Co… co se děje? Předveď nám svou 

velikou sílu!“ 

„Tysone,“ zasáhla Annabeth. „Myslím, že bys měl ty mříže radši 

rozlomit sám.“ 

Tysona pomalu opustil úsměv. 

„Já  je  rozlomím  sám,“  opakoval.  Popadl  dveře  cely  a  urval  je 

z pantů, jako by byly z měkkého jílu. 

„Pojď,  Briare,“  pobízela  Annabeth  Storukého.  „Dostaneme  tě 

odsud.“ 

Natáhla  ruku.  Briares  na  chvilku  nasadil  optimistický  obličej. 

Několik rukou se natáhlo, ale dvakrát tolik po nich pláclo. 

„Nemůžu,“ povzdechl si. „Ona mě potrestá.“ 

„Zvládneš  to,“  slibovala  Annabeth.  „Už  jsi  s  Titány  bojoval 

a vyhrál jsi, vzpomínáš si?“ 

„Vzpomínám si na tu válku.“ Briarův obličej se zase proměnil – 

svraštěné  obočí  a  našpulené  rty.  Odhadoval  jsem  to  na  zadumanou 

tvář.  „Blesky  otřásaly  světem.  Metali  jsme  spoustu  kamenů.  Titáni 

a nestvůry málem vyhráli. A teď zase sílí. Kampê to říkala.“ 

„Neposlouchej ji,“ radil jsem mu. „Pojďme!“ 

Ani  se  nehnul.  Věděl  jsem,  že  Grover  má  pravdu.  Neměli  jsme 

moc času, než se Kampê vrátí. Ale nemohl jsem ho tu jen tak nechat. 

Tyson by kvůli tomu brečel ještě týdny. 

„Zahrajeme si kámen, nůžky, papír,“ vyhrkl jsem. „Když vyhraju, 

půjdeš s námi. Když prohraju, necháme tě tu ve vězení.“ 

Annabeth si mě změřila, jako bych se zbláznil. 
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Briares  nasadil  pochybovačný  obličej.  „Kámen,  nůžky,  papír 

vždycky vyhraju.“ 

„Tak pojďme na to!“ Třikrát jsem si plácl pěstí do dlaně. 

Briares udělal totéž stovkou rukou. Znělo to, jako by celá armáda 

napochodovala o tři kroky dopředu. Ukázal  lavinu kamenů, výbavu 

nůžek pro celou třídu a papír nejmíň na letku vlaštovek. 

„Říkal jsem ti to,“ povzdechl si smutně. „Já vždycky –“ Obličej 

se proměnil na zmatený. „Cos to udělal?“ 

„Pistoli,“  vysvětlil  jsem  a  ukázal  jsem  mu  zbraň  z  prstů.  Tím 

švindlem  mě  jednou  dostal  Paul  Blofis,  ale  to  jsem  mu  nemínil 

vykládat. „Pistole porazí všechno.“ 

„To není fér.“ 

„Neříkal jsem, že to má být fér. Kampê taky nebude fér, jestli se 

tu zdržíme. Naštve se na tebe, žes urval ty mříže. A teď jdeme!“ 

Briares popotáhl. „Polobohové jsou podvodníci.“ Ale pomalu se 

zvedl a vylezl za námi z cely. 

Začínalo to vypadat slibně. Stačilo nám už jenom dostat se dolů 

a najít vchod do labyrintu. Ale pak Tyson ztuhl. 

Z přízemí přímo pod námi na nás vrčela Kampê. 

~ ~ ~  

„Druhou stranou,“ zavelel jsem. 

Vyrazili  jsme po můstku. Tentokrát  s námi šel  Briares moc rád. 

Vlastně utíkal vpředu a vyděšeně máchal stovkou paží. 

Zezadu  jsem  uslyšel  obří  křídla,  jak  se  Kampê  vznesla  do 

vzduchu. Syčela a vrčela ve svém starém jazyce. Nepotřeboval jsem 

překlad, abych věděl, že nás chce zabít. 

Hnali  jsme  se  po  schodech  dolů,  chodbou  a  kolem  stanoviště 

hlídače do dalšího bloku vězeňských cel. 

„Doleva,“ vyhrkla Annabeth. „Pamatuju si to z prohlídky.“ 

Vyrazili  jsme  ven  a  ocitli  se  na  vězeňském  dvoře,  obklopeném 

bezpečnostními  věžemi  a  ostnatým  drátem.  Takovou  dobu  jsme 

strávili  v  podzemí,  že  mě  denní  světlo  skoro  oslepilo.  Kolem 

bloumali  turisté  a  fotili.  Opřel  se  do  nás  studený  vítr  ze  zálivu.  Na 

jihu se lesklo bílé a nádherné San Francisko, ale na severu, nad horou 

Tamalpais,  se  převalovaly  mohutné  bouřkové  mraky.  Celá  obloha 

tam  vypadala  jako  černé  víko,  vířící  z  hory,  kde  byl  uvězněn  Atlas 
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a kde  se  znovu  budoval  titánský  palác  hory  Othrys.  Nechtělo  se  ani 

věřit, že turisté nevidí, jak se sbírá ta nepřirozená bouře, ale tvářili se, 

jako by se vůbec nic nedělo. 

„Je  to  ještě  horší,“  zaúpěla  Annabeth  a  hleděla  na  sever.  „Ty 

bouřky zuřily celý rok, ale tohle –“ 

„Poběžme dál,“ kvílel Briares. „Je za námi!“ 

Doběhli jsme na druhý konec dvora, co nejdál od bloku s celami, 

jak to šlo. 

„Kampê je moc velká, neprojde dveřmi,“ zadoufal jsem. 

Hned potom explodovala celá zeď. 

Turisté se rozječeli a z prachu a sutin se vynořila Kampê, křídla 

měla roztažená přes celý dvůr. Držela dvě zbraně – dlouhé bronzové 

šavle,  které  vyzařovaly  divnou  zelenkavou  auru.  Stoupaly  z  nich 

pramínky dýmu, který kysele a horce čpěl přes celé nádvoří. 

„Jed!“ vyjekl Grover. „Ať se vás to nedotkne, nebo…“ 

„Nebo je po nás?“ hádal jsem. 

„No… ale nejdřív se pomalu seschneš na prach.“ 

„Tak to se těm šavlím radši vyhneme,“ rozhodl jsem se. 

„Briare, bojuj!“ pobízel ho Tyson. „Zvětši se do plné velikosti!“ 

Briares ale naopak vypadal, jako by se snažil ještě zmenšit. Zdálo 

se, že nasadil svůj  absolutně vyděšený obličej. 

Kampê  se  za  námi  hnala  na  dračích  nohách  a  kolem  těla  se  jí 

plazily stovky hadů. 

Chvíli  jsem  uvažoval,  že  vytáhnu  Anaklusmos  a  postavím  se  jí, 

ale srdce se mi vyšplhalo až do krku. Pak Annabeth řekla nahlas to, 

na co jsem myslel: „Utečme.“ 

Nikdo se s ní nehádal. S touhle věcí se nedalo bojovat. Prohnali 

jsme  se  dvorem,  ven  z  bran  věznice  a  nestvůra  hned  za  námi. 

Smrtelníci ječeli a utíkali. Začínaly kvílet bezpečnostní sirény. 

Dostali  jsme  se  do  přístaviště,  lidé  tam  zrovna  vystupovali 

z výletní lodě. Nová skupina návštěvníků ztuhla, když viděla, jak se 

k nim ženeme, za námi dav vyděšených turistů a za ním… nevím, co 

viděli skrz mlhu, ale nic příjemného to jistě nebylo. 

„Na loď?“ zeptal se Grover. 

„Je  moc  pomalá,“  namítl  Tyson.  „Zpátky  do  bludiště.  Jediná 

šance.“ 
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„Musíme ji něčím rozptýlit,“ napadlo Annabeth. 

Tyson vyrval ze země kovovou lampu.  „Já Kampê zabavím. Vy 

utíkejte napřed.“ 

„Pomůžu ti,“ nabídl jsem se. 

„Ne,“ odmítl Tyson. „Ty jdi. Jed Kyklopy zraní. Hodně bolí. Ale 

nezabije je.“ 

„Víš to jistě?“ 

„Běž, bratře. Sejdeme se uvnitř.“ 

Nelíbilo  se  mi  to  ani  trochu.  Už  jednou  jsem  o  Tysona  málem 

přišel a nechtělo se mi to riskovat znova. Ale nebyl čas na domluvy 

a lepší nápad jsem neměl. Annabeth, Grover a já jsme popadli Briara 

každý  za  jednu  ruku  a  vlekli  jsme  ho  ke  stánkům,  zatímco  Tyson 

zařval, napřáhl svůj sloup a vyrazil proti Kampê jako rytíř s dřevcem. 

Zírala na Briara, ale Tysona si všimla, jakmile ji šťouchl do prsou 

tím  stožárem  a  zatlačil  ji  zády  ke  zdi.  Zaječela,  zamáchala  šavlemi 

a rozřezala  sloup  na  kousky.  Všude  kolem  ní  odkapával  jed,  syčel 

a vpíjel se do betonu. 

Tyson  uskočil  dozadu,  vlasy  Kampê  šlehaly  a  prskaly  a  zmije 

kolem nohou vyrážely jazyky do všech stran. Z těch divných napůl 

zformovaných podob kolem jejího pasu vyrazil lev a zařval. 

Poslední, co jsem zahlédl, když jsme se hnali k blokům s celami, 

byl Tyson, jak zvedá stánek se zmrzlinou a háže ho na  Kampê. Jed 

a zmrzlina  byly  všude,  hádkové  ve  vlasech  Kampê  dostali  sladkou 

zálivku. Vběhli jsme zpátky na dvůr věznice. 

„Nedokážu to,“ zabručel Briares. 

„Tyson riskuje život, aby ti pomohl!“ zaječel jsem na něj. „Ty to 

 zvládneš.“ 

Když jsme se dostali ke dveřím vězeňského bloku, uslyšel  jsem 

vzteklý řev. Ohlédl jsem se  a uviděl Tysona, jak k nám pádí  plnou 

rychlostí. Kampê mu byla v patách, celá olepená zmrzlinou a obalená 

tričky.  Jedna  medvědí  hlava  u  pasu  teď  měla  naražené  plastové 

sluneční brýle, suvenýr z Alcatrazu. 

„Pospěš  si!“  křičela  Annabeth,  jako  bych  to  potřeboval 

připomínat. 

Konečně jsme našli celu,  kterou jsme přišli,  ale zadní  stěna byla 

úplně hladká – po balvanu nebo něčem takovém ani stopa. 
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„Hledejte značku!“ vyhrkla Annabeth. 

„Tady je!“ Grover se dotkl drobné praskliny a ta se proměnila na 

řeckou  deltu.  Daidalova  značka  modře  zazářila  a  kamenná  stěna 

zaskřípěla a odsunula se. 

Moc  pomalu.  Tyson  probíhal  blokem  cel,  za  ním  švihaly  šavle 

Kampê, porcovaly mříže a kamenné zdi, které se jim dostaly do rány. 

Zatlačil jsem Briara do bludiště, po něm Annabeth a Grovera. 

„Dokážeš  to!“  křikl  jsem  na  Tysona.  Ale  už  jsem  věděl,  že  ne. 

Kampê  ho  doháněla.  Napřáhla  šavle.  Potřeboval  jsem  ji  nějak 

rozptýlit  –  něčím  pořádným.  Plácl  jsem  po  hodinkách  a  ty  se 

rozvinuly  do  podoby  bronzového  štítu.  Zoufale  jsem  ho  hodil 

nestvůře na hlavu. 

 PLESK! Štít ji praštil do obličeje, zakolísala právě na tak dlouho, 

aby  se  Tyson  stačil  kolem  mě  vrhnout  do  bludiště.  Skočil  jsem  za 

ním. 

Kampê  vyrazila,  ale  opozdila  se.  Kamenné  dveře  se  zasunuly 

a svým  kouzlem  nás  uzavřely  uvnitř.  Cítil  jsem,  jak  se  celá  chodba 

otřásá,  jak  Kampê  zvenčí  tluče  a  zuřivě  řve.  Nezdrželi  jsme  se, 

abychom si s ní zahráli ťuk, ťuk, kdo je tam. Hnali jsme se do tmy 

a já byl poprvé (a naposled) rád, že jsem zpátky v labyrintu. 
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Osmá kapitola 

NAVŠTÍVÍM RANČ ĎÁBELSKÉHO 

CHLAPÍKA 

Zastavili jsme se až v místnosti plné vodopádů. Podlaha byla jedna 

velká jáma, lemovaná kluzkým  kamenným chodníčkem.  Kolem  nás 

se po všech čtyřech stěnách valila voda z obřích trubek. Lila se do té 

jámy, a i když jsem tam posvítil, na dno jsem nedohlédl. 

Briares  se  svezl  ke  zdi.  Tuctem  rukou  nabral  vodu  a  opláchl  si 

obličej. „Tahle jáma vede přímo do Tartaru,“ zamumlal. „Měl bych 

tam skočit a ušetřit vám trápení.“ 

„Takhle  nemluv,“  napomenula  ho  Annabeth.  „Můžeš  se  s  námi 

vrátit do tábora a pomoct s přípravami. Víš toho o boji s Titány víc 

než všichni ostatní.“ 

„Nemám  co  nabídnout,“  povzdechl  si  Briares.  „O  všechno  jsem 

přišel.“ 

„A  co  tví  bratři?“  vzpomněl  si  Tyson.  „Ti  druzí  dva  musí  být 

pořád velcí až do nebe! Půjdeme za nimi s tebou.“ 

Briares  nasadil  ještě  smutnější  výraz:  zarmoucenou  tvář.  „Ti  už 

nejsou. Zmizeli.“ 

Vodopády  zaburácely.  Tyson  hleděl  do  díry  a  zamrkal,  aby 

zahnal slzy z oka. 

„Co  tím  chceš  říct,  že   zmizeli?“  nechápal  jsem.  „Já  myslel,  že 

nestvůry jsou nesmrtelné, stejně jako bohové.“ 

„Percy,“  hlesl  Grover,  „i  nesmrtelnost  má  své  meze.  Někdy… 

někdy se na nestvůry zapomene a ony ztratí vůli zůstat nesmrtelné.“ 

Díval  jsem  se  na  Grovera  a  uvažoval,  jestli  myslí  na  Pana. 

Vzpomněl  jsem  si  na  něco,  co  nám  kdysi  řekla  Medúza:  jak  se  její 

sestry, další dvě Gorgony, ztratily a nechaly ji samotnou. A pak loni 

Apollón něco říkal o starém bohu Héliovi, který zmizel a nechal mu 

povinnosti boha slunce. Nikdy jsem o tom moc neuvažoval, ale jak 
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jsem se tak díval na Briara, napadlo mě, jak je hrozné být tak starý – 

tisíce a tisíce let – a úplně sám. 

„Musím jít,“ vzdychl Briares. 

„Kronova  armáda  vtrhne  do  tábora,“  domlouval  mu  Tyson. 

„Potřebujeme pomoc.“ 

Briares svěsil hlavu. „Nemůžu, Kyklope.“ 

„Jsi silný.“ 

„Už ne.“ Briares se zvedl. 

„No  tak.“  Popadl  jsem  ho  za  jednu  ze  stovky  paží  a  odtáhl  ho 

stranou, aby v hluku vody nebylo slyšet, co si říkáme. „Briare, my tě 

potřebujeme.  Pokud  sis  toho  nevšiml,  Tyson  ti  věří.  Riskoval  pro 

tebe život.“ 

Řekl  jsem mu  o všem  – o  Lukově invazním plánu, o vstupu do 

labyrintu z tábora, o Daidalově dílně, o Kronově zlaté rakvi. 

Briares  jen  vrtěl  hlavou.  „Nemůžu,  polobože.  Nemám  prstovou 

pistoli, abych tuhle hru vyhrál.“ Aby to zdůraznil, udělal z rukou sto 

prstových pistolí. 

„Možná proto nestvůry mizí,“ napadlo mě. „Možná nejde o to, na 

co věří smrtelníci. Možná je to tím, že se vzdáváte sami.“ 

Měřil si mě těma čistě hnědýma očima. Tvář se mu proměnila na 

výraz,  který  jsem  poznal  –  zahanbení.  Pak  se  obrátil  a  odvlekl  se 

chodbou pryč, až se ztratil ve tmě. 

Tyson vzlykl. 

„To je v pořádku.“ Grover ho váhavě poplácal po rameni, což ho 

muselo stát veškerou kuráž. 

Tyson kýchl. „To není v pořádku, kozlíku. Byl to můj hrdina.“ 

Chtěl jsem ho nějak povzbudit, ale nevěděl jsem, co říct. 

Nakonec se zvedla Annabeth a hodila si batoh na záda. „Pojďte, 

kluci.  Z  té  jámy  jsem  nervózní.  Najdeme  si  lepší  místo,  kde  se 

utáboříme na noc.“ 

~ ~ ~  

Usadili  jsme  se  v  chodbě  z  velkých  mramorových  bloků.  Vypadala 

na  část  nějaké  řecké  hrobky,  na  stěnách  měla  připevněné  bronzové 

držáky  na  louče.  Musel  to  být  nějaký  starší  úsek  labyrintu 

a Annabeth usoudila, že je to dobré znamení. 
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„Musíme  už  být  blízko  Daidalovy  dílny,“  nadnesla.  „Všichni  si 

odpočiňte. Ráno jdeme dál.“ 

„Jak poznáme, že je ráno?“ zajímalo Grovera. 

„Prostě odpočívej,“ nařídila mu. 

Groverovi to nebylo třeba říkat dvakrát. Vytáhl z batohu hromadu 

slámy,  trochu  ujedl,  ze  zbytku  si  udělal  polštář  a  brzo  už 

pochrupoval.  Tysonovi  trvalo  déle,  než  usnul.  Chvíli  se  vrtal 

v nějakém  kovovém  haraburdí  ze  své  soupravy  nářadí,  ale  ať  dělal, 

co dělal, nebyl s tím spokojený. Znova a znova dílky rozebíral. 

„Je mi líto, že jsem přišel o štít,“ omlouval jsem se. „Dal sis tolik 

práce, abys ho opravil.“ 

Tyson  vzhlédl.  Oko  měl  začervenalé  od  pláče.  „Tím  se  netrap, 

bratříčku. Zachránil jsi mě. Nemusel jsi to dělat,  kdyby  byl Briares 

co k čemu.“ 

„Měl  zkrátka  strach,“  konejšil  jsem  ho.  „Určitě  se  z  toho 

dostane.“ 

„On není silný,“ posteskl si Tyson. „Není už důležitý.“ 

Ztěžka a smutně si vzdychl a zavřel oko. Nesmontované kousky 

kovu mu vypadly z rukou. Začal chrápat. 

Snažil jsem se taky usnout, ale nešlo to. Když má člověk za sebou 

pronásledování  obrovskou  dračí  ženou  s  jedovatými  šavlemi,  těžko 

se jen tak uvolní. Vzal jsem si deku a roztáhl si ji vedle místa, kde 

seděla Annabeth a držela hlídku. 

Posadil jsem se k ní. 

„Měl bys spát,“ řekla mi. 

„Nemůžu. Jsi v pořádku?“ 

„Jasně. První den v čele výpravy. Prostě paráda.“ 

„My  se  tam  dostaneme,“  ujistil  jsem  ji.  „My  tu  dílnu  najdeme 

dřív než Luke.“ 

Odhrnula si vlasy z obličeje. Na bradě měla špinavou šmouhu a já 

si představil, jak asi vypadala, když byla malá a potloukala se zemí 

s Thalií  a  Lukem.  Jednou,  to  jí  bylo  teprve  sedm,  je  zachránila 

z domu  zlého  Kyklopa.  I  když  vypadala  vyplašeně  jako  třeba  teď, 

věděl jsem, že má spoustu odvahy. 

99 



„Prostě bych chtěla, aby ta výprava byla  logická,“ postěžovala si. 

„Chci  říct,  pořád někam jdeme, ale netušíme, kde skončíme. Jak se 

dá za den dojít z New Yorku až do Kalifornie?“ 

„V bludišti platí jiné vzdálenosti.“ 

„Já vím, já vím. Jenomže…“ Váhavě se na mě podívala. „Percy, 

já  jsem  šidila  sama  sebe.  Přes  všechno  to  plánování  a  čtení  vůbec 

netuším, kam jdeme.“ 

„Jde  ti  to  výborně.  Kromě  toho,  my  přece   nikdy  nevíme,  co 

děláme. A nakonec to vyjde. Vzpomínáš na ostrov Kirké?“ 

Zasupěla. „Byl jsi roztomilé morčátko.“ 

„A na Vodní svět, jak jsme se kvůli tobě zřítili po té jízdě?“ 

„Kvůli  mně? To bylo celé tvoje vina!“ 

„Tak vidíš. Zas se to zvládne.“ 

Usmála se, což jsem viděl moc rád, ale úsměv hned zas zmizel. 

„Percy,  co  tím  Héra  myslela,  že  znáš  způsob,  jak  se  dostat 

bludištěm?“ 

„Já nevím,“ přiznal jsem. „Vážně ne.“ 

„Řekl bys mi, kdybys to věděl?“ 

„Jistě. Možná…“ 

„Možná co?“ 

„Možná  by  pomohlo,  kdybys  mi  prozradila  ten  poslední  verš 

proroctví.“ 

Annabeth se otřásla. „Tady ne. Tady v té tmě ne.“ 

„A co ty volby, o kterých mluvil Janus? Héra říkala –“ 

„Nech  toho,“  vyštěkla  Annabeth.  Pak  se  roztřeseně  nadechla. 

„Nezlob se, Percy. Jsem jenom nervózní. Ale nevím… Musím o tom 

přemýšlet.“ 

Seděli  jsme  mlčky  a  poslouchali  divné  skřípání  a  sténání 

v bludišti, ozvěnu kamenů, které o sebe dřely, jak se chodby měnily, 

rostly a protahovaly se. Ta tma mi připomněla, jak jsem viděl Nika di 

Angelo. Najednou mi něco došlo. 

„Nico  je  někde  tady  dole,“  uvažoval  jsem.  „Tak  se  mu  povedlo 

zmizet  z  tábora.  Objevil  labyrint.  Pak  našel  cestu,  která  vedla  ještě 

níž, do podsvětí. Ale teď je zpátky v bludišti. Jde po mně.“ 

Annabeth dlouho mlčela. „Percy, doufám, že se pleteš. Ale jestli 

máš  pravdu…“  Hleděla  na  světlo  baterky,  které  vysílalo  tlumený 

100 



kruh na kamennou stěnu. Měl jsem pocit, že myslí na své proroctví. 

Nikdy se mi nezdála unavenější. 

„Co kdybych si vzal první hlídku já?“ navrhl jsem. „Vzbudím tě, 

když se bude něco dít.“ 

Annabeth vypadala, že chce protestovat, ale pak jenom přikývla, 

sesunula se na deku a zavřela oči. 

~ ~ ~  

Když přišla řada na mě, abych se vyspal, zdál se mi sen, že jsem zas 

ve vězení v labyrintu s tím starcem. 

Teď to vypadalo spíš jako dílna. Po stolech se povalovaly různé 

měřicí  přístroje.  V  rohu  rudě  žhnula  kovářská  výheň.  Ten  kluk, 

kterého jsem viděl ve snu posledně, rozdmýchával měchy, ale byl už 

vyšší,  skoro  stejně  starý  jako  já.  Z  komína  výhně  vedlo  divné 

trychtýřovité  zařízení,  chytalo  kouř  a  žár  a  odvádělo  je  rourou  do 

země hned vedle velikého bronzového poklopu na průlezu. 

Byl  bílý  den.  Obloha  nahoře  modře  zářila,  ale  stěny  bludiště 

vrhaly po dílně hluboké stíny. Po té dlouhé době strávené v chodbách 

mi  přišlo  divné,  že  část  labyrintu  může  být  otevřená  obloze.  Nějak 

tím působil ještě krutěji. 

Ten starý muž vypadal nemocný. Byl příšerně vyzáblý, ruce měl 

odřené a červené od práce. Bílé vlasy mu padaly do očí a tuniku měl 

umaštěnou. Skláněl se nad stolem, pracoval na nějaké dlouhé kovové 

mozaice  –  připomínalo  to  pás  kroužkové  zbroje.  Vzal  drobný 

bronzový pásek a upevnil ho na místo. 

„Hotovo,“ oznámil. „Je to hotovo.“ 

Zvedl  své  dílo.  Bylo  tak  krásné,  až  ve  mně  poskočilo  srdce  – 

kovová křídla, sestavená z tisíců spojených bronzových peříček. Měl 

dvoje. Jedna ještě ležela na stole. Daidalos napnul konstrukci a křídla 

se  roztáhla  na  šest  metrů.  Něco  ve  mně  vědělo,  že  nikdy  nemůžou 

letět.  Byla moc těžká, nedokážou se odlepit  od země. Ale řemeslná 

práce  vypadala  úžasně.  Kovová  pírka  odrážela  světlo  a  leskla  se 

třiceti různými odstíny zlata. 

Chlapec nechal měchy a běžel se podívat. Radostně se zašklebil, 

celý umazaný a zpocený. „Otče, ty jsi génius!“ 

Stařec  se  usmál.  „To  mi  nemusíš  povídat,  Ikare.  A  teď  si 

pospěšme. Zabere nám nejmíň hodinu, než si je připevníme. Pojď.“ 
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„Nejdřív ty,“ pobídl ho Ikaros. 

Starý muž se bránil, ale Ikaros stál na svém. „Tys je vyrobil, otče. 

Měl bys mít tu čest nasadit si je jako první.“ 

Chlapec  připevnil  otci  na  prsa  kožený  postroj,  jako  mají 

horolezci,  s  řemeny,  které  se  táhly  od  ramen  k  zápěstím.  Pak  vzal 

kovovou nádobu, která vypadala jako obrovská tavná pistole, a začal 

upevňovat křídla. 

„Ta  vosková  směs  by  měla  vydržet  několik  hodin,“  prohlásil 

Daidalos  nervózně,  zatímco  syn  pracoval.  „Ale  nejdřív  ji  musíme 

nechat  zatuhnout.  A  měli  bychom  si  dát  pozor,  ať  neletíme  moc 

vysoko  ani  moc  nízko.  Od  moře  by  ty  voskové  spoje  mohly 

navlhnout –“ 

„A  sluneční  žár  by  je  roztavil,“  dokončil  za  něj  chlapec.  „Ano, 

otče. To už jsme si probrali milionkrát!“ 

„Opatrnosti není nikdy dost.“ 

„Já  tvým  vynálezům  bezmezně  věřím,  otče!  Nikdo  nikdy  nebyl 

tak chytrý jako ty.“ 

Starci  zazářily  oči.  Bylo  vidět,  že  syna  miluje  nade  všechno  na 

světě.  „Teď  se  pustím  do  tvých  křídel,  moje  mezitím  pořádně 

zaschnou. Pojď!“ 

Šlo to pomalu. Starcovy ruce zápolily s řemeny. Měl co dělat, aby 

udržel  křídla  ve  správné  pozici,  když  je  zatavoval.  Zdálo  se,  že  ho 

vlastní křídla tíží, překážejí mu při práci. 

„Moc pomalu,“ zamumlal stařec. „Jde mi to moc pomalu.“ 

„Nespěchej,  otče,“  uklidňoval  ho  chlapec.  „Stráže  se  tu  jistě 

neobjeví až do –“ 

 PRÁÁSK! 

Dveře  dílny  se  zachvěly.  Daidalos  je  měl  zevnitř  zajištěné 

dřevěnou závorou, ale stejně se otřásly v pantech. 

„Pospěš si!“ vyhrkl Ikaros. 

 PRÁÁSK! PRÁÁSK! 

Do dveří naráželo něco těžkého. Závora držela, ale v levém křídle 

se objevila trhlina. 

Daidalos zběsile pracoval. Kapka horkého vosku se vylila chlapci 

na rameno. Chlapec sebou škubl, ale nevykřikl. Když měl levé křídlo 

upevněno v popruzích, pustil se Daidalos do práce na pravém. 
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„Potřebujeme  víc  času!“  mumlal  Daidalos.  „Jsou  tu  moc  brzo! 

Potřebujeme víc času, aby vosk držel.“ 

„To  bude  stačit,“  tvrdil  Ikaros,  zatímco  otec  dokončoval  pravé 

křídlo. „Pomoz mi s tím průlezem –“ 

 RUP!  Dveře se rozletěly a v otvoru se objevil konec bronzového 

beranidla.  Sekery  odklidily  trosky  a  do  místnosti  vrazili  dva 

ozbrojení  strážní,  následovaní  králem  se  zlatou  korunou  a  bradkou 

zastřiženou do špičky. 

„Ale,  ale,“  promluvil  ten  král  s  krutým  úsměvem.  „Někam  se 

chystáme?“ 

Daidalos se synem ztuhli. Na zádech se jim leskla kovová křídla. 

„Odcházíme, Mínosi,“ oznámil mu stařec. 

Král Mínos se zasmál. „Zajímalo mě, jak daleko se dostaneš s tím 

svým malým projektem, než ti zničím naděje. Musím uznat, že jsem 

ohromen.“ 

Král  chvíli  obdivoval  křídla.  „Vypadáte  jako  kovová  kuřata,“ 

usoudil. „Snad bychom vás měli oškubat a uvařit z vás polévku.“ 

Strážní se hloupě rozchechtali. 

„Kovová kuřata,“ opakoval jeden. „Polívku.“ 

„Buďte  zticha,“  rozkázal  král.  Pak  se  zas  obrátil  k  Daidalovi. 

„Nechal  jsi  uniknout  mou  dceru,  starče.  Mou  ženu  jsi  dovedl 

k šílenství.  Zabil  jsi  mi  nestvůru  a  kvůli  tobě  jsem  teď  pro  smích 

celému Středomoří. Nikdy mi neunikneš!“ 

Ikaros  popadl  voskovou  pistoli  a  vystříkl  na  krále.  Ten 

překvapeně  couvl,  stráže  se  vrhly  dopředu,  ale  obě  zasáhl  proud 

horkého vosku do tváře. 

„Ten průlez!“ zavolal Ikaros na otce. 

„Chopte se jich!“ zuřil král Mínos. 

Stařec s chlapcem společnými silami vypáčili poklop průlezu a ze 

země  vyrazil  sloup  horkého  vzduchu.  Král  nevěřícně  zíral,  jak 

vynálezce a jeho syn stoupají k nebi na bronzových křídlech, neseni 

tím stoupavým proudem. 

„Sestřelte je!“ křičel král, ale strážní si nevzali luky. 

Jeden po nich zoufale hodil mečem, ale Daidalos a Ikaros už byli 

z  dosahu.  Zakroužili  nad  bludištěm  a  nad  královým  palácem, 
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přeletěli  nad  městem  Knóssos  a  dál  nad  skalnatým  krétským 

pobřežím. 

Ikaros se rozesmál. „Jsme volní, otče! Tys to dokázal.“ 

Chlapec roztáhl křídla naplno a stoupal s větrem. 

„Počkej!“ volal za ním Daidalos. „Buď opatrný!“ 

Ale Ikaros se už dostal nad volné moře, mířil na sever a radoval 

se ze svého štěstí. Prudce vystoupal, vylekal jednoho orla, který letěl 

kolem,  pak  se  jako  rozený  letec  vrhl  střemhlav  dolů  k  moři  a 

v poslední vteřině let vybral. Sandály mu křísly o vlny. 

„Nech  toho!“  volal  Daidalos.  Ale  vítr  unášel  jeho  hlas  pryč. 

Ikaros byl opilý svobodou. 

Stařec se ho pokoušel dohnat, nemotorně plachtil za synem. 

Byli už míle za Krétou nad širým mořem, když se Ikaros ohlédl 

a všiml si otcova ustaraného výrazu. 

Ikaros  se  usmál.  „Neboj  se,  otče!  Jsi  génius!  Já  tvému  dílu 

věřím –“ 

Z křídel se mu uvolnilo první kovové pírko a odlétlo. Pak další. 

Ikaros  se  ve  vzduchu  zakymácel.  Najednou  začal  ztrácet  bronzová 

pírka, odlétala od něj, kroužila jako hejno vyplašených ptáků. 

„Ikare!“ volal na něj otec. „Plachti! Roztáhni křídla. Hýbej se co 

nejméně!“ 

Ale Ikaros máchal rukama, zoufale se pokoušel znovu ovládnout 

křídla. 

To levé povolilo jako první – utrhlo se z řemenů. 

„Otče!“  vyjekl  Ikaros.  A  pak  už  klesal,  křídla  odpadla,  zbyl  jen 

chlapec v horolezeckém postroji a bílé tunice, který roztahoval ruce 

a marně se pokoušel plachtit. 

S leknutím jsem se probudil, připadalo mi, jako bych padal sám. 

V  chodbě  byla  tma.  Zdálo  se  mi,  že  v  neustálém  sténání  labyrintu 

slyším zoufalý pláč Daidala, který volá syna, zatímco se Ikaros, jeho 

jediná radost, řítí k moři sto metrů pod sebou. 

~ ~ ~  

V  bludišti  ráno  neexistovalo,  ale  jakmile  jsme  se  všichni  probudili 

a uspořádali  hostinu  z  müsli  tyčinek  a  krabicového  džusu,  putovali 

jsme dál. O svém snu jsem jim neřekl. Něco na něm mě děsilo a říkal 

jsem si, že to ostatní nemusí vědět. 
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Staré  kamenné  chodby  se  změnily  na  hliněné  s  cedrovými 

podpěrami  jako  v  nějakém  zlatém  dole.  Annabeth  začínala  být 

nervózní. 

„To není dobře,“ stěžovala si. „Měl to být pořád kámen.“ 

Dostali jsme se do jeskyně, kde ze stropu visely dlouhé krápníky. 

Uprostřed hliněné podlahy se táhla obdélníková jáma, vypadala jako 

hrob. 

Grover se otřásl. „Smrdí to tu jako v podsvětí.“ 

Pak  jsem  si  všiml,  že  se  na  kraji  té  díry  něco  třpytí  –  obal 

z alobalu.  Posvítil  jsem  baterkou  do  jámy  a  viděl,  jak  v  hnědé 

bublinkové kaluži plave okousaný cheeseburger. 

„Nico,“ vydechl jsem. „Zase povolával mrtvé.“ 

Tyson zafňukal. „Byli tu duchové. Nemám rád duchy.“ 

„Musíme ho najít.“ Nevěděl jsem proč, ale když jsem stál na kraji 

té díry, něco mě k němu ponoukalo. Nico byl někde blízko. Vycítil 

jsem  to.  Nemohl  jsem  ho  nechat,  aby  se  tu  potuloval  sám,  jen 

s mrtvými. Rozběhl jsem se. 

„Percy!“ zavolala Annabeth. 

Zmizel jsem do tunelu a uviděl před sebou jas. Než mě Annabeth, 

Tyson  a  Grover  dohnali,  hleděl  jsem  už  na  denní  světlo  skrz  mříže 

nad  hlavou.  Byli  jsme  pod  nějakým  ocelovým  roštem  z  kovových 

trubek. Viděl jsem stromy a modrou oblohu. 

„Kde to jsme?“ uvažoval jsem. 

Pak na mříž padl stín. Shlížela na mě kráva. Vypadala jako každá 

jiná, až na tu divnou barvu – byla jasně červená jako třešně. Netušil 

jsem, že existují takové krávy. 

Zabučela, kopytem nejistě zahrabala o mříže a vycouvala. 

„To je ochranná mříž pro dobytek,“ vysvětloval Grover. 

„Cože?“ nechápal jsem. 

„Dávají je k branám rančů, aby se krávy nedostaly ven. Neumějí 

po tom chodit.“ 

„Jak to víš?“ 

Grover  rozhořčeně  zabručel:  „Věř  mi,  kdybys  měl  kopyta,  taky 

bys o mřížích pro dobytek věděl svoje. Jsou jen pro zlost!“ 

Obrátil  jsem  se  k  Annabeth.  „Neříkala  Héra  něco  o  ranči? 

Musíme to prozkoumat. Tam nahoře může být Nico.“ 
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Zaváhala. „Dobře. Ale jak se dostaneme ven?“ 

Problém  vyřešil  Tyson  tím,  že  oběma  rukama  praštil  do  mříže. 

Vyskočila  a  odlétla  z  dohledu.  Uslyšeli  jsme   BŘINK!  a  polekané 

 Búúú!!  Tyson se začervenal. 

„Promiň, krávo!“ zavolal. 

Pak nás vysadil nahoru z chodby. 

Ano, byli jsme na ranči. K obzoru se táhly zvlněné kopce, poseté 

duby  a  kaktusy  a  balvany.  Od  brány  se  na  obě  strany  táhl  plot 

z ostnatého  drátu.  Kolem  se  potulovaly  červené  krávy  a  spásaly 

chumáče trávy. 

„Červený  dobytek,“  pokývala  hlavou  Annabeth.  „Sluneční 

dobytek.“ 

„Cože?“ zeptal jsem se. 

„Je zasvěcený Apollónovi.“ 

„Posvátné krávy?“ 

„Přesně tak. Ale co dělají –“ 

„Počkat,“ zarazil nás Grover. „Poslouchejte.“ 

Nejdřív mi připadalo, že je všude ticho… ale pak jsem to uslyšel: 

štěkání  psů  v  dálce.  Sílilo  to.  Najednou  zašustilo  křoví  a  vyrazili 

z něj  dva  psi.  Jenže  to  nebyli  dva  psi.  Byl  to   jeden  pes  se  dvěma 

hlavami.  Vypadal  jako  chrt,  měl  dlouhé  hadovité  tělo  a  hladkou 

hnědou srst, ale krk se mu větvil do dvou hlav. Obě štěkaly a vrčely 

a nebyly moc nadšené, že nás vidí. 

„Zlý janusovský pes!“ vykřikl Tyson. 

 „Vrrhaf!“ řekl tomu tvorovi Grover a zvedl ruku na pozdrav. 

Dvouhlavý pes vycenil  zuby. Podle mě na něj  neudělalo dojem, 

že Grover umí mluvit zvířecí řečí. Pak se z lesa vynořil jeho pán a já 

pochopil, že nás čekají horší věci než ten pes. 

Byl  to  mohutný  chlapík  s  úplně  bílými  vlasy,  slaměným 

kovbojským  kloboukem  a  bílou  bradou,  spletenou  do  copu  –  něco 

jako  Smrtka,  pokud  by  Smrtka  chodila  oblečená  jako  křupan 

a posilovala.  Měl  na  sobě  džínsy,  triko  s  nápisem  NEŠPIŇTE  NÁM 

TEXAS  a  džínovou  bundu  s  utrženými  rukávy,  takže  jsme  viděli 

vypracované  svaly.  Na  pravém  bicepsu  se  mu  vlnily  vytetované 

zkřížené  meče.  Svíral  dřevěnou  palici  velkou  jako  jaderná  hlavice. 

Ježily se na ní patnácticentimetrové ostny. 
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„K noze, Orthosi,“ nařídil psovi. 

Pes na nás ještě jednou zavrčel, jenom aby dal najevo, co si o nás 

myslí,  a  vrátil  se  páníčkovi  k  noze.  Chlap  si  nás  prohlížel  odshora 

dolů a palici držel připravenou k útoku. 

„Copak to tu máme?“ zeptal se. „Zloděje dobytka?“ 

„Jenom cestovatele,“ vyhrkla Annabeth. „Jsme na výpravě.“ 

Chlapovi zacukalo v koutku oka. „Polokrevní, co?“  

Začal jsem: „Jak víte –“ 

Annabeth  mi  položila  ruku  na  paži.  „Já  jsem  Annabeth,  dcera 

Athény. Tohle je Percy, Poseidónův syn. Satyr Grover. A Tyson –“ 

„Kyklop,“ dokončil za ni ten muž. „Ano, to vidím.“ Zamračil se 

na  mě.  „A  znám  polokrevné,  protože  sám  jsem   taky  polokrevný, 

synku.  Jsem  Eurytión,  pasák  na  tomhletom  ranči.  Arésův  syn. 

Hádám, že jste přišli labyrintem jako ten další.“ 

„Ten další?“ zeptal jsem se. „Myslíte Nika di Angelo?“ 

„Máme tu spoustu hostů z labyrintu,“ prohlásil Eurytión ponuře. 

„A moc jich odsud neodejde.“ 

„No teda,“ neodpustil jsem si. „To je ale milé uvítání.“ 

Pasák  se  ohlédl,  jako  by  nás  někdo  pozoroval.  Pak  snížil  hlas: 

„Tohle nebudu opakovat, polobohové. Okamžitě se vraťte zpátky do 

bludiště. Než bude pozdě.“ 

„My  neodejdeme,“  stála  na  svém  Annabeth.  „Dokud  se 

nesetkáme s tím dalším polobohem. Prosím.“ 

Eurytión  zavrčel:  „Tak  to  mi  nedáváte  jinou  možnost,  slečinko. 

Musím vás zavést za šéfem.“ 

~ ~ ~  

Nepřipadalo  mi,  že  jsme  zajatci.  Eurytión  kráčel  vedle  nás  s  palicí 

přes  rameno.  Dvouhlavý  pes  Orthos  věčně  vrčel  a  očichával 

Groverovi  nohy  a  občas  vyrazil  do  křoví  za  nějakým  zvířetem,  ale 

Eurytión ho víceméně zvládal. 

Šli  jsme  po  prašné  stezce,  která  vypadala,  že  se  táhne 

donekonečna.  Muselo  být  ke  čtyřiceti  stupňům,  což  byl  po  San 

Francisku šok. Vzduch nad zemí se chvěl horkem. Ve větvích bzučel 

hmyz. Neušli jsme daleko a já už se potil jako divý. Kolem se rojily 

mouchy.  Každou  chvíli  jsme  viděli  ohradu  plnou  červených  krav 

nebo  ještě  divnějších  zvířat.  Jednou  jsme  minuli  výběh  s  plotem 
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pobitým  azbestem.  Uvnitř  přecházelo  stádo  koní,  kteří  chrlili  oheň. 

Seno  ve  žlabu  hořelo.  Země  pod  nohama  jim  doutnala,  ale  koně 

vypadali  docela  krotce.  Jeden  velký  hřebec  si  mě  změřil,  zařehtal  a 

z nozder mu  vyrazily  rudé plameny.  Uvažoval  jsem,  jestli ho nepálí 

nosní dutiny. 

„K čemu jsou  tihle?“ zeptal jsem se. 

Eurytión  se  zamračil.  „Chováme  tu  zvířata  pro  spoustu 

zákazníků. Pro Apollóna, Dioméda a… další.“ 

„Pro koho třeba?“ 

„Už žádné otázky.“ 

Konečně  jsme  vyšli  z  lesa.  Na  kopci  nad  námi  stála  mohutná 

budova, samý bílý kámen, dřevo a velká okna. 

„To  vypadá  jako  od  Franka  Lloyda  Wrighta!“  vydechla 

Annabeth. 

Asi mluvila o nějaké architektonické záležitosti. Mně to připadalo 

prostě  jako  místo,  kde  se  pár  polobohů  může  dostat  do  pěkného 

maléru. Vyšli jsme na kopec. 

„Neporušujte pravidla,“ varoval nás Eurytión, když jsme stoupali 

do  schodů  na  přední  verandu.  „Žádný  boj.  Žádné  tasení  zbraní. 

A žádné poznámky o tom, jak šéf vypadá.“ 

„Proč?“ zeptal jsem se. „Jak vypadá?“ 

Než  stačil  Eurytión  odpovědět,  ozval  se  nový  hlas:  „Vítejte  na 

ranči Trojité Gé.“ 

Ulevilo  se  mi,  že  ten  muž  na  verandě  má  normální  hlavu.  Tvář 

byla ošlehaná a snědá po letech strávených na slunci. K tomu ulízané 

černé  vlasy  a  tenký  černý  knírek,  jaký  nosí  padouši  ve  starých 

filmech.  Usmíval  se  na  nás,  ale  nebyl  to  přátelský  úsměv;  spíš 

pobavený, jako by si myslel:  Paráda, další lidi na mučení!  

Neuvažoval  jsem  ale  dlouho,  protože  jsem  si  všiml  jeho  těla… 

nebo těl. Měl tři. Já vím, dalo by se čekat, že po Janusovi a Briarovi 

jsem si už na divné postavy zvykl, ale tenhle chlapík byl tři celí lidé. 

Krk měl spojený s tělem jako normálně, ale kromě té prostřední měl 

ještě dvě další hrudi, jednu na každé straně, spojené v ramenou a pak 

oddělené. Levá ruka mu vyrůstala z levé hrudi a totéž napravo, takže 

měl  dvě  ruce,  ale  čtyři  podpaží,  pokud  to  dává  nějaký  smysl. 

Všechny ty hrudi se spojovaly do jednoho obrovského těla se dvěma 
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normálníma,  ale  pořádně  svalnatýma  nohama.  Na  nich  měl  ty 

největší  levisky,  jaké  jsem  kdy  viděl.  Každé  tělo  mělo  jinou 

kovbojskou  košili  –  zelenou,  žlutou  a  červenou,  vypadalo  to  jako 

semafor.  Napadlo  mě,  jak  si  asi  obléká  to  prostřední  tělo,  které 

nemělo ruce. 

Pasák Eurytión do mě strčil. „Pozdravte pana Géryona.“ 

„Ahoj,“  plácl  jsem.  „Parádní  tělo  –  ehm,  ranč!  Máte  parádní 

ranč.“ 

Než stačil ten trojitý člověk odpovědět, prosklenými dveřmi vyšel 

na verandu Nico di Angelo. „Géryone, nebudu čekat na –“ 

Uviděl  nás  a  ztuhl.  Vytasil  meč.  Ta  čepel  byla  přesně  taková, 

jakou jsem viděl ve snu: krátká, ostrá a temná jako půlnoc. 

Géryonés zavrčel, když to viděl: „Dejte to pryč, pane di Angelo. 

Nepřipustím, aby se mí hosté mezi sebou zabíjeli.“ 

„Ale tohle je –“ 

„Percy Jackson,“ doplnil  Géryonés.  „Annabeth  Chaseová. A pár 

jejich přátel nestvůr. Ano, já vím.“ 

„Přátel nestvůr?“ ozval se Grover dotčeně. 

„Ten pán má tři košile,“ hlásil Tyson, jako by si toho právě všiml. 

„Nechali umřít mou sestru!“ Nikovi se třásl hlas vztekem. „Přišli 

mě sem zabít!“ 

„Nico, nepřišli  jsme tě zabít.“ Zvedl  jsem ruce.  „To, co se stalo 

Biance, bylo –“ 

„Neříkej její jméno! Nejsi hodný ani toho, abys o ní mluvil!“ 

„Počkej chvilku.“ Annabeth ukázala na Géryona. „Jak to, že nás 

znáte?“ 

Muž se třemi těly zamrkal.  „Dávám  si  záležet  na tom, abych se 

udržoval  v  obraze,  drahoušku.  Čas  od  času  každý  zaskočí  sem  na 

ranč. Každý něco potřebuje od starého dobrého Géryona. A teď, pane 

di  Angelo,  schovejte  ten  svůj  nepříjemný  meč,  než  nařídím 

Eurytiónovi, aby vám ho vzal.“ 

Eurytión  si  vzdychl,  ale  pozvedl  ostnatou  palici.  Orthos  mu 

u nohou zavrčel. 

Nico zaváhal. Vypadal hubenější a bledší než v tom vysílání Iris. 

Zajímalo by mě, jestli za poslední týden něco snědl. Černé šaty měl 

zaprášené  od  putování  labyrintem  a  tmavé  oči  plné  nenávisti.  Byl 
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moc  malý  na  to,  aby  vypadal  takhle  naštvaně.  Ještě  jsem  si  ho 

pamatoval  jako  toho  nadšeného  kluka,  který  si  hrál  s  kartami 

Mýtomagie. 

Neochotně  zastrčil  meč  do  pochvy.  „Jestli  se  ke  mně  přiblížíš, 

Percy,  zavolám  si  pomoc.  A  s  mými  pomocníky  by  ses  potkat 

nechtěl, to mi věř.“ 

„Věřím,“ ujistil jsem ho. 

Géryonés  poplácal  Nika  po  rameni.  „To  je  ono,  všichni  jsme 

přece milí lidé. A teď pojďte, přátelé. Chci vám ukázat svůj ranč.“ 

~ ~ ~  

Géryonés  měl  zvláštní  vozítko  –  podobné  dětským  vláčkům,  jaké 

jezdí v zoologických zahradách. Bylo pomalované černobílými fleky 

jako  kravská  kůže.  Vozík  řidiče  měl  na  kapotě  rohy  a  klakson  zněl 

jako kravský zvonec. Napadlo mě, že možná takhle mučí lidi. Ztrapní 

je k smrti projížďkou v krávamobilu. 

Nico  seděl  úplně  vzadu,  nejspíš  proto,  aby  nás  mohl  hlídat. 

Eurytión  se  svou  palicí  s  bodci  si  vylezl  vedle  něj  a  stáhl  si 

kovbojský  klobouk  přes  oči,  jako  by  si  chtěl  zdřímnout.  Orthos 

vyskočil  na  přední  sedadlo  vedle  Géryona  a  vesele  se  rozštěkal 

dvojhlasem. 

Annabeth,  Tyson,  Grover  a  já  jsme  obsadili  prostřední  dva 

vozíky. 

„Máme  veliký  podnik!“  pochlubil  se  Géryonés,  jakmile 

krávamobil vyrazil. „Hlavně koně a dobytek, ale i všemožné exotické 

druhy.“ 

Přejeli  jsme  přes  kopec  a  Annabeth  žasla.  „Hipalektryóni? 

Myslela jsem, že už vyhynuli!“ 

U úpatí kopce se  rozkládala oplocená pastvina se skupinou těch 

nejdivnějších  zvířat,  jaká  jsem  kdy  viděl.  Každé  mělo  přední  půlku 

těla koňskou a zadní kohoutí. Místo zadních nohou měli veliké žluté 

pazoury,  nad  nimi  ocasy  z  peří  a  červená  křídla.  Jak  jsem  se  tak 

díval, dva z nich se servali o hromadu zrní. Vzepnuli se na zadních 

nohách, řehtali a plácali do sebe křídly, až ten menší utekl, kvůli těm 

zadním ptačím nohám trochu hopsavě. 

„Kohoutí koníci,“ vydechl Tyson okouzleně. „Snášejí vajíčka?“ 
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„Jednou  za  rok!“  Géryonés  se  zašklebil  do  zpětného  zrcátka. 

„Jsou velmi žádaná na omelety!“ 

„To je hrozné!“ vyhrkla Annabeth. „Jistě je to ohrožený druh!“ 

Géryonés  mávl  rukou.  „Zlato  je  zlato,  má  drahá.  A  to  jste 

neochutnala ty omelety.“ 

„To není správné,“ mumlal Grover, ale Géryonés dál nevzrušeně 

komentoval prohlídku. 

„A tamhle,“ vykládal, „máme naše koně, kteří chrlí oheň, jak jste 

možná už viděli po cestě sem. Jsou pochopitelně chováni pro válku.“ 

„Pro jakou válku?“ zeptal jsem se. 

Géryonés  se  potutelně  usmál.  „No,  pro  jakoukoli,  jaká  nastane. 

A tam vzadu jsou samozřejmě naše prvotřídní červené krávy.“ 

Jasně, na svahu kopce se pásly stovky těch třešňových krav. 

„Je jich tolik,“ obdivoval zvířata Grover. 

„No  ano,  Apollón  má  moc  práce,  než  aby  na  ně  dohlížel,“ 

vysvětloval  Géryonés,  „takže  to  svěřil  nám.  Hodně  je  množíme, 

protože je po nich poptávka.“ 

„K čemu?“ zeptal jsem se. 

Géryonés  povytáhl  obočí.  „Na  maso,  samozřejmě!  Vojska  je 

třeba krmit.“ 

„Vy  zabíjíte  posvátné  krávy  boha  slunce  kvůli  hamburgerům?“ 

nevěřil Grover svým uším. „To je proti prastarému právu!“ 

„Ale jdi, nerozčiluj se tak, satyre. Jsou to jenom zvířata.“ 

„Jenom zvířata!“ 

„Ano, a kdyby to Apollónovi vadilo, jistě by nám to řekl.“ 

„Pokud to ví,“ zabručel jsem. 

Nico  se  naklonil  dopředu.  „Mně  je  tohle  všechno  ukradené, 

Géryone. Musíme něco probrat, a tohle to není!“ 

„Všechno  v  pravý  čas,  pane  di  Angelo.  Podívejte  se  tamhle. 

Jedna z mých exotických ras.“ 

Příští  pole  bylo  obehnáno  ostnatým  drátem.  Po  celé  ploše  se 

hemžili obří štíři. 

„Ranč  Trojité  Gé,“  vzpomněl  jsem  si  najednou.  „Vaše  značka 

byla na bednách v táboře. Kvintus dostal ty štíry od vás.“ 

„Kvintus…“ Géryonés se zadumal. „Krátké šedé vlasy, svalnatý, 

šermíř?“ 
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„Ano.“ 

„Tak  o  něm  jsem  nikdy  neslyšel,“  prohlásil  Géryonés.  „A  teď: 

tamhle jsou mé prvotřídní stáje! Ty musíte vidět.“ 

Nemusel jsem je ani  vidět, protože sotva jsme se dostali na dvě 

stě  metrů  od  nich,  ucítil  jsem  je.  Kus  od  břehu  zelené  řeky  stála 

koňská  ohrada,  velká  jako  fotbalové  hřiště.  Jednu  stranu  lemovaly 

stáje.  Asi  stovka  koní  se  tam  brouzdala  v  hnoji  –  a  když  říkám 

v hnoji, myslím tím v koňských výkalech. Bylo to to nejnechutnější, 

co  jsem  kdy  viděl,  jako  by  v  noci  přišla  hnojová  smršť  a  všechno 

zaplavila na metr vysoko. Koně vypadali dost nechutně, jak se v tom 

brodili, a stáje byly stejně hnusné. Smrdělo to tam neuvěřitelně – hůř 

než odpadkové lodě na East River. 

Dokonce i Nikovi se zvedal žaludek. „Co je  tohle?“ 

„Mé stáje!“ chlubil se Géryonés. „No, vlastně patří Aigeovi, ale 

my mu je za mírný měsíční poplatek hlídáme. Nejsou rozkošné?“ 

„Jsou odporné!“ ulevila si Annabeth. 

„Spousta hovínek,“ všiml si Tyson. 

„Jak můžete takhle chovat zvířata?“ vyjekl Grover. 

„Jdete  mi  všichni  na  nervy,“  prohlásil  mrzutě  Géryonés.  „Tohle 

jsou masožraví koně, víte? Tyhle podmínky mají rádi.“ 

„A  navíc  jste  moc  lakomý  na  to,  abyste  to  nechal  vyčistit,“ 

zamumlal Eurytión zpod klobouku. 

„Ticho!“ vyštěkl Géryonés. „Dobře, ty stáje jsou možná náročné 

na  čištění.  Možná  mi  je  na  zvracení,  když  vítr  zafouká  špatným 

směrem. No a co? Mí zákazníci mi stejně dobře platí.“ 

„Jací zákazníci?“ chtěl jsem vědět. 

„No,  překvapilo  by  vás,  kolik  lidí  si  rádo  pořídí  masožravého 

koně. Jsou vynikající na likvidaci odpadků. Úžasně dokážou vyděsit 

nepřátele.  Skvělí  na  narozeninové  oslavy!  Věčně  je  někomu 

pronajímáme.“ 

„Vy jste ale nestvůra,“ usoudila Annabeth. 

Géryonés  zastavil  krávamobil,  obrátil  se  a  změřil  si  ji.  „Co  mě 

prozradilo? Ta tři těla?“ 

„Musíte  ta  zvířata  pustit,“  domlouval  mu  Grover.  „To  není 

správné!“ 
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„A  ti  zákazníci,  o  kterých  pořád  mluvíte,“  přidala  se  Annabeth. 

„Vy pracujete pro Krona, že? Zásobujete jeho armádu koňmi, jídlem, 

vším, co potřebuje.“ 

Géryonés  pokrčil  rameny,  což  působilo  hrozně  divně,  když  měl 

troje.  Vypadalo  to,  jako  by  úplně  sám  dělal  mexickou  vlnu.  „Já 

pracuju  pro  každého,  kdo  má  zlato,  mladá  dámo.  Jsem  byznysmen. 

A prodám cokoli, co nabízím.“ 

Vylezl  z  krávamobilu  a  vydal  se  ke  stájím,  jako  by  se  šel 

nadýchat  vzduchu.  Mohl  to  být  pěkný  pohled  s  tou  řekou  a  stromy 

a kopci a tak, až na tu bažinu z koňského hnoje. 

Nico vystoupil ze zadního vozíku a hrnul se za Géryonem. Pasák 

Eurytión  nebyl  tak  ospalý,  jak  vypadal.  Sebral  palici  a  vydal  se  za 

Nikem. 

„Já  jsem  sem  přišel  kvůli  obchodu,  Géryone,“  naléhal  Nico.  „A 

vy jste mi neodpověděl.“ 

„Hmm.“  Géryonés  si  prohlížel  kaktus.  Natáhl  levou  ruku 

a poškrábal se na prostřední hrudi. „Ano, dohoda jistě bude.“ 

„Můj  duch  mi  řekl,  že  mi  můžete  pomoct.  Řekl,  že  nás  můžete 

dovést k té duši, kterou potřebujeme.“ 

„Počkej  chvilku,“  zarazil  jsem  ho.  „Myslel  jsem,  že   já  jsem  ta 

duše, kterou chceš.“ 

Nico  si  mě  změřil,  jako  bych  se  zbláznil.  „ Ty?  Proč  bych  chtěl 

tebe? Biančina duše stojí za tisíc tvých! Tak co, Géryone, můžete mi 

pomoct, nebo ne?“ 

„Ale ano, myslím, že bych mohl,“ přikývl rančer. „Mimochodem, 

kde je ten tvůj přítel duch?“ 

Nico se zatvářil rozpačitě.  „Nemůže se zjevit  za denního  světla. 

Je to pro něj těžké. Ale vznáší se tu někde kolem.“ 

Géryonés se usmál. „O tom nepochybuju. Mínos rád zmizí, když 

se věci… komplikují.“ 

„ Mínos?“  vzpomněl  jsem  si  na  muže,  kterého  jsem  viděl  ve 

snech,  se  zlatou  korunou,  špičatou  bradkou  a  s  krutýma  očima. 

„Myslíte toho hrozného krále? To  on je ten duch, který ti radí?“ 

„Do  toho  ti  nic  není,  Percy!“  Nico  se  obrátil  zpátky  ke 

Géryonovi. „A jak jste to myslel, že se věci komplikují?“ 

113 



Trojitý  muž  si  povzdechl.  „No,  víte,  Nico  –  můžu  vám  říkat 

Nico?“ 

„Ne.“ 

„Víte, Nico,  Luke Castellan nabízí  za polokrevné velmi  slušnou 

cenu.  Zvlášť  za  silné  polokrevné.  A  já  jsem  přesvědčen,  že  až  se 

dozví  vaše  malé  tajemství  o  tom,  kdo  doopravdy  jste,  zaplatí  mi, 

a dost slušně.“ 

Nico  vytáhl  meč,  ale  Eurytión  mu  ho  vyrazil  z  ruky.  Než  jsem 

stačil  zasáhnout,  Orthos  se  mi  už  sápal  na  prsa  a  vrčel,  hlavu  jen 

kousíček od mé. 

„Já být vámi, zůstal bych ve voze,“ varoval nás Géryonés. „Nebo 

Orthos  roztrhá  panu  Jacksonovi  hrdlo.  Tak,  Eurytióne,  buďte  tak 

laskav a zneškodněte Nika.“ 

Pasák si odplivl do trávy. „Musím?“ 

„Ano, vy blázne!“ 

Eurytión  se  tvářil  znechuceně,  ale  jednou  mohutnou  paží  Nika 

popadl a zvedl ho jako zápasník. 

„Vezměte i ten meč,“ dodal Géryonés s odporem. „Nic nesnáším 

víc než styxské železo.“ 

Eurytión sebral meč a dával si pozor, aby se nedotkl ostří. 

„Tak,“ prohlásil Géryonés zvesela, „a prohlídku máme za sebou. 

Vrátíme  se  do  domu,  dáme  si  oběd  a  pošleme  vzkaz  po  Iris  našim 

přátelům z armády Titánů.“ 

„Jste zrůda!“ vykřikla Annabeth. 

Géryonés se na ni usmál. „Nedělejte si starosti, má drahá. Jakmile 

předám  pana  di  Angelo,  můžete  se  svou  partou  odejít.  Já  se  do 

záležitostí  svých  hostů  nepletu.  Kromě  toho  jsem  dostal  dobře 

zaplaceno, abych vás nechal bezpečně projít, což se pana di Angelo 

bohužel netýká.“ 

„Zaplaceno od koho?“ zbystřila Annabeth. „Co tím chcete říct?“ 

„To je jedno, má drahá. Pojďme, ano?“ 

„Počkat!“  houkl  jsem  a  Orthos  zavrčel.  Ztuhl  jsem  jako  sloup, 

aby mi nerozerval krk.  „Géryone, říkal jste, že jste byznysmen. Tak 

spolu uděláme obchod.“ 

Géryonés přimhouřil oči. „Jaký obchod? Máte zlato?“ 

„Mám něco lepšího. Výměnný obchod.“ 
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„Ale jděte, pane Jacksone, vy nemáte nic.“ 

„Mohl byste ho nechat vyčistit ty stáje,“ navrhl Eurytión nevinně. 

„Já  to  udělám!“  prohlásil  jsem.  „Když  se  mi  to  nepovede, 

dostanete nás všechny. Prodáte nás Lukovi za zlato.“ 

„Pokud vás koně nesežerou,“ poznamenal Géryonés. 

„Každopádně by vám zůstali mí přátelé,“ odsekl jsem. „Ale když 

se mi to povede, necháte nás jít všechny i s Nikem.“ 

„Ne!“  vyjekl  Nico.  „Nestojím  o  žádné  milosti,  Percy.  Od  tebe 

pomoc nechci!“ 

Géryonés se zasmál. „Percy Jacksone, ty stáje nebyly čištěny tisíc 

let… ale fakt je, že bych prodal víc místa na ustájení, kdyby ten hnůj 

zmizel.“ 

„Takže co můžete ztratit?“ 

Rančer  zaváhal.  „Dobře.  Přijímám  vaši  nabídku,  ale  musíte  to 

udělat  do  západu  slunce.  Když  neuspějete,  prodám  vaše  přátele 

a zbohatnu.“ 

„Domluveno.“ 

Přikývl. „Odvedu si je s sebou do budovy. Počkáme na vás tam.“ 

Eurytión  mi  věnoval  zvláštní  pohled.  Možná  to  byl  soucit. 

Hvízdl,  pes  se  ze  mě  svezl  a  vyskočil  Annabeth  na  klín.  Vyjekla. 

Věděl  jsem,  že  se  Tyson  a  Grover  o  nic  nepokusí,  dokud  bude 

Annabeth rukojmí. 

Vylezl jsem z auta a zadíval se na ni. 

„Doufám, že víš, co děláš,“ zamumlala tiše. 

„Já taky doufám.“ 

Géryonés  si  vlezl  za  volant.  Eurytión  nacpal  Nika  na  zadní 

sedadlo. 

„Do soumraku,“ připomenul mi Géryonés. „Ne později.“ 

Ještě  jednou  se  mi  vysmál,  zatroubil  na  houkačku  z  kravského 

zvonce a krávamobil odduněl po cestě. 
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Devátá kapitola 

KYDÁM TUNY HNOJE 

Když jsem uviděl zuby těch koní, přestal jsem si dělat naděje. 

Přiblížil  jsem  se  k  ohradě  a  tiskl  si  triko  na  nos  před  tím 

smradem.  Jeden  hřebec  se  přebrodil  hnojem  blíž  a  vztekle  na  mě 

zařehtal. Vycenil zuby. Měl je špičaté jako medvěd. 

Zkoušel  jsem  se  s  ním  v  duchu  domluvit.  Dokážu  to  s  většinou 

koní. 

 Ahoj,  pozdravil  jsem  ho.  Chci  vám  vyčistit  stáje.  Nebude  to 

 prima?  

 Jasně!  zaradoval  se  kůň.  Vlez  si  dovnitř!  Sežereme  tě! 

 Chutňoučký polokrevný!  

 Ale já jsem Poseidónův syn,  namítl jsem.  On stvořil koně.  

Tohle  mi  v  koňském  světě  obyčejně  zajistí  postavení  celebrity, 

ale tentokrát ne. 

 Jasně!  souhlasil  kůň  nadšeně.  Poseidón  může  přijít  taky! 

 Sežereme vás oba! Mořské plody!  

 Mořské  plody!  přizvukovali  ostatní  koně  a  brodili  se  ohradou. 

Všude  bzučely  mouchy  a  horký  den  tomu  smradu  nijak  neprospěl. 

Měl  jsem  jistý  nápad,  jak  ten  úkol  zvládnout,  protože  jsem  si 

pamatoval,  jak  to  udělal  Hérakles.  Svedl  do  stájí  řeku  a  tím  je 

vyčistil.  Počítal  jsem,  že  snad  dokážu  řeku  ovládnout.  Ale  jestli  se 

nedostanu  blíž  ke  koním,  a  to  tak,  aby  mě  nesežrali,  mám  malér. 

A řeka tekla dole pod stájemi, o mnoho dál, než jsem si myslel, skoro 

půl míle. Ten problém s hnojem vypadal zblízka mnohem větší. Vzal 

jsem  rezavou  lopatu  a  zkusmo  nabral  trochu  zpod  ohrady.  Fajn.  Už 

jenom čtyři miliardy takových lopat. 

Slunce se sklánělo k západu. V nejlepším případě jsem na to měl 

pár hodin.  Usoudil jsem, že řeka je má jediná naděje. U ní  se bude 

aspoň líp přemýšlet než tady. Vydal jsem se z kopce. 
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Když  jsem  došel  k  řece,  zjistil  jsem,  že  tam  na  mě  čeká  nějaká 

holka. Měla na sobě džínsy a zelené tričko  a dlouhé hnědé vlasy si 

svázala říční trávou. Tvářila se přísně. Ruce měla založené na prsou. 

„Tak to teda ne, to neuděláš,“ vyprskla. 

Hleděl jsem na ni. „Ty jsi najáda?“ 

Obrátila oči k nebi. „No jistě!“ 

„Ale mluvíš. A jsi venku z vody.“ 

„Ty si snad myslíš, že nedokážeme jednat jako lidi, když se nám 

zachce?“ 

O  tom  jsem  nikdy  neuvažoval.  Připadal  jsem  si  trochu  hloupě, 

protože  jsem  v  táboře  vídal  spoustu  najád  a  ty  se  vždycky  jenom 

hihňaly a mávaly na mě ze dna jezírka pro kánoe. 

„Podívej se,“ spustil jsem. „Přišel jsem se jenom zeptat –“ 

„Já  vím,  kdo  jsi,“  odsekla.  „A  vím,  co  chceš.  A  říkám  ne! 

Nenechám svou řeku zas zneužít na čištění těch hnusných stájí.“ 

„Ale –“ 

„Nech  si  to,  mořský  chlapče.  Vy  týpci  z  oceánu  si  vždycky 

myslíte, že jste tááák moc důležitější než nějaká říčka, co? No tak mi 

dovol,  abych  ti  něco  řekla:   tahle   najáda  se  nenechá  komandovat 

jenom proto, že tvůj tatíček je Poseidón. Tohle je sladkovodní území, 

vážený.  Ten  poslední  chlapík,  který  mě  žádal  o  tu  laskavost  –  hm, 

mimochodem  vypadal  mnohem  líp  než  ty  –  ten  mě  přesvědčil,  a  to 

byla  nejhorší  chyba,  jakou  jsem  kdy  udělala!  Máš  vůbec  tušení,  co 

všechen ten koňský hnůj provede s mým ekosystémem? Připadám ti 

jako  nějaká  čistička  odpadních  vod?  Moje  ryby  zahynou.  A  já  už 

 nikdy nedostanu ten hnůj  z rostlin.  Celé roky mi z toho  bude nanic. 

DĚKUJU PĚKNĚ, NECHCI!“ 

Tím,  jak  mluvila,  mi  připomněla  mou  smrtelnou  kamarádku 

Rachel Elizabeth Dareovou, ta se do mě obouvala podobně. Nemohl 

jsem to té najádě vyčítat. Když jsem o tom teď uvažoval, taky by mě 

naštvalo,  kdyby  mi  někdo  složil  domů  dva  miliony  kil  hnoje.  Ale 

stejně… 

„Mí přátelé jsou v nebezpečí,“ domlouval jsem jí. 

„No,  tak  to  je  průšvih!  Ale  můj  průšvih  to  není.  A  ty  nebudeš 

ničit moji řeku.“ 
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Vypadala, jako by se na mě chtěla vrhnout. Zatínala ruce do pěstí, 

ale připadalo mi, že slyším, jak se jí trochu chvěje hlas. Najednou mi 

došlo, že se mě přes ten vzteklý postoj vlastně bojí. Asi si myslela, že 

se s ní budu bít o vládu nad řekou, a měla strach, že prohraje. 

Z toho pomyšlení mi bylo smutno. Připadal jsem si jako surovec, 

synáček Poseidóna, který dělá ramena. 

Posadil jsem se na pařez. „Dobře, vyhrálas.“ 

Najáda se zatvářila překvapeně. „Fakt?“ 

„Nebudu s tebou bojovat. Je to tvoje řeka.“ 

Uvolnila se. „Ach. No prima. Chci říct – to je od tebe hezké!“ 

„Ale mé přátele a mě prodají Titánům, pokud ty stáje nevyčistím 

do západu slunce. A já nevím, jak to udělat.“ 

Řeka zurčela skoro jásavě. Po vodě proklouzl had a ponořil hlavu 

pod hladinu. Nakonec si najáda vzdychla. 

„Prozradím ti tajemství, synu boha moře. Naber trochu hlíny.“ 

„Cože?“ 

„Slyšel jsi.“ 

Sehnul  jsem  se  a  nabral  hrst  texaské  hlíny.  Byla  suchá  a  černá 

a plná drobných kousíčků bílého kamene…  Ne,  bylo  to  něco jiného 

než kámen. 

„To jsou ulity,“ vykládala najáda. „Zkamenělé mořské ulity. Před 

miliony let, ještě před časem bohů, když vládli jenom Gaia a Úranos, 

byla tahle země zatopená vodou. Ležela pod mořem.“ 

Najednou jsem pochopil, co tím myslí. V ruce jsem měl kousíčky 

prastarých  dětí  moře,  ulity  měkkýšů.  I  vápencové  kameny  v  sobě 

měly jejich otisky. 

„Dobře,“ přikývl jsem. „K čemu mi to bude?“ 

„Zas  tak  moc  se  ode  mě  nelišíš,  polobože.  I  když  jsem  venku 

z vody, ta voda je ve mně. Je to můj životní zdroj.“ Ustoupila, vešla 

do  řeky  a  usmála  se.  „Doufám,  že  najdeš  způsob,  jak  zachránit  své 

přátele.“ 

A s těmi slovy se roztekla a rozplynula se v řece. 

~ ~ ~  

Slunce  se  už  dotýkalo  hor,  když  jsem  se  vrátil  ke  stájím.  Někdo 

musel mezitím přijít a koně nakrmit, protože rvali na kousky velikou 

mršinu. Netušil jsem, co je to za zvíře, a vlastně jsem to ani nechtěl 
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vědět.  Pokud  ty  stáje  mohly  být  ještě  nechutnější,  tak  jedině 

s padesáti koňmi drásajícími syrové maso. 

 Mořský plode!  pomyslel si jeden kůň, když mě uviděl.  Pojď dál! 

 Ještě máme hlad.  

Co jsem měl dělat? Řeku jsem využít nemohl. A že to tu leželo 

před miliony let pod vodou, to mi teď k ničemu nebylo. Změřil jsem 

si malou vápenatou ulitu v dlani a pak ty hromady hnoje. 

Zoufale jsem zahodil ulitu do ohrady. Už jsem se chystal obrátit 

se ke koním zády, když jsem něco uslyšel. 

 Pfffff. Znělo to, jako když uniká balon. 

Podíval  jsem  se  tam,  kam  jsem  hodil  ulitu.  Z  hnoje  vyrážel 

drobný proud vody. 

„To není možné,“ zamumlal jsem. 

Váhavě  jsem  popošel  k  ohradě.  „Zvětši  se,“  nařídil  jsem  tomu 

gejzírku. 

 CHRRRRRST! 

Voda vyrazila metr do vzduchu a valila se dál. Nebylo to možné, 

ale stalo se. Pár koní se přiblížilo to prozkoumat. Jeden strčil tlamu 

do proudu vody a ucukl. 

 Tfuj!  Odfrkl si.  Slané!  

Byla  to  mořská  voda  uprostřed  texaského  ranče.  Nabral  jsem 

další hrst hlíny a vybral z ní zkamenělé mušle. Vlastně jsem nevěděl, 

co dělám, ale rozběhl jsem se kolem stájí a házel mušle na hromady 

hnoje. Všude, kam dopadly, vyrážely ze země proudy slané vody. 

 Nech toho!  křičeli koně.  Maso je fajn! Koupání fuj!  

Pak  jsem  si  všiml,  že  voda  se  ze  stájí  nevalí  ven  a  neteče  dolů 

z kopce,  jak  by  to  normálně  měla  udělat.  Prostě  bublala  kolem 

každého pramene, vpíjela se do země a hnůj  brala s sebou. Koňská 

mrva se rozpouštěla v mořské vodě, zůstávala po ní jen stará dobrá 

mokrá půda. 

„Ještě!“ vykřikl jsem. 

Ucítil  jsem,  jak  se  ve  mně  něco  stáhlo,  a  gejzíry  vody  prudce 

vyrazily jako největší myčka na světě. Slaná voda tryskala šest metrů 

vysoko.  Koně šíleli, běhali sem  a tam  a gejzíry  je kropily ze všech 

stran. Hory hnoje se rozpouštěly jako led. 
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Ten svíravý pocit zesílil, až to bolelo, ale pohled na slanou vodu 

mě nějakým způsobem osvěžoval. Zvládl jsem to. Přivedl jsem oceán 

na tenhle svah. 

 Zastavte to, pane!  vykřikl nějaký kůň.  Zastavte to, prosím!  

Voda  už  stříkala  všude.  Koně  byli  promočení  a  někteří  jančili 

a klouzali  v  bahně.  Hnůj  úplně  zmizel,  tuny  se  ho  prostě  vsákly  do 

země  a  voda  teď  začínala  dělat  jezírko,  vytékala  ze  stáje  a  stovky 

malých pramínků mířily k řece. 

„Zastav se,“ nařídil jsem jí. 

Nestalo  se  nic.  Bolest  ve  mně  sílila.  Pokud  ty  gejzíry  brzy 

nezastavím, slaná voda nateče do řeky a otráví ryby a rostliny. 

„Zastav  se!“  Soustředil  jsem  všechnu  energii  na  zadržení  síly 

moře. 

Gejzíry najednou ustaly. Svezl jsem se na kolena, celý vyčerpaný. 

Před  sebou  jsem  měl  stáj  zářící  čistotou,  ohradu  s  vlhkým  slaným 

bahnem  a  padesát  tak  důkladně  vydrhnutých  koní,  až  se  jim  leskla 

srst. Vypláchlo jim to i zbytky masa mezi zuby. 

 My  vás  nesežereme!  kvíleli  koně.  Prosíme,  pane!  Už  žádnou 

 slanou koupel!  

„Pod  jednou  podmínkou,“  prohlásil  jsem.  „Odteď  budete  žrát 

jenom to, co vám dají ošetřovatelé. Ne lidi. Nebo se vrátím s dalšími 

ulitami!“ 

Koně řehtali a horem dolem mě ujišťovali, že ode dneška budou 

hodní  masožraví  koníci,  ale  já  už  se  řečmi  nezdržoval.  Slunce 

zapadalo. Obrátil jsem se a plnou rychlostí se hnal k domu. 

~ ~ ~  

Než  jsem  se  tam  dostal,  ucítil  jsem  opékané  maso  a  to  mě  nadchlo 

ještě víc, protože pečené maso mám vážně rád. 

Veranda  byla  připravená  na  večírek.  Zábradlí  zdobily  mašle 

a balónky. Géryonés obracel hamburgery na velké plotně ze sudu od 

oleje. Eurytión se rozvaloval u piknikového stolu a nožem si doloval 

špínu  zpod  nehtů.  Dvouhlavý  pes  očichával  žebírka  a  hamburgery, 

které  se  opékaly  na  grilu.  A  pak  jsem  uviděl  své  přátele:  Tysona, 

Grovera, Annabeth a Nika, všichni byli nacpaní v rohu, spoutaní jako 

zvířata  na  rodeu,  kotníky  a  zápěstí  měli  svázané  k  sobě  a  v  puse 

roubíky. 
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„Pusťte  je!“  vyjekl  jsem  ještě  bez  dechu,  jak  jsem  vybíhal 

schody. „Vyčistil jsem ty stáje!“ 

Géryonés  se  obrátil.  Na  každé  hrudi  měl  zástěru  a  na  ní  jedno 

slovo, dohromady tam stálo: DEJ PUSU KUCHAŘI. „Ale, vážně? Jak se 

vám to povedlo?“ 

Byl jsem dost netrpělivý, ale vylíčil jsem mu to. 

Uznale přikývl. „Moc důmyslné. Ještě lepší by bylo, kdybyste tu 

nepříjemnou najádu otrávil, ale to nevadí.“ 

„Pusťte mé přátele,“ pobídl jsem ho. „Dohodli jsme, se.“ 

„No, trochu jsem o tom uvažoval. Problém je, že když je pustím, 

nedostanu zaplaceno.“ 

„Slíbil jste to!“ 

Géryonés zamlaskal. „Ale přiměl jste mě přísahat při řece Styx? 

Nepřiměl.  Takže  to  není  závazné.  Když  budete  vyjednávat  obchod, 

synku, měl byste si vždycky vyžádat závazný slib.“ 

Vytáhl  jsem  meč.  Orthos  zavrčel.  Jedna  hlava  se  sklonila  ke 

Groverovu uchu a odkryla tesáky. 

„Eurytióne,“  prohodil  Géryonés,  „ten  chlapec  mě  začíná 

otravovat. Zabijte ho.“ 

Eurytión si mě měřil. Nelíbilo se mi, jaké šance mám proti té jeho 

palici. 

„Zabijte si ho sám,“ odsekl Eurytión. 

Géryonés povytáhl obočí. „Prosím?“ 

„Slyšel jste mě,“ zabručel Eurytión. „Pořád mě posíláte dělat za 

vás špinavou práci. Vyvoláváte zbytečné boje a mě už unavuje za vás 

pořád  umírat.  Jestli  s  tím  klukem  chcete  bojovat,  tak  si  to  udělejte 

sám.“ 

To  byla  ta  nejnearésovatější  věc,  jakou  jsem  kdy  od  nějakého 

Arésova potomka slyšel. 

Géryonés  odložil  špachtli.  „Vy  si  troufáte  se  mi  vzpírat?  Měl 

bych vás na hodinu vyhodit!“ 

„A kdo by se vám staral o dobytek? Orthosi, k noze.“ 

Pes  hned  přestal  vrčet  na  Grovera  a  přišel  si  sednout  pasákovi 

k nohám. 

„Dobře!“  zabručel  Géryonés.  „Vyřídím  si  to  s  vámi  později,  až 

bude ten kluk mrtvý!“ 

121 



Chňapl dva porcovací nože a hodil je po mně. Jeden jsem odrazil 

mečem.  Druhý  se  zabodl  do  piknikového  stolu  kousek  od 

Eurytiónovy ruky. 

Vyrazil  jsem  do  útoku.  Géryonés  odrazil  můj  první  nápor 

rozžhavenými kleštěmi a zaútočil mi na tvář vidličkou na pečeni. Při 

příštím výpadu jsem se k němu dostal a bodl ho přímo do prostřední 

hrudi. 

„Arggggh!“ Svezl se na kolena. Čekal jsem, že se rozplyne, jak to 

nestvůry obyčejně dělají. Ale místo toho se jen zašklebil a začal  se 

zvedat. Rána v kuchařské zástěře se pomalu zacelovala. 

„Dobrý pokus, synku,“ uchechtl se. „Problém je v tom, že mám 

tři srdce. Dokonalý záložní systém.“ 

Zakopl  o  gril  a  uhlíky  se  rozletěly  do  všech  stran.  Jeden  přistál 

Annabeth hned vedle obličeje, až tlumeně vyjekla. Tyson se napínal 

v poutech, ale ani jeho síla je nestačila rozervat. Musel jsem ten boj 

skoncovat, než přijdou kamarádi k úhoně. 

Bodl jsem Géryona do levé hrudi, ale jen se zasmál. Sekl jsem ho 

do pravého břicha. K ničemu to nebylo. Stejně tak dobře jsem mohl 

bodat mečem do plyšového medvídka, reagoval by asi tak stejně. 

Tři srdce. Dokonalý záložní systém. Probodnout jedno za druhým 

k ničemu nevede… 

Rozběhl jsem se do domu. 

„Zbabělče!“ křikl. „Vraťte se a umřete, jak se sluší!“ 

Stěny  obývacího  pokoje  zdobilo  několik  příšerných  loveckých 

trofejí – vycpané jelení a dračí hlavy, pouzdra se střelnými zbraněmi, 

výstavka mečů a luk s toulcem. 

Géryonés  po  mně  hodil  vidličkou  na  barbecue,  zaduněla  o  zeď 

hned vedle mé hlavy. Mrštil po mně dva meče ze stěny. „Vaše hlava 

se sem bude hodit, Jacksone! Hned vedle toho medvěda grizzlyho!“ 

Dostal  jsem  šílený  nápad.  Pustil  jsem  Anaklusmos  a  sebral  ze 

stěny luk. 

Jsem  ten  nejhorší  lukostřelec  na  světě.  V  táboře  nezasáhnu  ani 

terč, natož jeho prostředek. Ale neměl jsem  na výběr. Mečem  jsem 

tenhle boj vyhrát nemohl. Pomodlil jsem se k Artemis a Apollónovi, 

dvojčatům lučištníkům, doufal jsem, že by se nade mnou mohli pro 
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jednou  slitovat.  Prosím,  lidi.  Jenom  jednu  ránu.  Prosím.  Zamířil 

jsem. 

Géryonés  se  rozesmál.  „Blázne!  Jeden  šíp  není  o  nic  lepší  než 

jeden meč.“ 

Napřáhl své zbraně a vyrazil. Uskočil jsem na bok. Než se stačil 

obrátit, střelil jsem ho do pravého boku. Uslyšel jsem  ŽUCH, ŽUCH, 

 ŽUCH,  jak  šíp  čistě  prošel  každou  hrudí,  vylétl  levou  stranou  ven 

a zabodl se do čela trofeje medvěda grizzlyho. 

Géryonés  upustil  meče.  Obrátil  se  a  hleděl  na  mě.  „Vy  neumíte 

střílet. Řekli mi, že neumíte…“ 

Jeho  tvář  nabrala  odporně  zelenou  barvu.  Zhroutil  se  na  kolena 

a začal  se  rozpadat  na  prach,  až  po  něm  zůstaly  jen  tři  kuchařské 

zástěry a obrovský pár kovbojských bot. 

~ ~ ~  

Rozvázal  jsem  kamarády.  Eurytión  se  mě  nepokoušel  zastavit. 

Přiložil  jsem  do  ohně  a  hodil  jídlo  do  plamenů  jako  zápalnou  oběť 

pro Artemis a Apollóna. 

„Díky, lidi,“ řekl jsem vděčně. „Máte to u mě.“ 

V dálce zahřmělo, takže ty hamburgery asi nebyly špatné. 

„Sláva Percymu!“ radoval se Tyson. 

„Svážeme teď toho pasáka?“ zeptal se Nico. 

„Jo!“ souhlasil Grover. „A ten pes mě skoro zabil!“ 

Podíval  jsem  se  na  Eurytióna,  který  pořád  klidně  seděl  za 

piknikovým stolem. Na kolenou měl položené obě Orthosovy hlavy. 

„Jak  dlouho  bude  trvat,  než  se  Géryonés  zase  objeví?“  zeptal 

jsem se ho. 

Eurytión pokrčil rameny. „Sto let? Díky bohům není z těch, kteří 

se vracejí rychle. Prokázal jste mi laskavost.“ 

„Říkal jste, že jste už pro něj umřel,“ vzpomněl jsem si. „Jak?“ 

„Pracuju  pro  toho  pitomce  tisíce  let.  Začal  jsem  jako  normální 

polokrevný, ale zvolil jsem si nesmrtelnost, když mi to otec navrhl. 

Nejhorší  chyba,  jakou  jsem  kdy  udělal.  Teď  trčím  na  tomhle  ranči. 

Nemůžu  odejít.  Nemůžu  toho  nechat.  Prostě  se  starám  o  krávy 

a bojuju bitvy za Géryona. Jsme spolu tak nějak svázaní.“ 

„Třeba to můžete změnit,“ navrhl jsem. 

Eurytión přimhouřil oči. „Jak?“ 
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„Buďte hodný na zvířata. Starejte se o ně. Přestaňte je prodávat 

na maso. A už neobchodujte s Titány.“ 

Eurytión si to přemílal v hlavě. „To by šlo.“ 

„Získejte  si  ta  zvířata,  budou  vám  pomáhat.  A  až  se  Géryonés 

vrátí, možná bude pro změnu pracovat on pro vás.“ 

Eurytión se zašklebil. „Páni,  tohle by teda byl život.“ 

„Nebudete nám bránit odejít?“ 

„Ani nápad.“ 

Annabeth si třela otlačená zápěstí. Pořád si Eurytióna podezíravě 

měřila.  „Váš  šéf  říkal,  že  někdo  zaplatil  za  náš  bezpečný  průchod. 

Kdo to byl?“ 

Pasák pokrčil rameny. „Možná to říkal jenom tak, aby vás ošidil.“ 

„A co Titáni?“ zeptal jsem se. „Už jste jim poslali zprávu po Iris 

o Nikovi?“ 

„Ne. Géryonés čekal až po tom grilování. Nevědí o něm nic.“ 

Nico  na  mě  zlostně  hleděl.  Nevěděl  jsem,  co  si  s  ním  počít. 

Pochyboval  jsem,  že  by  chtěl  jít  s  námi.  Na  druhé  straně  jsem  ho 

nemohl nechat potloukat se světem samotného. 

„Mohl bys zůstat tady, dokud nedokončíme naši výpravu,“ nabídl 

jsem mu. „Budeš v bezpečí.“ 

„V  bezpečí?“  zavrčel  Nico.  „Co se staráš o mé bezpečí? Nechal 

jsi umřít mou sestru!“ 

„Nico,“ zasáhla Annabeth, „to nebyla Percyho vina. A Géryonés 

nelhal, když říkal, že se tě chce Kronos zmocnit. Kdyby věděl, kdo 

jsi, udělal by všechno, aby tě získal na svou stranu.“ 

„Já nejsem na ničí straně. A nebojím se!“ 

„To bys měl,“ namítla Annabeth. „Tvá sestra by nechtěla –“ 

„Jestli vám záleží na mé sestře, tak mi ji pomozte přivést zpátky!“ 

„Duši za duši?“ zeptal jsem se. 

„Ano!“ 

„Ale pokud nechceš mou duši –“ 

„Já vám nebudu nic vysvětlovat!“ Zamrkal, aby zahnal slzy, které 

mu vstoupily do očí. „A  přivedu ji zpátky.“ 

„Bianca by nechtěla být přivedena zpátky,“ domlouval jsem mu. 

„Takhle ne.“ 

„Tys ji neznal!“ houkl. „Jak víš, co by chtěla?“ 
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Hleděl  jsem  do  plamenů  grilovacího  sudu.  Myslel  jsem  na  ten 

verš Annabethina proroctví:   Král  duchů přinese zdar  nebo prokletí. 

To musel být Mínos a já  musel přesvědčit Nika, aby ho neposlouchal. 

„Tak se Bianky zeptejme.“ 

Obloha jako by najednou potemněla. 

„To jsem už zkoušel,“ přiznal zkroušeně Nico. „Neodpovídá.“ 

„Zkus to znova. Mám pocit, že když u toho budu já, odpoví.“ 

„Proč by to dělala?“ 

„Protože mi posílala vzkazy po Iris,“ vyhrkl jsem. Najednou jsem 

o  tom  nepochyboval.  „Pokoušela  se  mě  varovat,  co  máš  za  lubem, 

abych tě mohl ochránit.“ 

Nico zavrtěl hlavou. „To není možné.“ 

„Je způsob, jak to zjistit. Říkal jsi, že se nebojíš.“ Obrátil jsem se 

na Eurytióna. „Potřebujeme jámu, něco jako hrob. A jídlo a pití.“ 

„Percy,“ varovala mě Annabeth. „Já nemyslím, že je to dobré –“ 

„Fajn,“ přerušil ji Nico. „Zkusím to.“ 

Eurytión se poškrábal na bradě. „Tam vzadu je vykopaná díra na 

jímku septiku. Můžeme ji použít. Chlapče Kyklope, dones z kuchyně 

chladicí box. Doufám, že mrtví mají rádi kořenové pivo.“ 
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Desátá kapitola 

HRAJEME SOUTĚŽNÍ HRU 

O ŽIVOT 

Vyvolávání duchů jsme uspořádali po setmění u šestimetrové jámy 

před  nádrží  septiku.  Ta  nádrž  byla  jasně  žlutá  a  po  straně  měla 

namalovaný  rozesmátý  obličej  a  červený  nápis:  POHODLNÉ 

SPLACHOVÁNÍ  ODPADU,  S.  R.  O.  K  náladě  duchařského  večírku  to 

nějak nesedělo. 

Měsíc byl v úplňku. Po nebi se táhly stříbrné mraky. 

„Mínos  už  tu  měl  být,“  postěžoval  si  Nico  a  zamračil  se.  „Je 

úplná tma.“ 

„Možná se ztratil,“ zadoufal jsem. 

Nico  nalil  do  jámy  kořenové  pivo,  naházel  tam  pečené  maso 

a začal  brebentit  ve  starořečtině.  Hmyz  v  lese  okamžitě  nechal 

cvrlikání. Styxská ledová píšťalka na psy mě v kapse začala chladit, 

studila mě na stehně. 

„Ať toho nechá,“ zašeptal mi Tyson. 

Něco  ve  mně  s  ním  souhlasilo.  Tohle  bylo  nepřirozené.  Noční 

vzduch  působil  mrazivě  a  hrozivě.  Ale  než  jsem  stačil  něco  říct, 

objevili  se  první  duchové.  Ze  země  vyrazila  sirná  mlha.  Stíny 

zhoustly  a  proměnily  se  na  lidské  postavy.  Jedna  modrá  silueta 

zalétla k okraji jámy, klekla si a napila se. 

„Zastav ho!“ přerušil Nico na chvíli litanii. „To může pít jenom 

Bianca!“ 

Vytáhl jsem Anaklusmos. Při pohledu na mou čepel z božského 

bronzu  duchové  zasyčeli  a  couvli.  Ale  zastavit  toho  prvního  se  už 

nedalo.  Proměnil  se  do  podoby  vousatého  muže  v  bílém  rouchu. 

Hlavu měl ověnčenou zlatým kruhem a i po smrti měl oči plné zášti. 

„Mínosi!“ zabručel Nico. „Co to děláš?“ 
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„Omlouvám se, pane,“ spustil duch, ale moc omluvně to neznělo. 

„Ty  obětiny  tak  voněly,  že  jsem  nemohl  odolat.“  Prohlédl  si  ruce 

a usmál se. „Je příjemné se zase vidět. Skoro v pořádném těle –“ 

„Rušíš rituál!“ stěžoval si Nico. „Jdi –“ 

Duše  mrtvých  začaly  nebezpečně  jasně  zářit  a  Nico  musel  zase 

začít odříkávat litanii, aby je udržel v odstupu. 

„Ano,  děláte  dobře,  pane,“  poznamenal  Mínos  pobaveně. 

„Recitujte dál. Přišel jsem vás jenom chránit před těmito  lháři, mohli 

by vás oklamat.“ 

Obrátil  se  a  změřil  si  mě,  jako  by  se  díval  na  švába.  „Percy 

Jackson… no toto. Synové Poseidóna se za ta staletí moc nevylepšili, 

co?“ 

Nejradši  bych  mu  jednu  vrazil,  ale  soudil  jsem,  že  by  mu  pěst 

prostě  jen  projela  obličejem.  „Hledáme  Bianku  di  Angelo,“  odbyl 

jsem ho. „Ty zmiz.“ 

Duch  se  zasmál.  „Pokud  vím,  jednou  jsi  holýma  rukama  zabil 

mého  Mínotaura.  Ale  v  labyrintu  tě  čekají  horší  věci.  Vážně  si 

myslíš, že ti Daidalos pomůže?“ 

Ostatní  duchové  se  rozčileně  pohybovali.  Annabeth  vytáhla  nůž 

a pomáhala mi je udržovat dál od jámy. Grover byl tak vystrašený, že 

se přitiskl k Tysonovi. 

„Daidalovi  na  vás  nezáleží,  polokrevní,“  varoval  nás  Mínos. 

„Nemůžete mu věřit. Je nepředstavitelně starý a mazaný. Zahořkl pro 

vinu z vraždy a byl prokletý bohy.“ 

„Pro vinu z vraždy?“ zajímalo mě. „Koho zabil?“ 

„Neměň  téma!“  zavrčel  duch.  „Překážíš  Nikovi.  Snažíš  se  ho 

přesvědčit, aby se vzdal svého cíle. To  já bych z něj udělal vládce!“ 

„To stačí, Mínosi,“ okřikl ho Nico. 

Duch  se  ušklíbl.  „Pane,  tohle  jsou  vaši  nepřátelé.  Nesmíte  je 

poslouchat!  Dovolte,  ať  vás  chráním.  Postarám  se,  aby  zešíleli,  jak 

jsem to udělal jiným.“ 

„Jiným?“  Annabeth  zalapala  po  dechu.  „Myslíš  Chrise 

Rodrigueze? Tos byl  ty?“ 

„Bludiště patří mně,“ prohlásil duch, „ne Daidalovi! Kdo se tam 

vetře, zaslouží si zešílet.“ 

„Zmiz, Mínosi!“ nařídil mu Nico. „Chci se setkat se sestrou!“ 
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Duch  spolkl  vztek.  „Jak  si  přejete,  pane.  Ale  varuji  vás.  Těmto 

hrdinům nemůžete věřit.“ 

A s těmi slovy se rozplynul. 

Vyrazili  k  nám  další  duchové,  ale  spolu  s  Annabeth  jsme  je 

udržovali v odstupu. 

„Bianko,  objev  se!“  zanotoval  Nico.  Začal  drmolit  rychleji 

a přízraky se neklidně vlnily. 

„Už to bude každou chvíli,“ zamumlal Grover. 

Pak se mezi stromy objevilo stříbřité světlo – duch, který vypadal 

jasnější a silnější než ostatní. Blížil se k nám a mně něco napovídalo, 

abych  ho  nechal  projít.  Klekl  si  a  napil  se  z  jámy.  Když  se  zvedl, 

byla z něj přízračná podoba Bianky di Angelo. 

Nikovo  drmolení  ustalo.  Spustil  jsem  meč.  Ostatní  duchové  se 

začali tlačit dopředu, ale Bianca zvedla ruce a oni se stáhli zpátky do 

lesa. 

„Ahoj, Percy,“ pozdravila mě. 

Vypadala  stejně  jako  zaživa:  se  zelenou  čepicí,  nakřivo 

nasazenou  na  černých  vlasech,  s  tmavýma  očima  a  olivovou  pletí. 

Měla  džínsy  a  stříbřitou  bundu,  úbor  Artemidiných  Lovkyň.  Přes 

rameno jí visel luk. Pousmála se a celá její postava se zamihotala. 

„Bianko,“  zahuhňal  jsem.  Dlouho  jsem  se  cítil  provinile  kvůli 

tomu,  jak  zahynula,  ale  když  jsem  ji  tak  viděl  před  sebou,  bylo  to 

ještě  pětkrát  horší,  jako  by  její  smrt  byla  najednou  čerstvá  a  nová. 

Vzpomněl  jsem  si,  jak  jsme  pátrali  v  troskách  obřího  bronzového 

bojovníka,  pro  jehož  porážku  obětovala  život,  a  jak  jsme  po  ní 

nenašli ani stopu. 

„Je mi to moc líto,“ zašeptal jsem. 

„Nemáš  se  za  co  omlouvat,  Percy.  Vybrala  jsem  si  to  sama. 

Nelituju toho.“ 

„Bianko!“  Nico  vyklopýtal  dopředu,  jako  by  se  zrovna  probral 

z omráčení. 

Obrátila se k bratrovi. Tvářila se smutně, jako by se téhle chvíle 

bála. „Ahoj, Nico. Tys ale vyrostl.“ 

„Proč  ses  mi  neozvala  dřív?“  vykřikl.  „Zkouším  to  už  celé 

měsíce!“ 

„Doufala jsem, že to vzdáš.“ 
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„Vzdám?“  Znělo  to  zničeně.  „Jak  to  můžeš  říct?  Snažím  se  tě 

zachránit!“ 

„To nemůžeš, Nico. Nedělej to. Percy má pravdu.“ 

„Ne! On tě nechal umřít! Není to tvůj přítel.“ 

Bianca  natáhla  ruku,  jako  by  chtěla  bratra  pohladit  po  tváři,  ale 

byla z mlhy. Ruka se jí vypařila, když se přiblížila k živé kůži. 

„Musíš mě poslechnout,“ domlouvala mu. „Nosit v sobě zášť je 

pro  Hádovo  dítě  nebezpečné.  Je  to  tvá  osudová  chyba.  Odpusť  mu. 

Musíš mi to slíbit.“ 

„To nemůžu. Nikdy.“ 

„Percy  o  tebe  měl  starost,  Nico.  Může  ti  pomoct.  Ukázala  jsem 

mu, k čemu se chystáš, doufala jsem, že tě najde.“ 

„Tak jsi to  vážně byla ty,“ přikývl jsem. „Tys poslala to vysílání 

Iris.“ 

Bianca přikývla. 

„Proč pomáháš jemu, a ne mně?“ vykřikl Nico. „To není fér!“ 

„Už  ti to  dochází,“ pokývala Bianca hlavou.  „Ty se nezlobíš na 

Percyho. Zlobíš se na mě.“ 

„Ne.“ 

„Jsi  naštvaný,  protože  jsem  tě  opustila  a  stala  se  Artemidinou 

Lovkyní. Jsi naštvaný, protože jsem umřela a nechala tě samotného. 

Je  mi  to  líto,  Nico.  Vážně.  Ale  musíš  tu  zlost  překonat.  A  přestaň 

vyčítat Percymu to, co jsem si vybrala sama. Zničilo by tě to.“ 

„Má  pravdu,“  vložila  se  do  toho  Annabeth.  „Kronos  povstává, 

Nico. Stáhne si k sobě každého, u koho se mu to podaří.“ 

„Já  na  Krona  kašlu,“  odsekl  Nico.  „Já  chci  jenom  zpátky  svou 

sestru.“ 

„To nejde, Nico,“ namítla Bianca mírně. 

„Jsem Hádův syn! Já to  dokážu.“ 

„Nezkoušej to,“ varovala ho. „Jestli mě máš rád, tak ne…“ 

Hlas  jí  zeslábl.  Duchové  se  kolem  nás  zas  začínali  stahovat 

a vypadali  zlostně.  Přízračné  postavy  se  vlnily.  Hlasy  šeptaly: 

 Nebezpečí!  

„Tartar se probírá,“ vydechla Bianca. „Tvá síla přitahuje Kronovu 

pozornost. Mrtví se musí vrátit do podsvětí. Není pro nás bezpečné tu 

zůstávat.“ 
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„Počkej,“ vyhrkl Nico. „Prosím –“ 

„Sbohem, Nico,“ dodala Bianca. „Mám tě ráda. Pamatuj, co jsem 

ti řekla.“ 

Její  přízrak  se  zavlnil  a  duchové  zmizeli.  Nechali  nás  samotné 

s jámou,  nádrží  na  septik  POHODLNÉ  SPLACHOVÁNÍ  a  s  mrazivým 

úplňkem. 

~ ~ ~  

Nikdo  z  nás  neměl  chuť  tu  noc  putovat  dál,  a  tak  jsme  se  rozhodli 

počkat  do  rána.  Grover  a  já  jsme  se  svalili  na  kožené  pohovky 

v Géryonově  obýváku.  Bylo  to  mnohem  pohodlnější  než  deka 

v bludišti, ale mé noční můry to nijak nevylepšilo. 

Zdálo se mi, že jsem s Lukem, procházíme temným palácem na 

hoře  Tamalpais.  Teď  už  to  byla  opravdová  budova,  nejen 

nedokončená iluze jako vloni v zimě. V koších u stěn hořely zelené 

ohně.  Podlaha  byla  z  leštěného  černého  mramoru.  Chodbou  vál 

studený vítr a otevřeným stropem nám nad hlavami vířila obloha se 

svými šedými bouřkovými mraky. 

Luke  byl  vybavený  do  bitvy.  Oblékl  si  maskáče,  bílé  tričko 

a bronzový  náprsní  krunýř,  ale  meč  mu  u  boku  chyběl,  houpala  se 

tam  jen  prázdná  pochva.  Vešli  jsme  na  velký  dvůr,  kde  se 

připravovaly  do  války  desítky  bojovníků  a   drakén.  Když  ho 

polobohové viděli, postavili se do pozoru. Zabušili meči do štítů. 

„Nassstal už časss, můj pane?“ zeptala se jedna  drakéna.  

„Brzy,“ slíbil Luke. „Pokračujte v práci.“ 

„Můj  pane,“  ozval  se  hlas  za  ním.  Usmívala  se  na  něj   empúsa 

Kelli.  Dnes  si  vzala  modré  šaty  a  fantasticky  jí  to  slušelo.  Oči  jí 

poblikávaly  –  chvilku  byly  tmavě  hnědé,  chvilku  čistě  rudé.  Vlasy 

měla spletené na zádech a zdálo se, že zachytávají světlo loučí, jako 

by se nemohly dočkat, až se zase promění na oheň. 

Srdce mi bušilo. Čekal jsem, že mě Kelli uvidí, že mě vyžene ze 

sna jako předtím, ale tentokrát si mě zřejmě nevšimla. 

„Máš  tu  hosta,“  oznámila  Lukovi  a  ustoupila  stranou.  Dokonce 

i Luke vypadal omráčený tím, co viděl. 

Tyčila se nad ním nestvůra Kampê. Hadi jí syčeli kolem nohou. 

U  pasu  vrčely  zvířecí  hlavy.  Šavle  měla  vytasené,  leskly  se  jedem. 

S roztaženými netopýřími křídly zabírala celou chodbu. 
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„To jsi ty.“ Lukův hlas zněl trochu roztřeseně. „Řekl jsem ti, abys 

zůstala v Alcatrazu.“ 

Oční  víčka  Kampê  zamrkala  do  stran  jako  hadí.  Promluvila  tím 

divným  chrčivým  jazykem,  ale  tentokrát  jsem  jí  nějak  podvědomě 

rozuměl:  Přišla jsem sloužit. Dovol mi odplatu.  

„Jsi žalářnice,“ namítl Luke. „Tvá práce –“ 

 Já je usmrtím. Nikdo mi neunikne. 

Luke zaváhal. Po tváři mu stekl pramínek potu. „Dobře,“ svolil. 

„Půjdeš s námi. Můžeš nést Ariadninu nit. Je to velmi čestná role.“ 

Kampê zasyčela na hvězdy. Zastrčila šavle do pochvy, obrátila se 

a odvlekla se chodbou na svých obřích dračích nohách. 

„Měli  jsme  ji  nechat  v  Tartaru,“  zamumlal  Luke.  „Je  moc 

zmatená. A moc silná.“ 

Kelli se tiše zasmála. „Síly by ses neměl bát, Luku. Použij ji!“ 

„Čím dřív vyrazíme, tím líp,“ zavrčel Luke. „Chci to mít z krku.“ 

„Ó,“  politovala  ho  Kelli  a  přejela  mu  prstem  po  paži.  „Je  ti 

nepříjemné zničit starý dobrý tábor?“ 

„To jsem neřekl.“ 

„Nerozmyslíš si tu svou, hm, speciální roli?“ 

Lukovi ztuhla tvář. „Znám své povinnosti.“ 

„To  je  dobře,“  přikývla  démonka.  „Myslíš,  že  naše  úderné  síly 

budou stačit? Nebo budu muset přizvat na pomoc matku Hekaté?“ 

„Máme toho víc než dost,“ zabručel Luke zarputile. „Dohoda je 

skoro  hotová.  Teď  už  jen  potřebuju  vyjednat  bezpečný  průchod 

arénou.“ 

„Hmm,“ povytáhla obočí Kelli. „To bude jistě zajímavé. Nerada 

bych  viděla  tvou  pěknou  hlavinku  nabodnutou  na  kůlu,  kdybys 

neuspěl.“ 

„Já uspěju. A co ty, démonko, nemáš co na práci?“ 

„Ale jistě.“ Kelli se usmála. „Nosím zoufalství nepřátelům, kteří 

mi naslouchají. Dělám to zrovna teď.“ 

Zahleděla  se  přímo  na  mě,  odhalila  tesáky  a  skoncovala  s  mým 

snem. 

Najednou jsem se ocitl na jiném místě. 

Stál  jsem  na  vršku  kamenné  věže  nad  útesy  skal  a  oceánem. 

Stařec  Daidalos  se  tam  skláněl  nad  pracovním  stolem.  Zápasil 
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s nějakým  navigačním  přístrojem,  vypadalo  to  jako  obrovský 

kompas.  Zdálo  se  mi,  že  je  o  spoustu  let  starší,  než  když  jsem  ho 

viděl  naposledy.  Byl  shrbený  a  ruce  měl  pokroucené.  Zaklel  ve 

starořečtině  a  zamžoural,  jako  by  na  práci  neviděl,  i  když  vládl 

slunný den. 

„Strýčku!“ zavolal nějaký hlas. 

Po  schodech  se  přiřítil  nahoru  rozesmátý  kluk  asi  tak  Nikova 

věku a nesl dřevěnou krabici. 

„Nazdar, Perdixi,“ odpověděl stařec, ale znělo to chladně. „Už jsi 

hotov se svými úkoly?“ 

„Ano, strýčku. Byly lehké!“ 

Daidalos  se  zamračil.  „Lehké?  Problém,  jak  vyhnat  vodu  do 

kopce bez pumpy, ten byl lehký?“ 

„Ale ano! Podívej se!“ 

Chlapec  složil  bedničku  a  probíral  se  věcmi  v  ní.  Vylovil  pás 

papyru a ukázal starému vynálezci nějaké nákresy a poznámky. Mně 

to  nic  neříkalo,  ale  Daidalos  neochotně  přikývl.  „Aha.  To  není 

špatné.“ 

„Králi se to moc líbilo!“ pochlubil se Perdix. „Že prý budu možná 

chytřejší než ty!“ 

„Doopravdy?“ 

„Ale  já  tomu  nevěřím.  Jsem  tak  rád,  že  mě  matka  poslala 

studovat k tobě! Chci se naučit všechno, co umíš.“ 

„Ano,“  zamumlal  Daidalos.  „Takže  až  umřu,  zaujmeš  moje 

místo, co?“ 

Chlapec vykulil oči. „To ne, strýčku! Ale napadlo mě… proč by 

měl člověk vlastně umírat?“ 

Vynálezce se zamračil. „Tak to chodí, chlapče. Umírají všichni až 

na bohy.“ 

„Ale   proč?“  nedal  se  odbýt  chlapec.  „Když  dokážeš  zachytit 

 animus,  duši  do  jiného  těla…  Přece  jsi  mi  vyprávěl  o  svých 

automatech,  strýčku.  Býci,  orli,  draci,  bronzoví  koně.  Tak  proč  ne 

bronzové tělo člověka?“ 

„Ne,  chlapče  můj,“  vyrazil  ze  sebe  Daidalos  ostře.  „Jsi  naivní. 

Taková věc není možná.“ 
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„Já si to nemyslím,“ stál na svém Perdix. „Když se použije trocha 

magie –“ 

„Magie? Pff!“ 

„Ano, strýčku! Magie a  mechanika dohromady  – a trocha práce 

k tomu.  Pak  se  dá  vytvořit  tělo,  které  bude  vypadat  přesně  jako 

lidské, jenže lepší. Udělal jsem si pár poznámek.“ 

Podal  muži  silný  svitek.  Daidalos  ho  rozvinul.  Dlouho  ho 

studoval.  Přimhouřil  oči.  Pohlédl  na  chlapce,  pak  svitek  smotal 

a odkašlal si. „To nebude nikdy fungovat, chlapče můj. Pochopíš to, 

až budeš starší.“ 

„Můžu  tedy  opravit  ten  astroláb,  strýčku?  Už  ti  zase  otékají 

klouby?“ 

Starý muž zaťal zuby. „Ne. Děkuji ti. Co kdybys už šel?“ 

Perdix si starcova vzteku zřejmě nevšiml. Sebral ze své hromady 

věcí  v bedně bronzového brouka  a  rozběhl  se ke kraji věže. Kolem 

okraje se táhl nízký parapet, sahal chlapci přesně po kolena. Vál silný 

vítr. 

 Vrať se, chtěl jsem mu říct. Ale hlas mi nesloužil. 

Perdix  natáhl  brouka  a  hodil  ho  do  vzduchu.  Hračka  roztáhla 

křídla a odbzučela. Perdix se potěšeně zasmál. 

„Je  chytřejší  než  já,“  mumlal  si  Daidalos  tak  tiše,  že  to  chlapec 

neslyšel. 

„Je pravda, že tvůj syn  umřel  při  letu, strýčku? Slyšel  jsem, žes 

mu vyrobil obrovská křídla, ale selhala.“ 

Daidalos zaťal pěsti. „Zaujmout mé místo,“ brblal si. 

Vítr se hnal kolem chlapce, tahal ho za šaty, cuchal mu vlasy. 

„Taky  bych  rád  létal,“  zasnil  se  Perdix.  „Vyrobím  si  vlastní 

křídla, a ta neselžou. Myslíš, že to dokážu?“ 

Možná  to  byl  sen  uvnitř  snu,  ale  najednou  jsem  si  představil 

dvouhlavého  boha  Januse,  jak  se  zamihotal  ve  vzduchu  vedle 

Daidala.  Usmíval  se  a  přehazoval  si  klíč  z  ruky  do  ruky.  Vyber  si, 

šeptal starému vynálezci.  Vyber si.  

Daidalos vzal dalšího z chlapcových kovových brouků. Staré oči 

vynálezce byly rudé vztekem. 

„Perdixi,“ zavolal, „chytej.“ 
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Hodil bronzového brouka směrem k chlapci. Perdix se zaradoval 

a  pokusil  se  ho  chytit,  ale  hod  byl  vysoký.  Brouk  se  rozletěl  k  nebi 

a Perdix se natáhl trochu moc daleko. Zachytil ho vítr. 

V  pádu  se  mu  nějak  podařilo  zachytit  se  prsty  okraje  věže. 

„Strýčku!“ křičel. „Pomoz mi!“ 

Tvář starce připomínala masku. Nehnul se z místa. 

„Do toho, Perdixi,“ poznamenal Daidalos tiše. „Udělej si vlastní 

křídla. Ale pospěš si s tím.“ 

„Strýčku!“ vyjekl chlapec a pustil se. Řítil se dolů k moři. 

Na  chvíli  zavládlo  naprosté  ticho.  Bůh  Janus  se  zamihotal 

a zmizel. Pak na nebi zahřmělo. Seshora se ozval přísný ženský hlas: 

 Za to zaplatíš, Daidale.  

Ten hlas jsem už slyšel. Patřil Athéně, matce Annabeth. 

Daidalos  se  zakabonil  a  vzhlédl  k  nebesům.  „Já  tě  vždycky 

uctíval, matko. Obětoval jsem všechno, abych šel ve tvých stopách.“ 

 Avšak ten  chlapec měl  také mé požehnání.  A tys ho zabil.  Za to 

 musíš zaplatit. 

„Já už jsem zaplatil a platím dál!“ zavrčel Daidalos. „Přišel jsem 

o všechno. Jistě budu trpět v podsvětí. Ale do té doby…“ 

Sebral  chlapcův  svitek,  chvíli  ho  studoval  a  vsunul  si  ho  do 

rukávu. 

 Nechápeš  to,  prohlásila  Athéna  chladně.  Budeš  platit  teď 

 a navždycky.  

Daidalos  se  najednou  zhroutil.  Cítil  jsem  to,  co  on.  Pronikavá 

bolest se mi sevřela kolem krku jako rozžhavený límec – zastavila mi 

dech a všechno zčernalo. 

~ ~ ~  

Probudil jsem se ve tmě a držel se za krk. 

„Percy?“ zavolal Grover z druhé pohovky. „Jsi v pořádku?“ 

Snažil  jsem  se  to  rozdýchat.  Nevěděl  jsem,  co  mám  odpovědět. 

Zrovna jsem viděl Daidala, chlapíka, kterého hledáme, jak zavraždil 

vlastního synovce. Jak bych mohl být v pořádku? 

Hrála televize. Pokojem poblikávalo modré světlo. 

„Kolik – kolik je?“ zachraptěl jsem. 

„Dvě ráno,“ oznámil mi Grover. „Nemohl jsem spát. Díval jsem 

se na pořady o přírodě.“ Popotáhl. „Stýská se mi po Juniper.“ 
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Vymnul jsem si spánek z očí. „Jo, no… brzo se s ní zas uvidíš.“ 

Grover  smutně  zavrtěl  hlavou.  „Víš,  kterého  dnes  je,  Percy? 

Zrovna jsem to viděl v televizi. Třináctého června. Sedm dní po tom, 

co jsme odešli z tábora.“ 

„Cože?“ nevěřil jsem mu. „To není možné.“ 

„Čas v labyrintu běží rychleji,“ připomněl mi Grover. „Když jste 

se s Annabeth dostali poprvé dolů, myslel sis, že jste byli pryč jenom 

pár minut, že? Ale byla to hodina.“ 

„Aha,“ broukl  jsem.  „Správně.“ Pak mi došlo, co říká, a v krku 

mě  zase  začalo  příšerně  pálit.  „Tvůj  poslední  termín  u  Rady 

kopytnatých starších.“ 

Grover  si  strčil  dálkový  ovladač  televize  do  pusy  a  schroupal 

konec.  „Došel  mi  čas,“  zamumlal  s  plnou  pusou  plastu.  „Až  se 

vrátím, seberou mi pátračskou licenci. Nikdy mi už nedovolí jít zase 

hledat.“ 

„My jim domluvíme,“ sliboval jsem. „Donutíme je, aby ti dali víc 

času.“ 

Grover polkl. „Ti se nedají přesvědčit. Svět umírá, Percy. Každý 

den je to horší. Příroda… Já prostě cítím, jak chřadne. Já  musím najít 

Pana.“ 

„Najdeš, člověče. Určitě.“ 

Grover na mě hleděl smutnýma kozlíma očima. „Tys byl vždycky 

dobrý kámoš, Percy. A to, cos udělal dneska, jak jsi zachránil zvířata 

z ranče před Géryonem, to byla bomba. Já  – já bych chtěl být jako 

ty.“ 

„No tak,“ brzdil jsem ho. „To neříkej. Jsi zrovna takový hrdina –“ 

„Ne,  nejsem.  Pořád  to  zkouším,  ale…“  Vzdychl  si.  „Percy, 

nemůžu  se  vrátit  do  tábora,  když  nenajdu  Pana.  Prostě  nemůžu. 

Chápeš  to,  ne?  Nemůžu  se  podívat  Juniper  do  očí,  pokud  to 

nedokážu. Nemůžu se podívat ani sám na sebe.“ 

Znělo  to  tak  nešťastně,  že  mě  až  bolelo  to  poslouchat.  Prožili 

jsme  toho  spolu  hodně,  ale  ještě  nikdy  jsem  ho  neslyšel  mluvit  tak 

sklíčeně. 

„Něco  si  vyjasníme,“  prohlásil  jsem.  „Tys  nezklamal.  Jsi  kozlí 

šampión, chápeš? A Juniper to ví. Já taky.“ 

Grover zavřel oči. „Kozlí šampion,“ zamumlal sklesle. 
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Dlouho  potom,  co  usnul,  jsem  byl  ještě  vzhůru  a  díval  se,  jak 

modré  světlo  televizního  kanálu  o  přírodě  zalévá  vycpané  hlavy 

trofejí na stěnách Géryonova obýváku. 

~ ~ ~  

Druhý den ráno jsme sešli k mříži proti dobytku a rozloučili se. 

„Nico,  mohl  bys  jít  s  námi,“  vyhrkl  jsem.  Nejspíš  kvůli  svému 

snu a tomu, jak moc mi ten kluk Perdix připomínal Nika. 

Zavrtěl  hlavou.  Myslím,  že  se  nikdo  z  nás  na  tom  ďábelském 

ranči dobře nevyspal, ale Nico vypadal hůř než všichni ostatní. Oči 

měl červené a obličej bílý jako křída. Zabalil se do černého županu, 

který  musel  patřit  Géryonovi,  protože  by  byl  tak  o  tři  čísla  větší 

i dospělému. 

„Potřebuju čas na přemýšlení.“ Nepodíval se mi do očí, ale z jeho 

tónu jsem soudil, že má pořád ještě vztek. Asi ho moc nenadchlo, že 

sestra vyšla z podsvětí kvůli mně, ne kvůli němu. 

„Nico,“ domlouvala mu Annabeth. „Bianca prostě chce, abys byl 

v pořádku.“ 

Položila  mu  ruku  na  rameno,  ale  odtáhl  se  a  vydal  se  po  cestě 

k domu. Možná se mi to jenom zdálo, ale připadalo mi, že se na něj 

lepí ranní mlha. 

„Dělá mi starosti,“ povzdechla si Annabeth. „Jestli se zase začne 

domlouvat s tím duchem Mínose –“ 

„On  se  dá  do  pořádku,“  slíbil  nám  Eurytión.  Pasák  se 

vyfešákoval.  Oblékl  si  nové  džínsy  a  čistou  kovbojskou  košili 

a dokonce si zastřihl vousy. Vzal si Géryonovy boty. „Ten kluk může 

zůstat  tady  a  přemýšlet  si,  jak  dlouho  bude  chtít.  Nic  se  mu  tu 

nestane, to vám slibuju.“ 

„A co vy?“ zeptal jsem se. 

Eurytión poškrábal Orthose pod jednou bradou, pak pod druhou. 

„Ode dneška to na tomhle ranči půjde trochu jinak. Už žádné maso 

posvátného  dobytka.  Uvažuju  o  sójových  placičkách.  A  chci  se 

skamarádit s těmi masožravými koňmi. Možná se příště přihlásím na 

rodeo.“ 

Při té představě jsem se oklepal. „No, tak hodně štěstí.“ 

„Jo.“ Eurytión si odplivl do trávy. „Hádám, že teď půjdete hledat 

Daidalovu dílnu?“ 
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Annabeth se rozzářily oči. „Můžete nám pomoct?“ 

Eurytión se zadíval na mříž proti dobytku a já měl pocit, že je z té 

věci nějak nesvůj. „Já nevím, kde je. Ale Héfaistos to možná ví.“ 

„To  říkala  i  Héra,“  potvrdila  Annabeth.  „Ale  jak  najdeme 

 Héfaista?“ 

Eurytión  něco  vytáhl  zpod  límce  košile.  Byl  to  náhrdelník  – 

hladký stříbrný kotouč na stříbrném řetízku. Kolečko mělo uprostřed 

prohlubeň jako otisk palce. Podal ho Annabeth. 

„Héfaistos  sem  čas  od  času  zajde,“  vyprávěl  Eurytión.  „Studuje 

zvířata  a  tak,  aby  mohl  vyrábět  automatické  bronzové  kopie. 

Posledně jsem mu – hm – prokázal službu. Takový malý trik, který 

chtěl  sehrát  na  mého  otce  Arése  a  na  Afroditu.  Ten  řetízek  mi  dal 

z vděčnosti.  Říkal,  že  kdybych  ho  někdy  potřeboval  najít,  disk  mě 

dovede do jeho dílen. Ale jenom jednou.“ 

„A vy ho dáváte mně?“ podivila se Annabeth. 


Eurytión  se  začervenal.  „Já  ty  dílny  vidět  nemusím,  slečinko. 

Mám dost práce tady. Prostě zmáčknete tlačítko a jste na cestě.“ 

Annabeth  zmáčkla  tlačítko  a  disk  ožil.  Vyrostlo  z  něj  osm 

kovových  nohou.  Annabeth  vyjekla  a  pustila  ho,  což  Eurytióna 

překvapilo. 

„Pavouk!“ zaječela. 

„Ona, ehm, se pavouků trochu bojí,“ vysvětloval Grover. „To je 

ta stará nevraživost mezi Athénou a Arachné.“ 

„Aha.“ Eurytión se zatvářil rozpačitě. „Pardon, slečno.“ 

Pavouk přilezl k mříži a zmizel mezi tyčemi. 

„Honem,“ vyhrkl jsem. „Ta věc na nás nepočká.“ 

Annabeth  se  do  toho  dvakrát  nechtělo,  ale  vybírat  jsme  si 

nemohli. Rozloučili jsme se s Eurytiónem, Tyson odsunul mříž z díry 

a spustili jsme se zpátky do bludiště. 

~ ~ ~  

Litoval jsem, že jsem nevzal toho mechanického pavouka na vodítko. 

Cupital  chodbami  tak  rychle,  že  jsme  ho  většinou  ani  neviděli. 

Kdyby  Tyson  a  Grover  neměli  vynikající  sluch,  ani  bychom 

nepoznali, kudy šel. 

Běželi jsme mramorovým tunelem,  pak zahnuli doleva a málem 

se zřítili do propasti. Tyson mě popadl a stáhl zpátky, než jsem stačil 
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spadnout.  Chodba  před  námi  pokračovala,  ale  asi  třicet  metrů  tam 

nebyla  zem,  jenom  zející  tma  a  řada  železných  příček  na  stropě. 

Mechanický  pavouk  byl  asi  v  půli  cesty  přes  propast,  vystřeloval 

kovová vlákna pavučiny a přeskakoval z příčky na příčku. 

„Opičí dráha,“ prohlásila Annabeth. „V tom jsem dobrá.“ 

Vyskočila na první příčku a začala ručkovat. To jsem blázen, bojí 

se malých pavouků, ale nemá strach, že se zřítí z opičí dráhy a zabije 

se. 

Annabeth se dostala na druhou stranu a rozběhla se za pavoukem. 

Když jsem se dostal na druhou stranu já, ohlédl jsem se a viděl, že 

Tyson  vzal  Grovera  na  záda  na  koně  (nebo  na  Kyklopa?).  Obr  to 

zvládl  na  druhou  stranu  na  tři  přehmaty,  a  ještě  že  tak,  protože 

zrovna když přistál, poslední železná tyč pod jeho vahou rupla. 

Pokračovali jsme dál a minuli jsme kostru zhroucenou v chodbě. 

Měla  na  sobě  zbytky  košile,  kalhot  a  kravaty.  Pavouk  nezpomalil. 

Uklouzl  jsem  na  hromadě  nějakých  dřevěných  odřezků,  ale  když 

jsem na  ně posvítil,  viděl jsem,  že to  jsou  tužky  –  byly jich  stovky, 

všechny zlomené napůl. 

Chodba  ústila  do  veliké  místnosti.  Zalilo  nás  oslnivé  světlo. 

První,  čeho  jsem  si  všiml,  když  se  oči  přizpůsobily  té  záři,  byly 

kostry. Kolem nás se jich po zemi povalovaly desítky. Některé byly 

staré a vybělené, jiné novější a mnohem nechutnější. Nesmrděly tak 

hrozně jako Géryonovy stáje, ale moc jim k tomu nechybělo. 

Pak  jsem  uviděl  nestvůru.  Stála  na  třpytivém  stupínku  na  druhé 

straně místnosti. Měla tělo obrovského lva a ženskou hlavu. Docela 

by  jí  to  slušelo,  ale  vlasy  měla  svázané  dozadu  do  přísného  drdolu 

a byla trochu moc nalíčená, až mi připomněla učitelku zpěvu ze třetí 

třídy.  Na  prsou  měla  připíchnutý  odznak  se  stužkami.  Chvíli  mi 

trvalo, než jsem přečetl: TATO NESTVŮRA BYLA VYHODNOCENA JAKO 

VZOROVÁ! 

Tyson fňukl: „Sfinga.“ 

Věděl  jsem  přesně,  proč  má  strach.  Když  byl  malý,  napadla  ho 

jedna  sfinga  v  New  Yorku.  Ještě  měl  na  zádech  jizvy  na  památku 

toho setkání. 
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Po  obou  stranách  toho  tvora  se  rozzářily  reflektory.  Jediný 

východ  byla  chodba  přímo  za  pódiem.  Mechanický  pavouk 

procupital sfinze mezi tlapami a zmizel. 

Annabeth  vykročila,  ale  sfinga  zařvala  a  odhalila  tesáky  v  jinak 

lidské tváři. Na obou vstupech do chodby se spustily mříže, za námi 

i před námi. 

Nestvůra okamžitě nechala vrčení a nasadila zářivý úsměv. 

„Vítejte, naši milí soutěžící!“ oznámila. „Připravte se na soutěž… 

ROZLUŠTI MOU HÁDANKU!“ 

Ze  stropu  se  ozval  nahraný  potlesk,  jako  by  tam  visely 

neviditelné reproduktory. Po místnosti přejely reflektory, odrážely se 

od stupínku, házely disko světla na kostry na zemi. 

„Báječné výhry!“ básnila sfinga. „Vyřešíte test a dostanete se dál! 

Neuspějete a smím vás sežrat! Kdo bude naším soutěžícím?“ 

Annabeth mě popadla za ruku. „Tohle mám v kapse,“ zašeptala. 

„Vím, na co se bude ptát.“ 

Nebránil jsem jí.  Nerad  bych, aby  Annabeth zhltla nestvůra, ale 

soudil  jsem,  že  pokud  bude  sfinga  dávat  hádanky,  je  Annabeth  ten 

nejlepší kandidát na výhru. 

Předstoupila  na  stupínek  pro  soutěžící,  přes  který  ležela 

zhroucená kostra ve školní uniformě. Odstrčila ji a kostra se sesypala 

na zem. 

„Promiň,“ omluvila se jí Annabeth. 

„Vítej,  Annabeth  Chaseová!“  zahlaholila  nestvůra,  i  když  se  jí 

Annabeth nepředstavila. „Jsi připravena na test?“ 

„Ano,“ přikývla. „Řekni mi svou hádanku.“ 

„Vlastně jich je dvacet!“ oznámila sfinga škodolibě. 

„Cože? Ale za starých časů –“ 

„Ach,  od  té  doby  jsme  zvýšili  kritéria!  Abys  prošla,  musíš 

zvládnout všech dvacet. Není to báječné?“ 

Aplaus zesílil a zase zeslábl, jako by někdo otočil knoflíkem. 

Annabeth se na mě vyplašeně podívala. Kývl jsem na ni, abych ji 

povzbudil. 

„Dobře,“ obrátila se ke sfinze. „Jsem připravená.“ 

Seshora  zazněl  virbl.  Sfinze  se  vzrušeně  zaleskly  oči.  „Co  je… 

hlavní město Bulharska?“ 

139 



Annabeth se zamračila. Pár příšerných chvilek jsem si myslel, že 

to neví. 

„Sofie,“ odpověděla. „Ale –“ 

„Správně!“ Další nahraný potlesk. Sfinga se usmála tak široce, až 

ukázala  tesáky.  „Označ  svou  odpověď  jasně  do  testu  tužkou  číslo 

dvě.“ 

„Co?“  Annabeth  se  tvářila  popleteně.  Pak  se  před  ní  na  pódiu 

objevil sešitek s testem a ořezaná tužka. 

„Dej  pozor,  abys  každou  odpověď  výrazně  zaznamenala  do 

vyznačeného kroužku,“ poučovala ji sfinga. „Budeš-li muset mazat, 

vymaž to pořádně, jinak přístroj tvou odpověď nepřečte.“ 

„Jaký přístroj?“ nechápala Annabeth. 

Sfinga  ukázala  tlapou.  O  kousek  dál  stála  pod  reflektorem 

bronzová  bedna  se  spoustou  převodů  a  pák  a  velkým  řeckým 

písmenem éta na boku, znakem Héfaista. 

„A teď,“ pokračovala sfinga, „další otázka –“ 

„Moment,“ přerušila ji Annabeth. „Co takhle ‚Co chodí ráno po 

čtyřech‘?“ 

„Cože?“ zeptala se sfinga, teď už viditelně naštvaná. 

„Ta  hádanka  o  člověku.  Ráno  chodí  po  čtyřech  jako  děcko, 

odpoledne po dvou jako dospělý a po třech večer, jako stařec o holi. 

Takovéhle hádanky jsi vždycky dávala.“ 

„A přesně proto jsme ten test změnili!“ prohlásila sfinga. „Tyhle 

odpovědi už znáš. A teď druhá otázka: kolik je druhá odmocnina ze 

šestnácti?“ 

„Čtyři,“ odpověděla Annabeth, „ale –“ 

„Správně!  Který  prezident  USA  podepsal  Prohlášení 

o osvobození otroků?“ 

„Abraham Lincoln, ale –“ 

„Správně! Hádanka číslo čtyři. Kolik –“ 

„Nech toho!“ houkla Annabeth. 

Chtěl jsem jí říct, aby těch protestů nechala. Vedla si výborně! Ať 

prostě odpoví na otázky a můžeme jít dál. 

„To nejsou hádanky,“ stěžovala si Annabeth. 

„Jak  to  myslíš?“  vyštěkla  sfinga.  „Jistěže  jsou.  Tento  test  byl 

speciálně připraven –“ 
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„Je to jenom náhodně sebraná hromada pitomých údajů,“ tvrdila 

Annabeth. „Hádanky mají člověka nutit přemýšlet.“ 

„Přemýšlet?“ Sfinga se zakabonila. „Jak mám prověřit, jestli umíš 

přemýšlet? To je absurdní! Tak dál, kolik síly je třeba –“ 

„Dost!“ nedala se Annabeth. „Tohle je hloupý test.“ 

„Ehm,  Annabeth,“  zasáhl  Grover  nervózně.  „Víš,  co  kdybys 

nejdřív ten test složila a stěžovala si až pak?“ 

„Jsem dítě Athény,“ nedala se. „A tohle je urážka mé inteligence. 

Na takové otázky odpovídat nebudu.“ 

Něčemu  ve  mně  se  líbilo,  že  se  sfinze  tak  postavila.  Ale  něco 

jiného si pomyslelo, že nás ta její hrdost všechny zabije. 

Reflektory zaplály. Oči sfingy se zaleskly černě jako uhel. 

„Tak  tedy,  má  drahá,“  prohlásila  nestvůra  klidně.  „Pokud  test 

nesložíš,  neuspělas.  A  protože  si  tu  nemůžeme  držet  žádné  děti, 

budete SEŽRÁNI!“ 

Sfinga odhalila tesáky a ty se zaleskly jako nerezová ocel. Vtrhla 

na stupínek. 

„Ne!“  vyrazil  Tyson.  Nesnáší,  když  někdo  ohrožuje  Annabeth. 

Stejně se mi ale nechtělo věřit, že je tak odvážný, zvlášť když má se 

sfingou své zkušenosti. 

Vrhl  se na sfingu ve vzduchu a společně se zhroutili stranou do 

hromady  kostí.  To  poskytlo  Annabeth  dost  času,  aby  se 

vzpamatovala a vytasila nůž. Tyson se zvedl, košili měl rozedranou 

na cáry. Sfinga vrčela a hledala, kudy zaútočit. 

Vytáhl jsem Anaklusmos a postavil se před Annabeth. 

„Udělej se neviditelná,“ křikl jsem na ni. 

„Můžu bojovat!“ 

„Ne!“ zaječel jsem. „Ta sfinga jde po  tobě! Nech ji nám.“ 

Jako  by  mi  to  chtěla  sfinga  potvrdit,  odkopla  Tysona  stranou 

a pokusila  se  vyrazit  kolem  mě.  Grover  ji  šťouchl  do  oka  něčí 

stehenní  kostí.  Zavřískala  bolestí.  Annabeth  si  nasadila  čepici 

a zmizela. Sfinga se vrhla přesně tam, odkud se ztratila, ale skončila 

s prázdnými tlapami. 

„To není fér!“ zakvílela. „Podvodnice!“ 

Když sfinga neviděla Annabeth, obrátila se ke mně. Napřáhl jsem 

meč,  ale  než  jsem  stačil  zaútočit,  vyrval  Tyson  z  podlahy  stroj  na 

141 



zpracování výsledků a hodil ho sfinze na hlavu, až jí rozcuchal drdol. 

Přístroj se rozsypal na kusy kolem ní. 

„Můj sčítací stroj!“ vyjekla. „Nemůžu být vzorová nestvůra beze 

svých záznamů!“ 

Z  východů  se  zvedly  mříže.  Všichni  jsme  se  rozběhli  ke 

vzdálenější  chodbě.  Mohl  jsem  jenom  doufat,  že  to  udělala 

i Annabeth. 

Sfinga  vyrazila  za  námi,  ale  Grover  popadl  píšťalu  a  spustil. 

Tužky  si  najednou  vzpomněly,  že  kdysi  bývaly  částmi  stromů. 

Shromáždily  se  kolem  tlap  sfingy,  zapustily  kořeny,  vyhnaly  větve 

a začaly se pnout nestvůře kolem nohou. Sfinga se z nich rvala ven, 

ale nám to její zápolení dalo čas, jaký jsme potřebovali. 

Tyson stáhl Grovera do chodby a mříže za námi zapadly. 

„Annabeth!“ vykřikl jsem. 

„Tady jsem!“ ozvala se hned vedle mě. „Běžíme dál!“ 

Hnali  jsme  se  tmavými  chodbami  a  slyšeli  za  sebou  řev  sfingy. 

Stěžovala si na všechny ty testy, které bude muset vyhodnotit ručně. 
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Jedenáctá kapitola 

ROZŽHAVÍM SE DO BĚLA 

Myslel jsem, že jsme toho pavouka ztratili, ale pak Tyson zaslechl 

slabé cinkání. Párkrát jsme zahnuli, několikrát se vrátili a nakonec ho 

objevili, jak mlátí drobnou hlavičkou do kovových dveří. 

Ty dveře připomínaly staré průlezy v ponorkách, byly oválné, na 

krajích  měly  kovové  nýty  a  místo  kliky  kolo.  Byly  zasazené  ve 

veliké  mosazné  desce,  zelené  stářím,  s  vyrytým  řeckým  písmenem 

éta. 

Podívali jsme se na sebe. 

„Připraveni na setkání s Héfaistem?“ zeptal se Grover nervózně. 

„Ne,“ přiznal jsem. 

„Ano!“ prohlásil Tyson rozjařeně a otočil kolem. 

Sotva se dveře otevřely, vcupital pavouk dovnitř a Tyson se pustil 

hned za ním. My ostatní jsme dovnitř vešli zdaleka ne tak dychtivě. 

Byla  to  obrovská  místnost.  Vypadala  jako  montážní  garáž 

s hydraulickými  zvedáky.  Na  některých  ležela  auta,  ale  na  jiných 

podivnější  věci:  bronzový  hipalektryón,  který  měl  odmontovanou 

koňskou  hlavu  a  z  kohoutího  ocasu  mu  visel  svazek  drátů,  kovový 

lev,  zřejmě  připojený  k  nabíječce,  a  řecký  válečný  vůz,  celý 

z plamenů. 

Desítky  pracovních  stolů  přetékaly  menšími  předměty.  Na 

stěnách  visely  nástroje.  Každý  měl  v  dírkované  desce  vyhrazený 

vlastní obrys, ale nic nebylo na svém místě. Kladivo viselo tam, kde 

měl  být  šroubovák.  Nastřelovací  pistole  zabírala  prostor  pilky  na 

kov. 

Zpod  nejbližšího  hydraulického  zvedáku,  který  nesl  Toyotu 

Corollu  z  roku  1998,  vykukoval  pár  nohou  –  spodní  půlka 

mohutného  chlapa  ve  špinavých  šedých  kalhotách  a  botách  ještě 

větších, než nosil Tyson. Jedna noha vězela v kovové ortéze. 
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Pavouk zaběhl přímo pod auto a bouchání přestalo. 

„Ale,  ale,“  zaduněl  zpod  corolly  hluboký  hlas.  „Copak  to  tu 

máme?“ 

Montér  se  na  vozíku  vysunul  a  posadil  se.  Už  jsem  Héfaista 

jednou krátce viděl na Olympu, takže jsem si myslel, že jsem na něj 

připravený, ale stejně jsem teď zalapal po dechu. 

Tehdy  na  Olympu  se  asi  umyl,  nebo  nějakým  kouzlem  zařídil, 

aby  nevypadal  tak  ohyzdně.  Tady,  ve  vlastní  dílně,  mu  to  bylo 

zřejmě fuk. Pracoval v kombinéze, celé od oleje a špíny. Na kapse na 

prsou  měl  vyšito   Héfaistos.  Když  se  zvedal,  noha  mu  v  kovové 

ortéze skřípala  a klapala a levé rameno měl níž  než pravé, takže to 

vypadalo, že se naklání, i když stál zpříma. Hlavu měl znetvořenou 

a vyboulenou.  V  jednom  kuse  se  mračil.  Z  černých  vousů  se  mu 

kouřilo  a  syčelo,  každou  chvíli  mu  z  nich  vyrazil  ohýnek  a  zase 

uhasl.  Ruce  připomínaly  obrovské  rukavice  baseballového  chytače, 

ale  toho  pavoučka  sebral  úžasně  obratně.  Ve  dvou  vteřinách  ho 

rozmontoval a zase složil. 

„Tak,“ zamumlal pro sebe. „To je mnohem lepší.“ 

Pavouk mu na dlani spokojeně poskočil, vystřelil kovové vlákno 

na strop a zhoupl se pryč. 

Héfaistos k nám vzhlédl a zamračil se. „Vás jsem nevyrobil, co?“ 

„Ehm,“ ozvala se Annabeth, „to ne, pane.“ 

„No proto,“ zabručel bůh. „Fušerská práce.“ 

Prohlížel si Annabeth a mě. „Polokrevní,“ zavrčel. „Jasně, mohli 

byste být roboti, ale asi nejste.“ 

„Už jsme se setkali, pane,“ připomněl jsem se mu. 

„Vážně?“ zeptal se bůh nepřítomně. Měl jsem pocit, že je mu to 

úplně jedno. Zrovna se pokoušel zjistit, jak mi funguje čelist, jestli je 

to pant, páka nebo co. „No dobře, pokud jsem tě nerozmačkal na kaši 

už tehdy, tak to snad nemusím dělat ani teď.“ 

Podíval  se  na  Grovera  a  zamračil  se.  „Satyr.“  Pak  pohlédl  na 

Tysona  a v očích mu  zajiskřilo.  „Vida, Kyklop.  Dobře, dobře. Proč 

putuješ s touhletou bandou?“ 

„Ehm…“ brebtl Tyson a nábožně hleděl na boha. 
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„Ano,  skvěle  řečeno,“  pochválil  ho  Héfaistos.  „No,  doufám,  že 

máte  dobrý  důvod  mě  vyrušovat.  Zpoždění  s touhle  corollou,  to  by 

byl pěkný malér, abyste věděli.“ 

„Pane,“  začala  Annabeth  váhavě,  „hledáme  Daidala.  Mysleli 

jsme –“ 

 „Daidala?“   zaduněl  bůh.  „Vy  chcete  toho  starého  lotra? 

Opovažujete se ho hledat!“ 

Brada se mu rozhořela a černé oči zaplály. 

„Hm, prosím ano, pane,“ přikývla Annabeth. 

„Uff.  Ztrácíte  čas.“  Zamračil  se  na  něco  na  stole  a  přikulhal 

k tomu. Sebral pár pružin a kovových destiček a pohrál si s nimi. Za 

pár vteřin držel sokola z bronzu a stříbra. Pták roztáhl kovová křídla, 

zamrkal obsidiánovýma očima a rozletěl se po místnosti. 

Tyson  se  rozesmál  a  zatleskal.  Sokol  mu  přistál  na  rameni 

a láskyplně mu ožužlával ucho. 

Héfaistos si ho měřil. Mračil se pořád stejně, ale měl jsem pocit, 

že  mu  vidím  v  očích  laskavější  světlo.  „Cítím,  že  mi  máš  co  říct, 

Kyklope.“ 

Tysonův  úsměv  se  rozplynul.  „A-ano,  pane.  Potkali  jsme 

Storukého.“ 

Héfaistos přikývl, netvářil se překvapeně. „Briara?“ 

„Ano. On – byl vyděšený. Nepomůže nám.“ 

„A to tě trápí.“ 

„Ano!“  Tysonovi  se  zachvěl  hlas.  „Briares  by  měl  být  silný!  Je 

starší a větší než Kyklopové. A on zatím utekl.“ 

Héfaistos  zabručel:  „Byly  doby,  kdy  jsem  Storuké  obdivoval. 

Tehdy za časů první války. Ale lidé, nestvůry, dokonce i bohové se 

mění, Kyklope. Nemůžeš jim věřit. Podívej se na mou milující matku 

Héru. Setkal ses s ní, ne? Bude se na tebe usmívat a vyprávět ti, jak 

je  rodina  důležitá,  co?  To  jí  ale  nezabránilo  v  tom,  aby  mě  shodila 

z hory Olymp, když uviděla mou škaredou tvář.“ 

„Ale já myslel, že to udělal Zeus,“ ozval jsem se. 

Héfaistos si  odkašlal a odplivl  si  do bronzového plivátka.  Luskl 

prsty a ten umělý sokol slétl zpátky na stůl. 

„Tak  to  matka  ráda  vypráví,“  zavrčel.  „Sama  pak  vypadá 

mnohem sympatičtější, co? Všechno to  svádí na otce. Pravda je, že 
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matka miluje rodiny, ale jenom některé.  Dokonalé rodinky. Jenom se 

na mě podívala a… no, nezapadal jsem jí do toho krásného obrázku, 

co?“ 

Vytáhl sokolovi z ocasu pírko a celý robot se rozpadl. 

„Věř mi, mladý Kyklope,“ zabručel Héfaistos, „nemůžeš druhým 

věřit. Můžeš věřit jedině práci svých rukou.“ 

Připadalo  mi  to  jako  dost  osamělý  způsob  života.  Navíc  jsem 

Héfaistově  práci  tak  docela  nevěřil.  Jednou  v  Denveru  nás 

s Annabeth  málem  zabili  jeho  mechaničtí  pavouci.  A  loni  to  byla 

právě špatně sestrojená socha Talose, která stála Bianku život – další 

Héfaistův projekt. 

Zadíval  se  na  mě  a  přimhouřil  oči,  jako  by  mi  četl  myšlenky. 

„Ale, ale, tomuhle se nelíbím,“ hloubal. „Žádné strachy, na to jsem 

zvyklý. Co ode mě chceš, polobůžku?“ 

„Už  jsme  vám  to  řekli,“  odpověděl  jsem.  „Potřebujeme  najít 

Daidala.  Kvůli  Lukovi.  Ten  kluk  pracuje  pro  Krona.  Zkouší  najít 

způsob, jak se orientovat v labyrintu, aby mohl napadnout náš tábor. 

Pokud se nedostaneme k Daidalovi dřív –“ 

„A já jsem vám to  tak y řekl, kluku. Hledat Daidala je ztráta času. 

On vám nepomůže.“ 

„Proč ne?“ 

Héfaistos  pokrčil  rameny.  „Některé  z  nás  shodili  z  hory. 

A některé…  no,  existují  i  bolavější  způsoby,  jak  se  naučit  nevěřit 

lidem. Chtějte po mně zlato. Nebo plamenný meč. Nebo kouzelného 

oře.  To  vám  můžu  dát  rovnou.  Ale  cestu  k  Daidalovi?  To  je  moc 

drahá laskavost.“ 

„Takže víte, kde je,“ naléhala Annabeth. 

„Není moudré ho hledat, děvče.“ 

„Má matka říká, že hledání je podstata moudrosti.“ 

Héfaistos přimhouřil oči. „A kdo je tvá matka?“ 

„Athéna.“ 

„To sedí.“ Vzdychl si. „Dobrá bohyně, tahle Athéna. Škoda té její 

přísahy, že se nikdy nevdá. Tak dobře, polokrevní. Můžu vám říct, co 

chcete vědět. Ale nebude to zadarmo. Potřebuju službičku.“ 

„Jen si řekněte,“ pobídla ho Annabeth. 
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Héfaistos  se  úplně  rozchechtal  –  dunivě,  jako  když  obrovské 

měchy  rozdmýchávají  oheň.  „Vy  hrdinové,“  zavrtěl  hlavou,  „v 

jednom kuse něco zbrkle slibujete! To je ale roztomilé!“ 

Zmáčkl  tlačítko na pracovním stole a ve zdi  se  otevřely kovové 

okenice. Bylo to buď obří okno, nebo televize s velikou obrazovkou. 

Hleděli jsme na šedou horu porostlou lesem. Byla to sopka, protože 

z vrcholku stoupal kouř. 

„Jedna z mých dílen,“ vysvětlil Héfaistos. „Mám jich hodně, ale 

tahle bývala má oblíbená.“ 

„To  je  hora  St.  Helens,“  ozval  se  Grover.  „V  těch  místech  jsou 

báječné lesy.“ 

„Tys tam byl?“ zeptal jsem se. 

„Hledal jsem… víš koho. Pana.“ 

„Počkat,“ zasáhla Annabeth a dívala se na Héfaista. „Řekl jste, že 

 bývala vaše oblíbená. Co se stalo?“ 

Héfaistos  se  poškrábal  na  doutnající  bradě.  „No,  víte,  na  tom 

místě je chycená nestvůra Týfón. Bývala pod horou Etnou, ale když 

jsme se přestěhovali do Ameriky, uvěznila se jeho síla pod horu St. 

Helens. Je to skvělý zdroj ohně, ale dost nebezpečný. Pořád hrozí, že 

unikne.  V  poslední  době  věčně  vybuchuje,  doutná.  Cítí  vzpouru 

Titánů a je neklidný.“ 

„Co chcete, abychom udělali?“ zeptal jsem se. „Bojovali s ním?“ 

Héfaistos  si  odfrkl.  „To  by  byla  sebevražda.  Sami  bohové  před 

Týfónem utekli, když byl volný. Kdepak, modlete se, abyste se s ním 

nikdy  nemuseli  setkat,  natož  bojovat.  Ale  poslední  dobou  jsem  ve 

své hoře vycítil vetřelce. Někdo nebo něco používá mé dílny. Když 

tam přijdu, nikde nikdo, ale já vím, že tam byli. Vycítí, že přicházím, 

a zmizí. Poslal jsem tam roboty, aby to vyšetřili, ale nevrátili se. Je 

tam… něco prastarého. Zlého. Chci vědět, kdo si troufá vpadnout na 

mé území a jestli chce osvobodit Týfóna.“ 

„Máme vám zjistit, kdo to je,“ shrnul jsem to. 

„Ano,“  potvrdil  Héfaistos.  „Běžte  tam.  Vás  možná  nevycítí 

přicházet. Nejste bohové.“ 

„Fajn, že jste si všiml,“ zamumlal jsem. 

„Běžte  a  zjistěte,  co  se  dá,“  opakoval  Héfaistos.  „Pak  mi  to 

nahlásíte a já vám řeknu, co potřebujete vědět o Daidalovi.“ 
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„Dobře,“ přikývla Annabeth. „Jak se tam dostaneme?“ 

Héfaistos  tleskl.  Z  trámů  na  stropě  se  spustil  pavouk.  Annabeth 

sebou škubla, když jí přistál na noze. 

„Můj  výtvor  vám  ukáže  cestu,“  prohlásil  Héfaistos.  „Není  to 

daleko  od  labyrintu.  A  zkuste  se  udržet  naživu,  ano?  Lidé  jsou 

mnohem křehčí než roboti.“ 

~ ~ ~  

Šlo  to  dobře,  dokud  jsme  nenarazili  na  kořeny  stromů.  Pavouk  se 

hnal dál a dál a my se ho drželi, ale pak jsme zahlédli boční chodbu, 

která byla vykopaná v hlíně mezi silnými kořeny. Grover se zarazil 

na místě. 

„Co je to?“ zeptal jsem se. 

Ani se nehnul. Zíral s otevřenou pusou do temné chodby. Vítr mu 

cuchal kudrnaté vlasy. 

„Pojď!“ pobízela ho Annabeth. „Musíme dál.“ 

„Tohle  je  ta  cesta,“  zamumlal  Grover  v  posvátné  úctě.  „To  je 

ono.“ 

„Jaká cesta?“ nechápal jsem. „Myslíš… k Panovi?“ 

Grover se podíval na Tysona. „Necítíš to?“ 

„Hlína,“ kývl Tyson. „A rostliny.“ 

„Ano. Tohle je ta cesta! Vím to jistě!“ 

Pavouk  před  námi  postupoval  dál  kamennou  chodbou.  Ještě  pár 

vteřin a přijdeme o něj. 

„Vrátíme  se  sem,“  slibovala  Annabeth.  „Po  cestě  zpátky 

k Héfaistovi.“ 

„Ta chodba už tu nebude,“ namítl Grover. „Musím do ní. Takový 

vstup nezůstane otevřený!“ 

„Ale my nemůžeme,“ bránila se Annabeth. „Ta kovárna!“ 

Grover  se  na  ni  smutně  podíval.  „Já  tam  musím,  Annabeth. 

Nechápeš to?“ 

Zatvářila se zoufale, jako by to nechápala ani trochu. 

Pavouk už byl skoro z dohledu. Ale já si vzpomněl na rozhovor 

s Groverem minulou noc a věděl jsem, co musíme udělat. 

„Rozdělíme se,“ prohlásil jsem. 

„Ne!“  vyhrkla  Annabeth.  „To  je  moc  nebezpečné.  Jak  se  pak 

najdeme? A Grover nemůže jít sám.“ 
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Tyson položil ruku Groverovi na rameno. „Já – já půjdu s ním.“ 

Nechtělo se mi věřit vlastním uším. „Tysone, to myslíš vážně?“ 

Ten velký kluk přikývl. „Kozlík potřebuje pomoct. My toho boha 

najdeme. Já nejsem jako Héfaistos. Já kamarádům věřím.“ 

Grover se zhluboka nadechl. „Percy, zase se najdeme. Pořád jsme 

spojení tím vcítěním. Já prostě… musím.“ 

Nevyčítal jsem mu to. Byl to jeho životní cíl. Pokud nenajde Pana 

na téhle výpravě, rada mu už další šanci nedá. 

„Doufám, že se nepleteš,“ povzdechl jsem si. 

„Já vím, že ne.“ Nikdy jsem neslyšel, že by si byl něčím tak jistý, 

až na to, že sýrové enchiladas jsou lepší než kuřecí. 

„Dej na sebe pozor,“ poprosil jsem ho. Obrátil jsem se na Tysona. 

Spolkl vzlyknutí a objal mě, až mi málem vylezly oči  z důlků. Pak 

s Groverem zmizeli v tunelu z kořenů a ztratili se ve tmě. 

„To  je  zlé,“  zabručela  Annabeth.  „To  rozdělení  je  fakt  pěkně 

pitomý nápad.“ 

„Zase  se  setkáme,“  těšil  jsem  ji  a  snažil  jsem  se,  aby  to  znělo 

přesvědčivě. „A teď jdeme. Pavouk nám utíká!“ 

~ ~ ~  

Netrvalo dlouho a chodba se začala rozpalovat. 

Kamenné  stěny  zářily.  Vzduch  byl  asi  takový,  jako  bychom 

procházeli  troubou.  Chodba  se  svažovala  a  já  slyšel  hlasité  hřmění, 

připomínalo  valící  se  proud  kovu.  Pavouk  poskakoval  dál 

a Annabeth se hnala hned za ním. 

„Hej, počkej,“ zavolal jsem na ni. 

Ohlédla se na mě. „Co?“ 

„Héfaistos říkal něco… o Athéně.“ 

„Přísahala,  že  se  nikdy  nevdá,“  vykládala  Annabeth.  „Jako 

Artemis a Hestia. Je to jedna z panenských bohyň.“ 

Zamrkal jsem. To jsem nikdy dřív o Athéně neslyšel. „Ale pak –“ 

„Jak to, že má polokrevné děti?“ 

Přikývl jsem. Asi jsem se červenal, ale naštěstí bylo tak horko, že 

si toho Annabeth nevšimla. 

„Percy, víš, jak se narodila Athéna?“ 

„Vyskočila Diovi z hlavy v plné bojové zbroji nebo co.“ 
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„Přesně  tak.  Nenarodila  se  normálně.  Vznikla  vyloženě 

z myšlenek.  A  její  děti  se  rodí  stejně.  Když  se  Athéna  zamiluje  do 

smrtelného  muže,  je  to  čistě  intelektuální  záležitost,  stejně  jako 

milovala  Odyssea  ve  starých  pověstech.  Je  to  spojení  myslí. 

Vysvětlila by ti, že je to ta nejčistší forma lásky.“ 

„Takže tvůj táta a Athéna… takže tys ne…“ 

„Jsem  dítě  mozků,“  pověděla  mi  Annabeth.  „Doslova.  Děti 

Athény  se  rodí  z  božských  myšlenek  matky  a  smrtelného  důvtipu 

otce. Máme být něco jako dar, požehnání od Athény mužům, které si 

oblíbí.“ 

„Ale –“ 

„Percy,  pavouk  nám  utíká.  Vážně  chceš,  abych  ti  přesně 

vysvětlovala, jak jsem se narodila?“ 

„Hm… to ne. V pořádku.“ 

Ušklíbla se. „Neřekla bych.“ A rozběhla se. Pospíchal jsem za ní, 

ale nevěděl jsem, jestli se ještě na Annabeth dokážu dívat stejně jako 

předtím. Některé věci by podle mě měly zůstat záhadami. 

Hřmot  zesílil.  Urazili  jsme  asi  půl  míle  a  vynořili  jsme  se 

v jeskyni,  veliké  jako  fotbalový  stadion.  Náš  pavoučí  průvodce  se 

zastavil a schoulil se do kuličky. Dorazili jsme do Héfaistovy dílny. 

Nebyla  tam  podlaha,  jen  bublající  láva  desítky  metrů  pod  námi. 

Stáli jsme na skalní římse, která lemovala jeskyni. Vybíhala z ní síť 

kovových  můstků.  Uprostřed  se  sbíhaly  do  obrovské  plošiny 

s nejrůznějšími  stroji,  kotli,  výhněmi  a  s  největší  kovadlinou,  jakou 

jsem  kdy  viděl  –  kusem  železa,  velkým  jako  dům.  Po  plošině  se 

pohybovali tvorové – několik divných tmavých postav, ale byly moc 

daleko na to, abychom viděli něco víc. 

„K těm se nikdy tajně nepřiplížíme,“ vzdychl jsem si. 

Annabeth  sebrala  kovového  pavouka  a  zastrčila  si  ho  do  kapsy. 

„Já ano. Počkej tady.“ 

„Stůj!“  Chtěl  jsem  ji  zadržet,  ale  než  jsem  to  stačil  udělat, 

nasadila si čepici klubu Yankeeů a proměnila se na neviditelnou. 

Netroufl jsem si za ní volat, ale nelíbilo se mi, že se do té kovárny 

pouští sama. Jestliže tamty věci umějí vycítit, že se blíží bůh, bude to 

bezpečné pro Annabeth? 
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Ohlédl  jsem  se  do  chodby  labyrintu.  Už  jsem  přišel  o  Grovera 

a Tysona.  Nakonec  jsem  se  rozhodl,  že  tam  nemůžu  zůstat  trčet. 

Kradl  jsem  se  po  římse  kolem  jezera  lávy  a  doufal,  že  odněkud 

získám lepší výhled na to, co se děje uprostřed. 

Horko  bylo  příšerné.  Oproti  tomuhle  byl  Géryonův  ranč  zimní 

pohádka.  Hned  jsem  se  celý  zpotil.  V  očích  mě  pálil  kouř. 

Postupoval  jsem  dál,  snažil  se  držet  dál  od  kraje,  jenže  pak  jsem 

zjistil, že mi cestu blokuje vozík na kovových kolech, takový, jaké se 

používají  v  dolech.  Zvedl  jsem  plachtu  a  viděl,  že  je  z  půlky  plný 

kovového  šrotu.  Chystal  jsem  se  protlačit  kolem  něj,  když  jsem 

zepředu uslyšel hlasy, nejspíš z nějaké postranní chodby. 

„Mám to přivézt?“ zeptal se jeden. 

„Jo,“ odpověděl druhý. „Film už pomalu končí.“ 

Zpanikařil  jsem.  Neměl  jsem  čas  vycouvat.  Neměl  jsem  se  kde 

schovat,  leda…  v  tom  vozíku.  Vyštrachal  jsem  se  dovnitř,  přetáhl 

přes  sebe  plachtu  a  doufal,  že  mě  nikdo  neviděl.  Sevřel  jsem 

v prstech Anaklusmos, kdybych náhodou musel bojovat. 

Vozík se trhaně rozjel. 

„Auvajs,“ ozval se nevrlý hlas. „Ta věc váží tunu.“ 

„Je to božský bronz,“ uchechtl se druhý. „Cos čekal?“ 

Táhli mě s sebou. Zahnuli jsme za roh a podle toho, jak se rachot 

kol odrážel od stěn, jsem hádal, že jsme projeli chodbou do menšího 

prostoru. Doufal jsem, že mě nevysypou do nějakého tavícího kotle. 

Kdyby mě začali naklánět, musel bych si rychle vybojovat cestu ven. 

Slyšel jsem spoustu mluvení a brebentění a ty hlasy nezněly lidsky – 

občas se rozlehlo i  štěknutí tuleně a psí  zavrčení. Ozývaly se i  jiné 

zvuky,  něco  jako  staromódní  filmová  promítačka  a  kovový  hlas 

komentáře. 

„Postavte  to  tam  dozadu,“  nařídil  někdo  další  z  druhé  strany 

místnosti. „A teď se, mládeži, laskavě soustřeďte na film. Na otázky 

bude čas po něm.“ 

Hlasy se utišily a já uslyšel film. 

 Když mladí mořští démoni dospívají,  vykládal vypravěč,  dochází 

 v těle nestvůry ke změnám. Nejspíš si všimnete, že se vám prodlužují 

 tesáky  a  najednou  dostanete  chuť  požírat  lidi.  Tyto  změny  jsou 

 naprosto běžné a stávají se všem mladým nestvůrám.  
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Místnost se naplnila vzrušeným vrčením. Učitel – aspoň myslím, 

že  to  byl  učitel  –  okřikl  žáky,  aby  byli  zticha,  a  film  pokračoval. 

Většině z toho jsem nerozuměl a vykouknout jsem si netroufl. Film 

dál  vyprávěl  o  rychlém  růstu,  o  problémech  s  akné,  způsobených 

prací v kovárnách, o náležité hygieně ploutví a pak konečně skončil. 

„A teď mi řekněte, mládeži,“ ozval se instruktor, „jak se správně 

nazývá náš druh?“ 

„Mořští démoni,“ vyštěkl jeden. 

„Ne. Ví to někdo jiný?“ 

„Telchinové!“ zavrčela další nestvůra. 

„Velmi správně,“ pochválil ji instruktor. „A proč jsme tady?“ 

„Pro pomstu!“ vykřiklo jich několik. 

„Ano, ano, ale proč?“ 

„Zeus  je  zlý!“  vyjekla  jedna  nestvůra.  „Poslal  nás  do  Tartaru 

jenom proto, že jsme používali kouzla!“ 

„Přesně  tak,“  souhlasil  instruktor.  „Po  tom,  co  jsme  bohům 

vyrobili  takovou  spoustu  nejlepších  zbraní.  Například  Poseidónův 

trojzubec.  A  samozřejmě  –  udělali  jsme  i  tu  největší  zbraň  Titánů! 

Ale  Zeus  nás  zavrhl  a  spolehl  se  na  ty  nešiky  Kyklopy.  To  proto 

přebíráme  vládu  nad  kovárnami  uzurpátora  Héfaista.  A  brzy 

ovládneme i podmořské výhně, domov našich předků!“ 

Sevřel  jsem  pero.  Tyhle  vrčivé  potvory  že  vyrobily  Poseidónův 

trojzubec? O čem to mluví? O telchinech jsem nikdy neslyšel. 

„Takže, mládeži,“ pokračoval instruktor, „komu sloužíme?“ 

„Kronovi!“ křičeli. 

„A až z vás vyrostou velcí telchinové, budete vyrábět zbraně pro 

jeho armádu?“ 

„Ano!“ 

„Výborně.  Takže,  dovezli  jsme  vám  trochu  šrotu  na  cvičení. 

Vyzkoušíme, jak jste šikovní.“ 

Následoval rozruch a k vozíku se blížily nadšené hlasy. Připravil 

jsem se otevřít Anaklusmos. Někdo odhodil plachtu. Vyskočil jsem, 

bronzový  meč  mi  v  rukách  ožil  a  já  se  ocitl  tváří  v  tvář  smečce… 

psů. 

No,  aspoň  hlavy  měli  psí  s  černými  čumáky,  hnědýma  očima 

a špičatýma  ušima.  Těla  byla  hladká  a  černá  jako  u  nějakých 
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mořských  savců,  s  pahýlovitýma  nohama,  napůl  ploutvemi,  napůl 

chodidly,  a  k  tomu  lidské  ruce  s  ostrými  drápy.  Kdybys  zkřížil 

děcko, dobrmana a lachtana, dostal bys něco takového, na co jsem se 

zrovna díval. 

„Polobůh!“ zavrčel jeden. 

„Sežereme ho!“ vyjekl druhý. 

Ale  dál  se  nedostali,  protože  jsem  širokým  obloukem  máchl 

mečem a vypařil celou přední řadu nestvůr. 

„Zpátky!“  zaječel  jsem  na  ten  zbytek  a  snažil  se,  aby  to  znělo 

zuřivě.  Vzadu  stál  instruktor  –  skoro  dvoumetrový  telchin,  cenil  na 

mě  tesáky  dobrmana.  Snažil  jsem  se  mu  koukat  do  očí  a  neuhnout 

pohledem. 

„A  teď  malá  lekce,  třído,“  oznámil  jsem.  „Většina  nestvůr  se 

vypaří, když ji sekne meč z božského bronzu. Ten proces je naprosto 

normální a stane se vám  právě teď, pokud NECOUVNETE!“ 

K mému překvapení to zabralo. Nestvůry ustoupily, ale bylo jich 

nejmíň dvacet. Faktor strachu mi nevydrží dlouho. 

Seskočil  jsem  z  vozíku,  zaječel:  „KONEC  VYUČOVÁNÍ!“ 

a rozběhl se k východu. 

Nestvůry  vyrazily  za  mnou,  štěkaly  a  vrčely.  Doufal  jsem,  že 

s těmi  krátkými  nožičkami  a  ploutvemi  nebudou  moc  rychlé,  ale 

kolébaly se docela svižně. Díky bohům byly v chodbě dveře vedoucí 

do  hlavní  jeskyně.  Zabouchl  jsem  je,  otočil  kolem  a  zamkl,  ale 

nevěřil jsem, že je to zadrží nadlouho. 

Nevěděl  jsem,  co  dělat.  Annabeth  byla  někde  pryč,  neviditelná. 

Naše  šance  na  nenápadný  průzkum  se  právě  rozplynuly.  Rozběhl 

jsem se k plošině uprostřed lávového jezera. 

~ ~ ~  

„Annabeth!“ křičel jsem. 

„Psst!“  Na  pusu  se  mi  přitiskla  neviditelná  ruka  a  stáhla  mě  za 

veliký bronzový kotel. „Chceš, aby nás zabili?“ 

Nahmatal jsem hlavu a stáhl z ní čepici Yankeeů. 

Zhmotnila  se  přede  mnou,  mračila  se,  obličej  měla  od  popela 

a špíny. „Percy, co se děje?“ 

„Budeme  mít  společnost!“  Rychle  jsem  jí  řekl  o  té  instruktážní 

lekci nestvůr. Vykulila oči. 
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„Takže to jsou oni,“ vydechla. „Telchinové. To jsem měla vědět. 

A vyrábějí… No, podívejme se.“ 

Vykoukli  jsme  zpoza  kotle.  Uprostřed  plošiny  stáli  čtyři  mořští 

démoni,  ale  tihle  byli  dospělí,  nejmíň  dva  a  půl  metru  vysocí. 

Pracovali  a  černá  kůže  se  jim  leskla  v  záři  ohně,  jiskry  létaly,  jak 

střídavě bušili do dlouhého kusu zářícího žhavého kovu. 

„Čepel  je skoro hotová,“ hlásil jeden.  „Potřebuje ještě vychladit 

v krvi, aby se kovy spojily.“ 

„Jo,“ přikývl druhý. „Bude ještě ostřejší než předtím.“ 

„Co je  tohle?“ zašeptal jsem. 

Annabeth  zavrtěla  hlavou.  „Pořád  mluví  o  spojování  kovů. 

Zajímalo by mě –“ 

„Mluvili o největší zbrani Titánů,“ vzpomněl jsem si. „A ještě… 

říkali, že vyrobili trojzubec mého otce.“ 

„Telchinové  zradili  bohy,“  líčila  Annabeth.  „Prováděli  černou 

magii. Nevím přesně, co to bylo, ale Zeus je vyhnal do Tartaru.“ 

„S Kronem.“ 

Přikývla. „Musíme se dostat ven –“ 

Sotva to řekla, dveře třídy se rozletěly a vyvalili se z nich mladí 

telchinové. Zakopávali jeden přes druhého a hledali, kudy zaútočit. 

„Nasaď si zas tu čepici,“ nařídil jsem jí. „A zmiz odsud!“ 

„Co?“ vyjekla Annabeth. „Ne! Já tě tu nenechám.“ 

„Mám  plán.  Zabavím  je.  Zkus  toho  kovového  pavouka,  třeba  tě 

odvede zpátky k Héfaistovi. Musíš mu říct, co se tu děje.“ 

„Ale oni tě zabijí!“ 

„Já to zvládnu. Kromě toho, jinou šanci nemáme.“ 

Annabeth  na  mě  zlostně  zírala,  jako  by  mě  chtěla  praštit.  A  pak 

udělala něco, co mě překvapilo ještě víc. Dala mi pusu. 

„Dej  na  sebe  pozor,  chaluhový  mozečku.“  Nasadila  si  čepici 

a zmizela. 

Nejspíš bych tam proseděl zbytek dne, zíral na lávu a vzpomínal, 

jak se jmenuju, ale mořští démoni mě rychle vrátili do reality. 

„Tamhle!“ vyjekl jeden. Celá třída telchinů vyrazila po můstku ke 

mně. Rozběhl  jsem se doprostřed plošiny a vylekal  ty  čtyři dospělé 

mořské  démony,  až  upustili  rozžhavenou  čepel.  Byla  skoro  dva 
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metry  dlouhá  a  zakřivená  jako  srpek  měsíce.  Viděl  jsem  už  spoustu 

hrozivých věcí, ale tohle nedokončené něco mě děsilo nejvíc. 

Velcí  démoni  se  rychle  vzpamatovali.  Z  plošiny  vedly  čtyři 

rampy,  a  než  jsem  stačil  po  některé  vyrazit,  každý  z  nich  obsadil 

jednu ústupovou cestu. 

Ten nejvyšší zaprskal: „Co to tu máme? Poseidónova syna?“ 

„Jasně,“ zavrčel jiný. „Cítím v jeho krvi moře.“ 

Napřáhl jsem Anaklusmos. Srdce mi bušilo. 

„Srazíš  jednoho  z  nás,  polobože,“  ozval  se  třetí  démon,  „a  my 

ostatní  tě  roztrháme  na  kusy.  Tvůj  otec  nás  zradil.  Vzal  si  náš  dar 

a neřekl  ani  slovo,  když  nás  vrhli  do  jámy.  Dočkáme  se   jeho 

nakrájeného na kousky. Jeho a dalších z Olympu.“ 

Litoval  jsem,  že  nemám  žádný  plán.  Litoval  jsem,  že  jsem 

Annabeth zalhal. Chtěl jsem, aby se dostala bezpečně pryč, a doufal 

jsem,  že  měla  dost  rozumu  a  udělala  to.  Ale  teď  mi  docházelo,  že 

možná právě tady umřu. Žádné proroctví se mě netýká. Dostane mě 

uvnitř  sopky  banda  lachtaních  lidí  se  psími  hlavami.  Mladí 

telchinové  už  byli  taky  na  plošině,  vrčeli  a  čekali,  jak  se  se  mnou 

vypořádají ti čtyři dospělí. 

Ucítil jsem, jak mě něco pálí na stehně. Ledová píšťalka v kapse 

byla  čím dál  studenější. Pokud jsem někdy  potřeboval  pomoc, bylo 

to teď. Ale váhal jsem. Kvintově daru jsem nevěřil. 

Než  jsem  se  stačil  rozhodnout,  největší  telchin  prohlásil: 

„Zjistíme, jak je silný. Zjistíme, jak dlouho mu bude trvat, než začne 

hořet!“ 

Nabral z nejbližší výhně trochu lávy. Prsty mu vzplály, ale vůbec 

mu  to  nevadilo. Další dospělý telchin  udělal to  samé. Ten první po 

mně  hodil  tu  roztavenou  šlichtu  a  podpálil  mi  kalhoty.  Dvě  další 

dávky se mi rozprskly na prsou. V hrůze jsem pustil meč a plácal si 

po šatech. Začínal jsem hořet. Divné bylo, že jsem zpočátku cítil jen 

teplo, ale postupně se to zhoršovalo. 

„Chrání tě podstata tvého otce,“ vyštěkl jeden. „Proto těžko hoříš. 

Ale neubráníš se, mladíku. Neubráníš se.“ 

Házeli  po  mně  další  lávu.  Pamatuju  si,  že  jsem  ječel.  Celé  tělo 

jsem měl v ohni. Tak hroznou bolest jsem v životě necítil. Ničilo mě 
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to.  Zhroutil  jsem  se  na  kovovou  podlahu  a  slyšel,  jak  malí  mořští 

démoni nadšeně vyjí. 

Pak  jsem  si  vzpomněl,  co  říkala  říční  víla  na  ranči:   Voda  je  ve 

 mně.  

Potřeboval  jsem  moře.  Cítil  jsem  ten  svíravý  pocit  v  břiše,  ale 

neměl jsem kolem nic, co by mi pomohlo. Ani vodovodní kohoutek, 

ani  řeku.  A  tentokrát  ani  zkamenělou  mušli.  A  kromě  toho,  když 

jsem  tuhle  sílu  naposled  rozpoutal  u  stájí,  přišla  ta  děsivá  chvilka, 

kdy se mi to málem vymklo z ruky. 

Neměl  jsem  na  výběr.  Zavolal  jsem  moře.  Sáhl  jsem  do  sebe 

a myslel na vlny a proudy, na nekonečnou sílu oceánu. Strašlivě jsem 

vykřikl a uvolnil ji. 

Později  jsem  nikdy  nedokázal  popsat,  co  se  vlastně  stalo. 

Exploze,  přílivová  vlna,  vír  energie,  který  mě  zvedl  a  vrhl  dolů  do 

lávy.  Oheň  a  voda  se  střetly,  vyvalila  se  pára  a  já  v  obrovském 

výbuchu  vyrazil  nahoru  ze  srdce  sopky  jako  láva,  vychrlená  pod 

příšerným tlakem. Poslední, co si pamatuju, než jsem ztratil vědomí, 

bylo, že letím, letím tak vysoko, jak by mi to Zeus nikdy nedovolil, 

a pak začínám padat,  hořím a doutnám a crčí  ze mě voda. Byl  jsem 

jako kometa řítící se k zemi. 
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Dvanáctá kapitola 

BERU SI PRÁZDNINY NA 

NEURČITO 

Probudil  jsem  se  a  připadalo  mi,  že  pořád  ještě  hořím.  Kůže  mě 

pálila. Krk jsem měl vyprahlý jako poušť. 

Nad  sebou  jsem  viděl  modrou  oblohu  a  stromy.  Slyšel  jsem 

zurčet fontánu a cítil jalovec a cedr a ještě pár sladce vonících rostlin. 

A slyšel jsem vlny, jemně narážely na skalnaté pobřeží. Napadlo mě, 

jestli nejsem mrtvý, ale věděl jsem, že ne. V zemi mrtvých už jsem 

byl a nebe tam neměli. 

Zkusil  jsem  si  sednout.  Připadalo  mi,  že  se  ve  mně  rozpustily 

svaly. 

„Zůstaň ležet,“ ozval se hlas nějaké dívky. „Jsi moc slabý na to, 

abys vstával.“ 

Položila  mi  na  čelo  studený  obklad.  Objevila  se  nade  mnou 

bronzová  lžíce  a  do  pusy  mi  stekla  tekutina.  Ten  nápoj  mi  ulevil 

v krku  a  nechal  po  sobě  chuť  teplé  čokolády.  Nektar  bohů.  Pak  se 

nade mnou objevil obličej té dívky. 

Měla mandlové oči  a vlasy  karamelové barvy, spletené do  copu 

přes rameno. Bylo jí… patnáct? Šestnáct? Těžko říct. Měla takovou 

tu  tvář,  která  vypadá  nadčasově.  Začala  zpívat  a  bolest  ustoupila. 

Působilo to  na mě zázračně. Cítil jsem,  jak mi  její zpěv proniká do 

kůže, hojí a uzdravuje spáleniny. 

„Kdo?“ zachraptěl jsem. 

„Psst, hrdino,“ zarazila mě. „Odpočívej a uzdravuj se. Tady se ti 

nic nestane. Jsem Kalypsó.“ 

~ ~ ~  

Když jsem se příště probudil, byl jsem v jeskyni a musím uznat, že 

jsem  už  zažil  spoustu  horších  probuzení.  Strop  se  třpytil  různými 
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barevnými  krystaly  –  bílými  a  červenými  a  zelenými,  jako  bych  se 

dostal  dovnitř  takového  kamene,  jaké  se  prodávají  v  obchodech  se 

suvenýry. Ležel jsem v pohodlné posteli s péřovými polštáři a bílými 

bavlněnými  pokrývkami.  Jeskyni  dělily  na  části  bílé  hedvábné 

závěsy.  U  jedné  stěny  stál  veliký  tkalcovský  stav  a  harfa.  Na  další 

byly  police  úhledně  naplněné  sklenicemi  s  ovocnými  kompoty.  Ze 

stropu  visely  sušené  bylinky:  rozmarýn,  tymián  a  spousta  dalších. 

Moje máma by je dokázala vyjmenovat všechny. 

Do  jeskynní  stěny  byl  zabudován  krb  a  nad  plameny  bublal 

kotlík. Vonělo to nádherně, jako dušené hovězí. 

Posadil  jsem  se  a  snažil  se  ignorovat  tepající  bolest  v  hlavě. 

Podíval jsem se na ruce. Čekal jsem, že budou šeredně zjizvené, ale 

vypadaly  dobře,  možná  trochu  růžověji  než  obyčejně,  ale  nic  jim 

nebylo. Měl jsem bílé bavlněné tričko a bavlněné kalhoty na šňůrku, 

které nebyly moje. A bosé nohy. Chvilku jsem panikařil a uvažoval, 

co  se  stalo  s  Anaklusmosem,  ale  sáhl  jsem  si  na  kapsu  a  pero  v  ní 

bylo, přesně tam, kde se objevovalo vždycky. 

A nejen to, měl jsem zas i styxskou píšťalku na psy. Nějak se mě 

držela. To mě zvlášť neuklidnilo. 

Ztěžka  jsem  se  zvedl.  Pod  nohama  mě  zastudila  kamenná  zem. 

Obrátil  jsem  se  a  zjistil,  že  hledím  do  naleštěného  bronzového 

zrcadla. 

„Svatý  Poseidóne,“  zamumlal  jsem.  Vypadal  jsem,  jako  bych 

shodil  deset  kilo,  což  jsem  ani  trochu  nepotřeboval.  Vlasy 

připomínaly vrabčí  hnízdo. U konečků byly ožehlé jako Héfaistovy 

vousy. Kdybych viděl podobného týpka žebrat u silnice, zamkl bych 

se v autě. 

Odvrátil  jsem  se  od  zrcadla.  Nalevo  byl  vchod  do  jeskyně. 

Zamířil jsem k dennímu světlu. 

Jeskyně  ústila  na  zelenou  louku.  Vlevo  rostl  hájek  cedrů 

a napravo rozlehlá květinová zahrada. Na louce zurčely čtyři fontány, 

každá chrlila vodu z píšťal kamenných satyrů. Přímo přede mnou se 

trávník  svažoval  ke  skalnatému  pobřeží.  Na  kameny  narážely  vlny 

jezera.  Věděl  jsem,  že  je  to  jezero,  protože…  no,  prostě  jsem  to 

věděl. Byla to sladká voda, ne slaná. Na vodě jiskřilo slunce a obloha 

zářila  jasně  modrou  barvou.  Připadalo  mi  to  jako  ráj  a  hned  jsem 
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znervózněl. Když se pár let pohybuješ v mytologii, naučíš se, že ráje 

bývají přesně ta místa, kde člověk dojde k úhoně. 

Ta  dívka  s  copem  karamelových  vlasů,  která  si  říkala  Kalypsó, 

stála  na  břehu  a  s  někým  mluvila.  Kvůli  odlesku  slunce  na  hladině 

jsem  ho  moc  neviděl,  ale  vypadalo  to,  že  se  hádají.  Snažil  jsem  se 

vzpomenout, co vím o Kalypsó ze starých bájí. To jméno jsem slyšel, 

ale…  nedokázal  jsem  si  nic  vybavit.  Je  to  nestvůra?  Chytá  hrdiny 

a zabíjí je? Ale pokud je zlá, jak to, že jsem ještě naživu? 

Vydal jsem se za ní pomalu, nohy jsem měl pořád ztuhlé. Jakmile 

tráva  ustoupila  kamení,  koukal  jsem  se  pod  nohy,  abych  udržel 

rovnováhu,  a  když  jsem  zase  vzhlédl,  ta  dívka  byla  sama.  Měla  na 

sobě bílou řeckou tuniku bez rukávů s hlubokým kulatým výstřihem, 

lemovaným zlatem. Otírala si oči, jako by právě brečela. 

„Vida,“ pokusila se usmát, „spáč se konečně probudil.“ 

„S  kým  sis  to  povídala?“  zaskřehotal  jsem  jako  žába,  která  se 

chvíli pekla v mikrovlnce. 

„Ále… to byl jenom posel,“ mávla rukou. „Jak se cítíš?“ 

„Jak dlouho jsem byl mimo?“ 

„Čas,“  dumala  Kalypsó,  „čas  je  tady  vždycky  ošemetná  věc. 

Namouduši nevím, Percy.“ 

„Ty víš, jak se jmenuju?“ 

„Mluvils ze spánku.“ 

Začervenal jsem se. „Jo. To… už mi taky říkali.“ 

„Ano. Kdo je Annabeth?“ 

„No, hm, kamarádka. Byli jsme spolu, když – počkat, jak jsem se 

sem dostal? A kde to jsem?“ 

Kalypsó  se  natáhla  a  pročísla  mi  prsty  rozcuchané  vlasy. 

Nervózně jsem couvl. 

„Omlouvám se,“ vydechla. „Prostě jsem si zvykla o tebe pečovat. 

Co  se  týče  toho,  jak  ses  sem  dostal,  spadl  jsi  z  nebe.  Přistál  jsi  ve 

vodě, zrovna tamhle.“ Ukázala po břehu. „Já netuším, jak jsi to mohl 

přežít. Zřejmě ten pád ztlumila voda. A pokud jde o to, kde jsi, tak na 

Ógygii.“ 

Vyslovila to Ó-dži-dži-i. 

„To  je  blízko  hory  St.  Helens?“  zeptal  jsem  se,  protože 

v zeměpise jsem dost mizerný. 
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Kalypsó  se  zasmála.  Byl  to  takový  trošku  potlačovaný  smích, 

jako  bych  jí  připadal  legrační,  ale  nechtěla,  aby  mi  bylo  trapně. 

Vypadala roztomile, i když se mi smála. 

„Není  to  blízko  ničeho,  statečný,“  prohlásila.  „Ógygia  je  můj 

přízračný ostrov. Existuje sám o sobě, kdekoli a nikde. Můžeš se tu 

v bezpečí uzdravit. Není se tu čeho bát.“ 

„Ale moji přátelé –“ 

„Annabeth,“ přikývla. „A Grover a Tyson?“ 

„Ano! Musím zpátky za nimi. Hrozí jim nebezpečí.“ 

Pohladila  mě  po  tváři,  ale  tentokrát  jsem  neucukl.  „Nejdřív 

odpočinek. Nijak přátelům nepomůžeš, dokud se neuzdravíš.“ 

Jakmile to řekla, uvědomil jsem si, jak jsem unavený. „Ty nejsi… 

nejsi zlá čarodějka, že ne?“ 

Vyhýbavě se usmála. „Jak tě to napadlo?“ 

„No,  jednou  jsem  se  setkal  s  Kirké,  ta  měla  taky  krásný  ostrov. 

Jenomže ráda proměňovala lidi na morčata.“ 

Kalypsó se zase tak zdrženlivě zasmála. „Slibuji, že tě na morče 

neproměním.“ 

„Ani na nic jiného?“ 

„Nejsem  zlá  čarodějka,“  konejšila  mě  Kalypsó.  „A  nejsem  tvůj 

nepřítel, statečný. Teď si odpočiň. Už se ti zavírají oči.“ 

Měla pravdu. Kolena se mi podlamovala a byl bych se po hlavě 

svezl na kamení, kdyby mě Kalypsó nezachytila. Vlasy jí voněly po 

skořici. Měla sílu, nebo jsem byl možná slabý a hubený. Odvedla mě 

zpátky na čalouněnou lavici u fontány a pomohla mi složit se na ni. 

„Odpočívej,“  nařídila  mi.  A  já  usnul  za  zvuku  fontány  a  vůně 

skořice a jalovce. 

~ ~ ~  

Když jsem se příště probudil, byla tma, ale nevěděl jsem, jestli je noc 

toho dne nebo o mnoho dní později. Ležel jsem v posteli v jeskyni, 

ale vstal jsem a zabalil se do županu a vyvlekl se ven. Hvězdy jasně 

zářily  –  byly  jich  tisíce,  což  člověk  vidí  jenom  ve  volné  přírodě. 

Rozeznal  jsem  všechna  souhvězdí,  která  mě  naučila  Annabeth: 

Kozoroha,  Pegase,  Střelce.  A  tam,  poblíž  jižního  horizontu,  zářilo 

jedno nové: Lovkyně, na počest naší kamarádky, která zemřela loni 

v zimě. „Percy, co tam vidíš?“ 
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Vrátil jsem se pohledem zpátky na zem. Hvězdy sice byly úžasné, 

ale  Kalypsó  ještě  dvakrát  oslnivější.  Teda,  viděl  jsem  už  samotnou 

bohyni  lásky  Afroditu  a  nikdy  bych  to  neřekl  nahlas,  jinak  by  mě 

spálila  na  popel,  ale  podle  mě  byla  Kalypsó  mnohem  krásnější. 

Vypadala  prostě  přirozeně,  jako  by  se  nesnažila  být  hezká  a  ani  se 

o to nestarala. Ona krásná prostě  byla. S těmi copy a v bílých šatech 

jako  by  celá  zářila  v  měsíčním  světle.  Držela  drobnou  rostlinku 

s jemnými stříbrnými kvítky. 

„Jen jsem se díval na…“ Přistihl jsem se, jak na ni zírám. „Hm… 

já ani nevím.“ 

Mile se zasmála. „No, když už jsi vzhůru, můžeš mi pomoct tohle 

zasadit.“ 

Podala  mi  rostlinu,  která  měla  dole  chuchvalec  hlíny  a  kořenů. 

Květy mi v rukách zářily. Kalypsó vzala zahradní rýč, zavedla mě na 

kraj zahrady a začala hloubit díru. 

„To  je  měsíční  krajkoví,“  vysvětlovala  mi.  „Smí  se  sázet  jenom 

v noci.“ 

Díval  jsem  se,  jak  se  stříbřité  světlo  mihotá  kolem  okvětních 

plátků. „K čemu to je?“ 

„K  čemu?“  Kalypsó  se  zamyslela.  „Vlastně  to  není  k   ničemu, 

myslím.  Roste  to,  dává  světlo,  vyzařuje  krásu.  Musí  to  být  ještě 

k něčemu jinému?“ 

„Asi ne,“ uznal jsem. 

Vzala rostlinu a přitom jsme o sebe malinko zavadili. Prsty měla 

teplé.  Zasadila  měsíční  krajkoví  a  ustoupila,  hodnotila  výsledek. 

„Miluji svou zahradu.“ 

„Je  úžasná,“  souhlasil  jsem.  Teda,  na  zahradničení  mě  moc 

neužije, ale Kalypsó tam měla altánky porostlé růžemi šesti různých 

barev,  mřížoví  plné  zimolezu,  řady  vinných  keříků,  přetékajících 

červenými  a  purpurovými  hrozny,  před  kterými  by  i  Dionýsos  padl 

na zadek a žebral. 

„U  nás  doma,“  vzpomněl  jsem  si,  „chtěla  máma  vždycky 

zahrádku.“ 

„A proč si ji nezařídila?“ 

„No, bydlíme na Manhattanu. V bytě.“ 

„Na Manhattanu? V bytě?“ 
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Hleděl jsem na ni. „Ty nevíš, o čem mluvím, viď?“ 

„Bohužel ne. Neopustila jsem Ógygii už… dlouho.“ 

„No, Manhattan, to je ve velikém městě a moc místa na zahrádky 

tam nemáme.“ 

Kalypsó  se  zamračila.  „To  je  smutné.  Čas  od  času  mě  tu 

navštěvuje  Hermés.  Vypráví  mi,  že  se  svět  venku  velmi  změnil. 

Netušila jsem, že se změnil tak moc a že nemůžete mít zahrady.“ 

„Proč jsi neopustila ostrov?“ 

Sklopila oči. „Je to můj trest.“ 

„Proč? Cos provedla?“ 

„Já? Nic. Ale můj otec toho bohužel provedl až moc. Jmenuje se 

Atlas.“ 

Při  tom  jméně  mi  přejel  mráz  po  zádech.  Loni  v  zimě  jsem  se 

s Titánem Atlasem setkal a ten zážitek bych si radši ušetřil. Snažil se 

zabít skoro každého, na kom mi záleží. 

„Jenomže,“ začal jsem váhavě, „to není fér, trestat tě za něco, co 

udělal  tvůj  táta.  Znal  jsem  další  dceru  Atlase.  Jmenovala  se  Zoe. 

Potkal jsem málo statečnějších lidí.“ 

Kalypsó si mě dlouho prohlížela. Oči měla smutné. 

„Copak je?“ zeptal jsem se. 

„Už  –  už  ses  uzdravil, můj  hrdino?  Myslíš,  že  budeš  moci  brzy 

odejít?“ 

„Cože?“  zeptal  jsem  se.  „Nevím.“  Zahýbal  jsem  nohama.  Pořád 

byly ztuhlé. Začínala se mi točit hlava z toho, jak dlouho jsem stál. 

„Chceš, abych odešel?“ 

„Já…“ Hlas jí selhal. „Uvidíme se ráno. Vyspi se dobře.“ 

Odběhla ke břehu. Byl jsem hrozně popletený. Nezmohl jsem se 

na nic jiného než za ní hledět, dokud nezmizela ve tmě. 

~ ~ ~  

Nevím přesně, kolik času uplynulo. Jak řekla Kalypsó, na ostrově se 

dal čas těžko sledovat. Věděl jsem, že bych měl odejít. V nejlepším 

případě o mě mají kamarádi starost. A v nejhorším se mohli dostat do 

nějakého  vážného  nebezpečí.  Ani  jsem  netušil,  jestli  se  Annabeth 

dostala  ze  sopky.  Několikrát  jsem  se  pokoušel  navázat  spojení 

vcítěním s Groverem,  ale nedokázal jsem to.  Hrozně mě trápilo, že 

nevím, jestli jsou všichni v pořádku. 
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Na  druhé  straně  jsem  byl  vážně  slabý.  Neudržel  jsem  se  na 

nohách víc než pár hodin. To, co jsem udělal tam na hoře St. Helens, 

mě vyčerpalo jako nic jiného, co jsem do té doby zažil. 

Nepřipadal  jsem  si  ani  trochu  jako  vězeň.  Vzpomněl  jsem  si  na 

hotelové  kasino  Lotos  v  Las  Vegas,  kde  mě  nalákali  do  parádního 

herního světa, až jsem málem zapomněl na všechno, o co mi šlo. Ale 

ostrov  Ógygia nebyl  nic podobného. Na Annabeth,  na Grovera  a na 

Tysona  jsem  myslel  pořád.  Přesně  jsem  si  pamatoval,  proč  musím 

odejít. Jen jsem prostě… nemohl. A pak tu byla Kalypsó. 

Nikdy  o  sobě  moc  nemluvila,  ale  tím  víc  mě  zajímala.  Sedával 

jsem na louce, popíjel nektar a snažil se soustředit na květiny nebo na 

obláčky  a  na  odrazy  na  jezeře,  ale  ve  skutečnosti  jsem  zíral  na 

Kalypsó,  jak  pracuje,  jak  si  přehazuje  vlasy  přes  rameno,  a  na  ten 

drobný pramínek, který jí padal do obličeje vždycky, když si klekla 

a začala  rýt  v  půdě.  Někdy  natáhla  ruku  a  z  lesa  vyletěli  ptáci 

a usadili  se  jí  na  ní  –  papoušci,  holoubci.  Popřála  jim  dobré  ráno, 

poptala  se,  co  nového  v  hnízdě,  a  oni  chvíli  cvrlikali  a  pak  vesele 

odlétli.  Kalypsó  zářily  oči.  Podívala  se  na  mě,  usmáli  jsme  se,  ale 

skoro  hned  zas  nasadila  ten  smutný  výraz  a  odvrátila  se.  Netušil 

jsem, co ji tak trápí. 

Jednoho  dne  jsme  spolu  večeřeli  na  břehu.  Neviditelní  sluhové 

nám  prostřeli  na  stůl  dušené  hovězí  se  zeleninou  a  jablečný  mošt. 

Možná  to  nezní  jako  bůhvíjaký  zázrak,  ale  jenom  tomu,  kdo  to 

neochutnal. Když jsem se dostal na ostrov, těch neviditelných sluhů 

jsem  si  zpočátku  nevšiml,  až  po  nějaké  době  jsem  si  začal 

uvědomovat,  že  se  postele  samy  stelou,  jídla  se  sama  vaří,  šaty  se 

perou a skládají je neviditelné ruce. 

Zkrátka,  Kalypsó  a  já  jsme  seděli  u  večeře  a  ve  světle  svíček 

vypadala  nádherně.  Vyprávěl  jsem  jí  o  New  Yorku  a  o  Táboře 

polokrevných a pak jsem se pustil do toho, jak Grover snědl jablko, 

když  jsme  s  ním  hráli  footbag.  Rozesmála  se,  předvedla  ten  svůj 

úžasný úsměv, podívali jsme se na sebe. Pak sklopila oči. 

„Už zase,“ neudržel jsem se. 

„Copak?“ 

„Pořád se odtahuješ, jako by ses nechtěla bavit.“ 
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Upírala  oči  na  skleničku  moštu.  „Jak  jsem  ti  řekla,  Percy,  byla 

jsem potrestaná. Prokletá, dalo by se říct.“ 

„Jak? Řekni mi to. Chci ti pomoct.“ 

„To neříkej. To prosím neříkej.“ 

„Řekni mi, co je to za trest.“ 

Přikryla napůl snědené jídlo ubrouskem a neviditelný sluha hned 

misku  odnesl.  „Percy,  tento  ostrov,  Ógygia,  je  můj  domov,  mé 

rodiště.  Ale  zároveň  i  vězení.  Mám…  domácí  vězení,  tak  tomu 

myslím  říkáte.  Já  se  na  ten  tvůj  Manhattan  nikdy  nepodívám.  Ani 

nikam jinam. Jsem tu uvězněná o samotě.“ 

„Protože máš za otce Atlase.“ 

Přikývla.  „Bohové  svým  nepřátelům  nevěří.  A  dobře  dělají. 

Neměla bych si stěžovat. Některá vězení nejsou zdaleka tak příjemná 

jako to moje.“ 

„Ale není to fér,“ namítl jsem. „Jenom to, že jste příbuzní, přece 

neznamená,  že  mu  pomáháš.  Ta  jeho  dcera,  kterou  jsem  znal,  Zoe 

Večernice, ta proti němu bojovala. A uvězněná nebyla.“ 

„Jenže,  Percy,“  namítla  Kalypsó  jemně,  „já  mu  v  té  první  válce 

 vážně pomáhala. Je to můj otec.“ 

„ Cože? Ale Titáni jsou zlí!“ 

„Opravdu?  Všichni?  A  pořád?“  Našpulila  rty.  „Něco  mi  řekni, 

Percy.  Nechci  se  s  tebou  hádat,  ale  pomáháš  bohům,  protože  jsou 

dobří, nebo proto, že jsou tvá rodina?“ 

Neodpověděl  jsem.  Něco  na  tom  bylo.  Loni  v  zimě,  když  jsme 

s Annabeth zachránili Olymp, dohadovali se bohové o tom, jestli mě 

mají zabít, nebo ne. To nebylo zrovna dobré. Ale stejně mi připadalo, 

že jim pomáhám, protože je Poseidón můj otec. 

„Nejspíš  jsem  se  v  té  válce  spletla,“  připustila  Kalypsó.  „A 

musím uznat, že se ke mně bohové zachovali pěkně. Čas od času mě 

navštěvují. Nosí mi zprávy o světě tam venku. Ale pak se tam můžou 

vrátit. A já ne.“ 

„Nemáš  žádné  přátele?“  zeptal  jsem  se.  „Myslím…  nežil  by  tu 

s tebou někdo jiný? Je to tu příjemné.“ 

Po tváři  jí stekla slza.  „Já… já jsem si  slíbila, že o tom nebudu 

mluvit. Ale –“ 
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Přerušilo  ji  zadunění  odněkud  z  jezera.  Na  obzoru  se  objevila 

záře.  Sílila  a  sílila,  až  jsem  uviděl  sloup  ohně,  jak  postupuje  po 

hladině a blíží se k nám. 

Vstal jsem a sáhl po meči. „Co je to?“ 

Kalypsó si povzdechla. „Host.“ 

Když  se  sloup  ohně  přiblížil  ke  břehu,  Kalypsó  se  zvedla 

a slavnostně  se  mu  uklonila.  Plameny  pohasly  a  před  námi  stál 

vysoký  muž  v  šedé  kombinéze  s  kovovou  ortézou  na  noze.  Vousy 

a vlasy mu doutnaly. 

„Vládce Héfaiste,“ uvítala ho Kalypsó. „To je vzácná čest.“ 

Bůh ohně zafuněl. „Kalypsó. Krásná jako vždycky. Omluvila bys 

nás, prosím, má drahá? Musím si promluvit s naším mladým Percym 

Jacksonem.“ 

~ ~ ~  

Héfaistos se nemotorně posadil k jídelnímu stolu a objednal si pepsi. 

Neviditelný sluha mu ji přinesl, moc prudce ji otevřel a polil bohovi 

celé  pracovní  šaty.  Héfaistos  zaduněl,  vychrlil  pár  nadávek  a  smetl 

plechovku. 

„Pitomí sluhové,“ zamumlal. „Pořádné roboty, ty by potřebovala. 

Ti se nikdy nepokazí!“ 

„Héfaiste,“ pobídl jsem ho, „co se děje? Je Annabeth –“ 

„Zvládla  to,“  pokýval  hlavou.  „Nápaditá  holka.  Našla  cestu 

zpátky a všechno mi vypověděla. To víš, byla starostí bez sebe.“ 

„Neřekl jste jí, že jsem v pořádku?“ 

„To není moje věc,“ zavrtěl hlavou Héfaistos. „Všichni si myslí, 

že  jsi  mrtvý.  Musel  bych  vědět,  že  se  vrátíš,  než  začnu  všem 

vyprávět, kde jsi.“ 

„Jak to myslíte?“ nechápal jsem. „Jistěže se vrátím!“ 

Héfaistos si mě pochybovačně prohlížel. Vylovil něco z kapsy – 

kovový kotouč velikosti iPodu. Zmáčkl tlačítko a ta věc se proměnila 

na miniaturní bronzovou televizi. Na obrazovce běželo zpravodajství 

o hoře St. Helens, ze které stoupal do vzduchu obrovský sloup ohně 

a popela. 

 „Stále  není  jisté,  zda  nedojde  k  dalším  erupcím,“  říkal  právě 

hlasatel.  „Coby preventivní opatření nařídily úřady evakuaci zhruba 

 půl  milionu  lidí.  Popel  dopadá  až  k  jezeru  Tahoe  a  k  Vancouveru 
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 a celá  oblast  kolem  hory  St.  Helens  je  uzavřena  v  okruhu  sta  mil. 

 Nebyly  hlášeny  žádné  ztráty  na  životech,  ale  drobná  zranění 

 a nemoci dosahují –“ 

Héfaistos to vypnul. „Způsobil jsi docela slušný výbuch.“ 

Hleděl  jsem  na  prázdnou  bronzovou  obrazovku.  Půl  milionu 

evakuovaných lidí? Zranění. Nemoci. Co jsem to provedl? 

„Telchiny  to  rozprášilo,“  vykládal  bůh.  „Někteří  se  vypařili. 

Někteří  jistě  unikli.  Nevím,  kdy  si  zas  vyrazí  do  mé  kovárny.  Na 

druhé  straně,  ani  já  tam  nemůžu.  Ten  výbuch  vyrušil  Týfóna  ze 

spánku. Musíme počkat, jestli –“ 

„Neosvobodil jsem ho, že ne? Nejsem tak mocný!“ 

Bůh zavrčel. „Že nejsi tak mocný, hm? Málem bych ti uvěřil. Jsi 

syn Zemětřase, chlapče. Nemáš ponětí o vlastní síle.“ 

To bylo to  poslední,  co  bych od něj  chtěl slyšet. Tam  v té hoře 

jsem sám sebe neovládal. Uvolnil jsem tolik energie, že mě to málem 

vypařilo a vysálo to ze mě všechen život. A teď se ještě dozvím, že 

jsem  poničil  celý  severozápad  USA  a  skoro  probudil  nejhorší 

nestvůru,  jakou  kdy  bohové  uvěznili.  Možná,  že  jsem  až  moc 

nebezpečný. Možná je lepší, aby si přátelé mysleli, že jsem mrtvý. 

„A co Grover a Tyson?“ zeptal jsem se. 

Héfaistos  zavrtěl  hlavou.  „O  těch  bohužel  nemám  zprávy. 

Myslím, že je má labyrint.“ 

„Takže co mám dělat?“ 

Héfaistos  zamrkal.  „Starého  mrzáka  se  nikdy  na  radu  neptej, 

chlapče. Ale řeknu ti tohle: setkal ses s mou ženou?“ 

„S Afroditou.“ 

„Přesně tak. Je mazaná, chlapče. Dej si pozor na lásku. Zkroutí ti 

mozek, až si budeš myslet, že nahoře je dole a správně je špatně.“ 

Vzpomněl  jsem  si  na  setkání  s  Afroditou  na  zadním  sedadle 

bílého cadillaku v poušti loni v zimě. Řekla mi, že o mě má zvláštní 

zájem a že mi to v lásce ztíží jenom proto, že mě má ráda. 

„Tohle  patří  do  jejího  plánu?“  zeptal  jsem  se.  „To  ona  mě  sem 

dostala?“ 

„Možná  ano.  U  ní  je  těžko  říct.  Ale  pokud  se  rozhodneš  odsud 

odejít  –  a  neříkám,  jestli  je  to  špatně  nebo  dobře  –  slíbil  jsem  ti 

odpověď ohledně výpravy. Slíbil jsem ti cestu k Daidalovi. Tak tady 
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ji máš. Nemá to nic společného s Ariadninou nití. Ve skutečnosti ne. 

Jistě, ta nit funguje. Má o ni zájem armáda Titánů. Ale nejlepší cesta 

bludištěm… Théseus si získal pomoc princezny. A ta princezna byla 

obyčejný smrtelník. Neměla v sobě ani kapku božské krve. Ale byla 

bystrá a dokázala vidět, chlapče. Dokázala velmi jasně vidět. Takže ti 

říkám tohle – myslím, že sám víš, jak najít cestu bludištěm.“ 

Konečně mi to došlo. Jak to, že jsem to nechápal dřív? Héra měla 

pravdu. Odpověď byla jasná celou dobu. 

„Jistě,“ přikývl jsem. „Jistě, já vím.“ 

„Takže se musíš rozhodnout, jestli odejdeš, nebo ne.“ 

„Já…“  Chtělo  se  mi  říct,  že  ano.  Samozřejmě,  že  odejdu.  Ale 

slova  mi  uvízla  v  krku.  Přistihl  jsem  se,  že  hledím  na  jezero, 

a představa odchodu mě najednou tížila jako balvan. 

„Nerozhoduj se hned,“ poradil mi Héfaistos.  „Počkej do svítání. 

Svítání je dobrá doba na rozhodování.“ 

„Pomůže nám vůbec Daidalos?“ zeptal jsem se. „Chci říct, pokud 

dá  Lukovi  prostředek,  jak  se  orientovat  v  labyrintu,  jsme  mrtví. 

Zdálo  se  mi  o  tom,  jak…  Daidalos  zabil  svého  synovce.  Zahořkl 

a naštval se a –“ 

„Není  lehké  být  skvělým  vynálezcem,“  zahučel  Héfaistos.  „Je 

věčně  sám.  Věčně  nepochopený.  Snadno  se  zahořkne,  snadno  se 

udělají  hrozné  chyby.  S  lidmi  se  pracuje  hůř  než  se  stroji.  A  když 

poškodíš člověka, nedá se opravit.“ 

Héfaistos  si  smetl  z  pracovních  šatů  poslední  kapky  pepsi. 

„Daidalos  začal  dobře.  Pomohl  princezně  Ariadně  a  Théseovi, 

protože mu jich bylo líto. Zkusil udělat dobrý skutek. A kvůli tomu 

se mu všechno v životě pokazilo. To bylo fér?“ Bůh pokrčil rameny. 

„Nevím, jestli ti Daidalos pomůže, chlapče, ale nesuď nikoho, dokud 

jsi nebyl v jeho kovárně a nebušil jeho kladivem, ano?“ 

„Já – já se budu snažit.“ 

Héfaistos  se  zvedl.  „Sbohem,  chlapče.  Vedl  sis  dobře,  zničil  jsi 

telchiny. To ti nikdy nezapomenu.“ 

Znělo  to  velmi  definitivně,  to  jeho  sbohem.  Pak  se  proměnil  na 

sloup plamenů a ten oheň postupoval po vodě a mířil zpátky do světa 

tam venku. 

~ ~ ~  
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Několik hodin jsem prochodil po břehu. Když jsem se konečně vrátil 

na louku, bylo už hodně pozdě, snad čtyři nebo pět ráno, ale Kalypsó 

byla pořád v zahradě a opatrovala květiny za světla hvězd. Měsíční 

krajkoví stříbrně zářilo a ostatní rostliny  reagovaly stejně kouzelně, 

svítily červeně a žlutě a modře. 

„Nařídil ti, aby ses vrátil,“ hádala Kalypsó. 

„No, nenařídil. Dal mi vybrat.“ 

Podívala se mi do očí. „Slíbila jsem, že tě nebudu lákat.“ 

„Lákat k čemu?“ 

„Abys zůstal.“ 

„Zůstal,“ opakoval jsem. „Jako… navždycky?“ 

„Na  tomto  ostrově  bys  byl  nesmrtelný,“  zašeptala.  „Nikdy  bys 

nezestárl  ani  neumřel.  Mohl  bys  přenechat  boj  jiným,  Percy 

Jacksone. Mohl bys uniknout svému proroctví.“ 

Hleděl jsem na ni celý omráčený. „Jen tak?“ 

Přikývla. „Jen tak.“ 

„Ale… co moji přátelé?“ 

Kalypsó  se  zvedla  a  vzala  mě  za  ruku.  Z  toho  doteku  do  mě 

proudilo  teplo.  „Ptal  ses  na  mé  prokletí,  Percy.  Nechtěla  jsem  ti  to 

říct. Pravda je, že mi bohové čas od času pošlou společníka. Zhruba 

jednou za tisíc let nechají nějakého hrdinu vyplavit se na mém břehu, 

někoho, kdo potřebuje pomoc. Ošetřuji ho a spřátelím se s ním, ale 

nikdy  to  není  náhoda.  Sudičky  se  starají,  aby  ti  hrdinové,  které 

posílají…“ 

Hlas se jí zachvěl a musela se zastavit. 

Stiskl  jsem  jí  ruku  pevněji.  „Copak?  Co  jsem  udělal,  že  jsi  tak 

smutná?“ 

„Pošlou mi vždycky někoho, kdo nezůstane,“ přiznala tiše. „Kdo 

může přijmout nabídku mé společnosti jen na jistou dobu. Pošlou mi 

takového  hrdinu,  že  si  nemůžu  pomoct…  přesně  takového,  že  se 

neubráním a zamiluji se do něj.“ 

Noc  byla  tichá,  až  na  zurčení  fontán  a  vlny  narážející  na  břeh. 

Dost dlouho trvalo, než mi došlo, co říká. 

„Do mě?“ přeptal jsem se. 

„Teď  by  ses  měl  vidět.“  Přemáhala  úsměv,  ale  oči  měla  pořád 

uslzené. „Jistěže do tebe.“ 
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„Proto ses celou dobu držela zpátky?“ 

„Moc jsem se snažila. Ale nemůžu si pomoct. Sudičky jsou kruté. 

Poslali tě ke mně, můj statečný, a věděly, že mi zlomíš srdce.“ 

„Ale… já jsem jenom… teda, jsem to jenom  já.“ 

„To  je  dost,“  ujistila  mě  Kalypsó.  „Říkala  jsem  si,  že  o  tom 

nebudu  vůbec  mluvit.  Že  tě  nechám  odejít  a  nenabídnu  ti  to.  Ale 

nemůžu. Myslím, že sudičky věděly i to. Mohl bys zůstat se mnou, 

Percy. Je to bohužel jediný způsob, jak mi můžeš pomoct.“ 

Hleděl  jsem  na  obzor.  Oblohu  prosvětlovaly  první  červené  pásy 

svítání. Mohl jsem tu zůstat navždycky, zmizet ze světa. Mohl bych 

žít  s  Kalypsó  a  neviditelní  sluhové  by  mi  plnili  každé  přání.  Mohli 

bychom  pěstovat  květiny  v  zahradě  a  povídat  si  s  ptáčky  zpěváčky 

a procházet se po břehu pod perfektně modrou oblohou. Žádné války. 

Žádná proroctví. Žádné dělení na jednu stranu nebo na druhou. 

„Nemůžu,“ přiznal jsem jí. 

Smutně sklopila oči. 

„Nikdy  bych  ti  neublížil,“  pokračoval  jsem,  „ale  přátelé  mě 

potřebují. Teď vím, jak jim pomoct. Musím se vrátit.“ 

Utrhla  ze  zahrady  květinu  –  výhonek  stříbrného  měsíčního 

krajkoví.  Se  svítáním  jeho  záře  bledla.  Svítání  je  dobrá  doba  na 

 rozhodování,  říkal  Héfaistos.  Kalypsó  mi  tu  květinu  zastrčila  do 

kapsy trička. 

Natáhla  se  na  špičky  a  políbila  mě  na  čelo,  jako  by  mi  dávala 

požehnání. „Tak běž na břeh, můj hrdino. Vypravíme tě na cestu.“ 

~ ~ ~  

Ten vor byl třímetrový  čtverec ze svázaných kmenů, jednu tyč měl 

jako  stožár  a  na  něm  jednoduchou  lněnou  plachtu.  Nevypadal,  že 

dokáže plout na moři, dokonce ani na jezeře. 

„Tohle  tě  odnese,  kam  si  přeješ,“  tvrdila  Kalypsó.  „Je  to  úplně 

bezpečné.“ 

Vzal jsem ji za ruku, ale vyvlékla mi ji. 

„Mohl bych tě někdy navštívit,“ navrhl jsem. 

Zavrtěla hlavou. „Nikdo nikdy nenajde Ógygii dvakrát, Percy. Až 

odejdeš, nikdy už tě neuvidím.“ 

„Ale –“ 
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„Běž, prosím.“ Hlas se jí zlomil. „Sudičky jsou kruté, Percy. Jen 

na  mě  nezapomeň.“  Pak  se  maličko  pousmála.  „A  na  tom  vašem 

Manhattanu za mě zasaď zahrádku, ano?“ 

„Slibuju.“  Vstoupil  jsem  na  vor.  Hned  se  začal  vzdalovat  od 

pobřeží. 

Jak jsem tak plul po jezeře, docházelo mi, že sudičky jsou vážně 

kruté.  Posílají  Kalypsó  někoho,  do  koho  se  musí  zamilovat.  Ale 

funguje to i naopak. Budu na ni myslet do konce života. Navždycky 

bude moje největší  co kdyby. 

Ostrov Ógygia se za pár minut ztratil v mlze. Plavil jsem se sám 

po vodě na východ. 

Pak jsem nařídil voru, co má dělat. Řekl jsem mu to jediné místo, 

které mě napadalo, protože jsem potřeboval útěchu a přátele. 

„Do Tábora polokrevných,“ zavelel jsem. „Odvez mě domů.“ 
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Třináctá kapitola 

NAJÍMÁME SI NOVÉHO 

PRŮVODCE 

O pár hodin později to můj vor vyplavilo u Tábora polokrevných. 

Neměl  jsem  tušení,  jak  jsem  se  tam  dostal.  V  jednu  chvíli  se  voda 

jezera  prostě  proměnila  na  slanou.  Objevilo  se  přede  mnou  známé 

pobřeží  Long  Islandu  a  na  hladinu  vyplul  pár  přátelských  velkých 

bílých žraloků a nasměroval mě ke břehu. 

Když  jsem  přistál,  tábor  vypadal  opuštěný.  Bylo  pozdě 

odpoledne, ale střelnice  zela prázdnotou.  Lezecká stěna chrlila lávu 

a burácela  si  sama  pro  sebe.  Pavilon:  nic.  Sruby:  nikde  nikdo.  Pak 

jsem  si  všiml  kouře,  který  stoupal  z  amfiteátru.  Na  táborový  oheň 

bylo  dost  brzo  a  nepočítal  jsem,  že  by  si  opékali  marshmallowy. 

Rozběhl jsem se tam. 

Než jsem se dostal  na místo, uslyšel  jsem Cheiróna, jak pronáší 

nějaký proslov. Když mi došlo, co říká, zarazil jsem se na místě. 

„–  máme  za  to,  že  zahynul,“  říkal  Cheirón.  „Po  tak  dlouhém 

mlčení  se  nedá  čekat,  že  by  naše  modlitby  byly  vyslyšeny.  Musím 

požádat  jeho  nejlepší  kamarádku,  která  to  přežila,  aby  provedla 

poslední poctu.“ 

Vešel  jsem  do  amfiteátru  zadem.  Nikdo  si  mě  nevšiml.  Všichni 

hleděli  dopředu,  sledovali,  jak  Annabeth  bere  dlouhé  pohřební 

roucho ze zeleného hedvábí a hází ho do plamenů. Pálili můj rubáš. 

Annabeth  se  obrátila  k  divákům.  Vypadala  hrozně.  Oči  měla 

oteklé  od  pláče,  ale  podařilo  se  jí  vyhrknout:  „Byl  to  asi  ten 

nejodvážnější  kamarád,  jakého  jsem  kdy  měla.  On…“  Pak  mě 

uviděla. Tvář jí temně zrudla. „On je tamhle!“ 

Hlavy se otočily. Všichni zalapali po dechu. 

„Percy!“  zazubil  se  Beckendorf.  Nahrnula  se  kolem  mě  spousta 

kluků a holek a všichni mě plácali po zádech. Od Arésova srubu jsem 
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zaslechl pár nadávek, ale Clarisse jenom obrátila oči k nebi, jako by 

nemohla  uvěřit,  že  jsem  měl  tu  drzost  přežít.  Přicválal  Cheirón 

a všichni se před ním rozestupovali. 

„No  páni,“  oddechl  si  a  bylo  vidět,  jak  se  mu  ulevilo.  „Snad 

nikdy  jsem  nebyl  šťastnější,  že  vidím  nějakého  táborníka  se  vrátit. 

Ale musíš mi vyprávět –“ 

„KDES BYL?“ přerušila ho Annabeth a odstrčila ostatní. Myslel 

jsem,  že  mi  jednu  vrazí,  ale  místo  toho  mě  objala  tak  silně,  že  mi 

málem  polámala  žebra.  Táborníci  zmlkli.  Annabeth  si  zřejmě 

uvědomila,  jakou  dělá  scénu,  a  odstrčila  mě  od  sebe.  „Já  –  mysleli 

jsme, že jsi mrtvý, chaluhový mozečku!“ 

„To je mi líto,“ pokrčil jsem rameny. „Ztratil jsem se.“ 

„Ztratil?“ vykřikla. „Na dva týdny, Percy? Kde na světě –“ 

„Annabeth,“  skočil  jí  do  řeči  Cheirón.  „Snad  bychom  co  mohli 

probrat někde víc v soukromí, ne? Vy ostatní, vraťte se k obvyklému 

zaměstnání!“ 

Nečekal na naše protesty, zvedl Annabeth a mě lehce jako koťata, 

hodil si nás oba na záda a tryskem se rozběhl k hlavní budově. 

~ ~ ~  

Nevypověděl jsem jim celý příběh. Nedokázal jsem se přimět mluvit 

o  Kalypsó.  Vysvětlil  jsem,  jak  jsem  způsobil  explozi  na  hoře  St. 

Helens a jak mě to vyvrhlo ze sopky. Řekl jsem, že jsem zůstal trčet 

na  jednom  ostrově.  Pak  mě  našel  Héfaistos  a  nechal  mě  odejít. 

A kouzelný vor mě odnesl zpátky do tábora. 

To  všechno  byla  pravda,  ale  když  jsem  ji  vyprávěl,  dlaně  se  mi 

potily. 

„Byls  pryč  dva  týdny.“  Annabeth  už  mluvila  klidněji,  ale  pořád 

ještě  vypadala  dost  otřesená.  „Když  jsem  uslyšela  ten  výbuch, 

myslela jsem si, že –“ 

„Já vím,“ přikývl jsem. „To je mi líto. Ale přišel jsem na to, jak 

se orientovat v labyrintu. Mluvil jsem o tom s Héfaistem.“ 

„On ti řekl, jak na to?“ 

„No, tak trochu mi napověděl, že už to vím. A taky že ano. Teď 

to chápu.“ 

Vysvětlil jsem jim svou myšlenku. 

Annabeth překvapeně poklesla brada. „Percy, to je šílenost!“ 
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Cheirón  se  opřel  v  kolečkovém  křesle  a  hladil  si  bradu.  „Je  tu 

však  precedens.  Théseus  měl  na  pomoc  Ariadne.  A  Harriet 

Tubmanová, Hermova dcera, která odvedla stovky otroků z jihu USA 

na sever, používala ve své ‚Podzemní železnici‘ spoustu smrtelníků 

přesně z toho důvodu.“ 

„Ale tohle je  moje výprava,“ zdůraznila Annabeth. „Mám ji vést 

 já.“ 

Cheirón  se  zatvářil  ustaraně.  „Má  drahá,  jistěže  je  to  tvoje 

výprava. Ale potřebuješ pomoc.“ 

„A  tohle má být pomoc? Prosím vás! To je zbabělost. To je –“ 

„Těžko  se  uznává,  že  potřebujeme  pomoc  smrtelníka,“  pokýval 

jsem hlavou. „Ale je to tak.“ 

Annabeth  se do mě zabodla pohledem.  „Ty jsi ten  nejotravnější 

člověk, jakého jsem kdy potkala!“ A vyrazila z pokoje. 

Hleděl  jsem  na  dveře.  Připadalo  mi,  že  potřebuju  do  něčeho 

praštit. „A pak že jsem ten nejodvážnější kamarád, jakého kdy měla.“ 

„Ona se uklidní,“ sliboval Cheirón. „Žárlí, chlapče.“ 

„To je hloupost. Ona ne… ne že by…“ 

Cheirón se zasmál. „To je fuk. Annabeth je vůči svým přátelům 

dost majetnická, pokud sis toho ještě nevšiml. Měla o tebe příšerný 

strach.  A  když  jsi  teď  zpátky,  myslím,  že  má  podezření,  kde  ses 

zdržel.“ 

Podíval jsem se mu do očí a věděl jsem, že Cheirón to s Kalypsó 

uhodl. Nedá se jen tak něco utajit před chlapíkem, který cvičí hrdiny 

tři tisíce let. Viděl už všechno možné. 

„Nebudeme rozebírat tvou volbu,“ prohlásil Cheirón. „Vrátil ses. 

A na tom záleží.“ 

„Řekněte to Annabeth.“ 

Cheirón  se  usmál.  „Ráno  zařídím,  aby  vás  Argus  odvezl  na 

Manhattan. Můžeš se zastavit u mámy, Percy. Ona je… samozřejmě 

strachy bez sebe.“ 

Srdce  mi  přeskočilo  jeden  úder.  Celou  tu  dobu  na  ostrově 

Kalypsó mě ani jednou nenapadlo, co si asi pomyslí máma. Myslí si, 

že  jsem  mrtvý.  Bude  zničená.  Co  se  to  se  mnou  děje,  že  mě  to  ani 

nenapadlo? 
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„Cheiróne,“ nadechl jsem se, „a co Grover a Tyson? Myslíte si, 

že –“ 

„Já nevím, chlapče.“ Cheirón hleděl do prázdného krbu. „Juniper 

je  dost  nešťastná.  Všechny  větvičky  jí  zežloutly.  Rada  kopytnatých 

starších  mu  v  nepřítomnosti  odebrala  pátračskou  licenci.  Pokud  se 

vrátí zpátky živý, pošle ho do ostudného vyhnanství.“ Povzdechl si. 

„Grover  a  Tyson  jsou  naštěstí  hodně  vynalézaví.  Pořád  můžeme 

doufat.“ 

„Neměl jsem je nechat jít.“ 

„Grover má svůj vlastní osud a Tyson měl odvahu ho následovat. 

Pokud  by  byl  Grover  v  nějakém  smrtelném  nebezpečí,  tak  bys  to 

poznal, nemyslíš?“ 

„Asi ano. To spojení vcítěním. Ale –“ 

„Ještě něco bych ti měl říct, Percy,“ dodal. „Vlastně jsou to dvě 

nepříjemnosti.“ 

„Paráda.“ 

„Chris Rodriguez, náš host…“ 

Vzpomněl jsem si, co jsem viděl v suterénu, jak se s ním Clarisse 

pokoušela mluvit, kdežto on jen blábolil o labyrintu. „Je mrtvý?“ 

„Ještě  ne,“  zavrtěl  Cheirón  zasmušile  hlavou.  „Ale  dost  se  to 

s ním  zhoršilo.  Leží  teď  v  nemocnici,  je  tak  slabý,  že  se  nemůže 

hýbat.  Musel  jsem  Clarisse  nařídit,  aby  se  vrátila  ke  svému 

programu,  jinak by u něj pořád vysedávala. Chris nereaguje na nic. 

Nejí  ani  nepije.  Nepomáhá  žádná  moje  medicína.  On  prostě  ztratil 

vůli žít.“ 

Otřásl  jsem  se.  Přes  všechny  ty  neshody,  které  jsem  měl 

s Clarisse,  mi  bylo  hrozně  za  ni.  Tak  moc  se  mu  snažila  pomoct. 

A teď, když jsem poznal labyrint, jsem chápal, proč se duchovi krále 

Mínose  tak  lehce  povedlo  dovést  Chrise  k  šílenství.  Kdybych  já 

chodil  tam  dole  sám  a  neměl  na  pomoc  přátele,  nikdy  bych  se  ven 

nedostal. 

„Nerad  to  říkám,“  pokračoval  Cheirón,  „ale  ta  druhá  zpráva  je 

ještě nepříjemnější. Zmizel Kvintus.“ 

„Zmizel? Jak?“ 

„Před třemi dny vklouzl do labyrintu. Viděla ho Juniper. Vypadá 

to, že jsi měl pravdu.“ 
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„Je to Lukův zvěd.“ Pověděl jsem Cheirónovi o ranči Trojité Gé 

– jak tam Kvintus nakupuje štíry a jak Géryonés zásoboval Kronovu 

armádu. „To nemůže být náhoda.“ 

Cheirón  si  těžce  povzdechl.  „Tolik  zrad.  Doufal  jsem,  že  se 

z Kvinta vyklube přítel. Zřejmě jsem ho odhadl špatně.“ 

„A co paní O’Learyová?“ zeptal jsem se. 

„Ta pekelná fena je pořád v aréně. Nikoho k sobě nepustí. Neměl 

jsem to srdce zavřít ji do klece… nebo zničit.“ 

„Kvintus by ji jen tak neopustil.“ 

„Jak jsem řekl, Percy, vypadá to, že jsme se v něm spletli. A teď 

by ses měl připravit na ráno. Máte toho s Annabeth ještě spoustu na 

práci.“ 

Nechal  jsem  ho  v  kolečkovém  křesle,  smutně  hleděl  do  krbu. 

Napadlo  mě,  kolikrát  tam  už  seděl  a  čekal  na  hrdiny,  kteří  se 

nevrátili. 

~ ~ ~  

Před  večeří  jsem  se  zastavil  v  šermířské  aréně.  Jasně,  paní 

O’Learyová ležela stočená na velikém černém kožešinovém pelechu 

uprostřed  stadionu  a  bez  velkého  nadšení  žvýkala  hlavu  bojového 

panáka. 

Když mě uviděla, zaštěkala a přiskákala ke mně. Myslel jsem si, 

že  je  to  můj  konec.  Měl  jsem  čas  říct  jen:  „Prrr!“,  než  mě  povalila 

a začala  mi  olizovat  obličej.  Díky  tomu,  že  jsem  syn  Poseidóna,  se 

obyčejně namočím jenom tehdy, když chci, ale na psí sliny mé síly 

očividně neplatily, protože jsem dostal pořádnou koupel. 

„Dost, holka!“ křičel jsem. „Nemůžu dýchat. Pusť mě!“ 

Nakonec  se  mi  podařilo  ji  ze  sebe  dostat.  Poškrábal  jsem  ji  za 

ušima a našel jsem jí zvlášť velký psí suchar. 

„Kde  máš  páníčka?“  zeptal  jsem  se.  „Jak  to,  že  tě  tu  jen  tak 

nechal, co?“ 

Zakňourala,  jako  by  to  taky  ráda  věděla.  Byl  jsem  skoro 

přesvědčený, že je Kvintus nepřítel, ale stejně jsem nemohl pochopit, 

že by tu nechal paní O’Learyovou. Pokud jsem něco věděl jistě, tak 

to, že mu na tom megapsovi vážně záleželo. 

Uvažoval jsem o tom a utíral si psí sliny z obličeje, když se ozval 

dívčí hlas: „Máš štěstí, že ti neukousla hlavu.“ 
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Na druhém  konci arény  stála Clarisse s mečem  a štítem.  „Přišla 

jsem si sem včera cvičit,“ zabručela. „A ta čuba mě chtěla roztrhat.“ 

„Inteligentní pejsek,“ prohlásil jsem. 

„Haha.“ 

Vydala se k nám. Paní O’Learyová zavrčela, ale poplácal jsem ji 

po hlavě a uklidňoval ji. 

„Pitomý  pekelný  pes,“ ulevila si  Clarisse. „Nebude mě zdržovat 

od cvičení.“ 

„Slyšel jsem o Chrisovi,“ nakousl jsem. „Je mi to líto.“ 

Clarisse  obešla  celou  arénu.  Když  se  dostala  k  nejbližšímu 

panákovi,  zuřivě  na  něj  zaútočila,  jedinou  ranou  mu  usekla  hlavu 

a zabodla mu meč do břicha. Vytáhla ho a šla dál. 

„Jo, no jo. Někdy se to všecko podělá.“ Hlas se jí třásl. „Hrdinové 

dostanou na frak. A pak… umřou, jenom nestvůry se pořád vracejí.“ 

Sebrala  oštěp  a  hodila  ho  přes  arénu.  Zasáhl  jednoho  panáka 

přímo mezi průzory přilby. 

Mluvila  o  Chrisovi  jako  o  hrdinovi,  jako  by  nepřešel  na  stranu 

Titánů.  Připomnělo  mi  to,  jak  Annabeth  někdy  mluvila  o  Lukovi. 

Rozhodl jsem se, že s tím nebudu začínat. 

„Chris  byl  statečný,“  řekl  jsem  místo  toho.  „Doufám,  že  se  dá 

dohromady.“ 

Vztekle si mě měřila, jako by se teď chystala pustit do mě. Paní 

O’Learyová zavrčela. 

„Udělej pro mě něco,“ vyhrkla Clarisse. 

„Jo, jasně.“ 

„Jestli najdeš Daidala, nevěř mu. Nepros ho o pomoc. Prostě ho 

zabij.“ 

„Clarisse –“ 

„Protože někdo, kdo dokáže vyrobit něco takového jako labyrint, 

je co, Percy? Takový chlap je ďábel. Úplný ďábel.“ 

Na  chviličku  mi  připomněla  pasáka  Eurytióna,  svého  mnohem 

staršího nevlastního bratra. Měla v očích stejně tvrdý pohled, jako by 

ji  poslední  dva  tisíce  let  všichni  jen  využívali  a  už  ji  to  unavovalo. 

Zasunula  meč  do  pochvy.  „Cvičení  skončilo.  Odteď  to  bude 

doopravdy.“ 

~ ~ ~  
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Tu noc jsem spal ve vlastní posteli a poprvé od ostrova Kalypsó mě 

dohnaly sny. 

Ocitl  jsem  se  v  královské  soudní  síni  –  velké  bílé  komnatě 

s mramorovými  sloupy  a  dřevěným  trůnem.  Seděl  na  něm  nějaký 

baculatý chlapík s kudrnatými zrzavými vlasy a vavřínovou korunou. 

Vedle  něj  stály  tři  dívky,  vypadaly  jako  jeho  dcery.  Všechny  byly 

taky zrzavé a na sobě měly modré šaty. 

Dveře  zaskřípaly,  otevřely  se  a  ceremoniář  oznámil:  „Mínos, 

krétský král!“ 

Napjal  jsem  se,  ale  ten  muž  na  trůně  se  jen  usmál  na  dcery. 

„Nemůžu se dočkat, až uvidím, jak se bude tvářit.“ 

Do  komnaty  vplul  Mínos,  ten  královský  podvodník  osobně.  Byl 

tak vysoký a důstojný, že proti němu ten druhý král vypadal hloupě. 

Mínosova špičatá brada zešedivěla. Vypadal hubenější, než když se 

mi o něm zdálo naposled, a sandály měl postříkané blátem. V očích 

mu ale svítilo stejné kruté světlo. 

Strnule  se  uklonil  tomu  muži  na  trůně.  „Králi  Kókale.  Doslechl 

jsem se, žes vyřešil mou malou hádanku.“ 

Kókalos  se  usmál.  „Stěží   malou,  Mínosi.  Zvlášť  když  rozhlásíš 

do celého světa, že jsi ochoten zaplatit tisíc zlatých talentů tomu, kdo 

ji vyřeší. Ta nabídka vážně platí?“ 

Mínos zatleskal. Vešli dva nazí strážní a vlekli velikou dřevěnou 

bednu.  Složili  ji  Kókalovi  k  nohám  a  otevřeli  ji.  Zaleskly  se  v  ní 

hromady zlatých prutů. Muselo toho být asi tak za gazilion dolarů. 

Kókalos se uznale usmál. „Kvůli takové odměně jsi musel přivést 

na buben celé své království, příteli.“ 

„To není tvoje starost.“ 

Kókalos  pokrčil  rameny.  „Ta  hádanka  byla  docela  jednoduchá, 

vážně. Vyřešil ji jeden můj sluha.“ 

„Otče,“  varovala  ho  jedna  z  dcer.  Vypadla  jako  nejstarší,  byla 

o něco vyšší než druhé dvě. 

Kókalos si jí nevšímal. Vylovil ze záhybů róby spirálovou mušli. 

Byla navlečená na stříbrném vlákně, takže visela jako obří korálek na 

náhrdelníku. 

Mínos  popošel  dopředu  a  vzal  si  mušli.  „Jeden  z  tvých  sluhů, 

říkáš? Jak dokázal provléknout vlákno a nerozbít mušli?“ 
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„Použil  mravence,  věřil  bys  tomu?  Připevnil  k  tomu  tvorečkovi 

hedvábnou nit a nalákal ho do škeble tak, že na druhý konec nalíčil 

med.“ 

„Důmyslný člověk,“ ocenil ho Mínos. 

„To jistě. Učitel mých dcer. Mají ho velmi rády.“ 

Mínos nasadil mrazivý pohled. „S tím bych byl opatrný.“ 

Chtělo se mi Kókala varovat:  Nevěř tomu chlapovi! Zavři ho do 

 vězení  s  lidožravými  lvy  nebo  tak!   Ale    zrzavý  král  se  jen  zasmál. 

„Nedělej  si  starosti,  Mínosi.  Mé  dcery  jsou  na  svůj  věk  moudré. 

A teď, k tomu zlatu –“ 

„Jistě,“  prohlásil  Mínos.  „Ale  snad  chápeš,  že  zlato  patří  muži, 

který vyřešil mou hádanku. A to může být jenom jediný člověk. Ty 

tu ukrýváš Daidala.“ 

Kókalos se rozpačitě zavrtěl na trůně. „Jak víš, jak se jmenuje?“ 

„Je  to  zloděj,“  vybuchl  Mínos.  „Kdysi  pracoval  u  mého  dvora, 

Kókale.  Poštval  proti  mně  mou  vlastní  dceru.  Pomohl  jednomu 

člověku, aby ze mě udělal blázna v mém vlastním paláci. A pak unikl 

spravedlnosti. Stíhám ho už deset let.“ 

„O tom já nic nevím. Ale nabídl jsem tomu muži ochranu. Je ten 

nejužitečnější –“ 

„Nabízím ti volbu,“ přerušil ho Mínos. „Předáš mi toho uprchlíka 

a  toto  zlato  je  tvoje.  Jinak  riskuješ,  že  si  ze  mě  uděláš  nepřítele. 

Nechceš si přece proti sobě postavit Krétu.“ 

Kókalos  zbledl.  Pomyslel  jsem  si,  že  je  hloupé  tvářit  se  tak 

vyděšeně  uprostřed  vlastního  trůnního  sálu.  Mohl  zavolat  vojáky 

nebo tak něco.  Mínos měl jenom dvě stráže. Ale Kókalos  jen seděl 

na trůně a potil se. 

„Otče,“ ozvala se nejstarší dcera, „nemůžeš –“ 

„Ticho,  Aelie.“  Kókalos  si  promnul  bradu.  Znovu  si  změřil 

lesknoucí  se  zlato.  „To  mě  rmoutí,  Mínosi.  Bohové  nemají  v  lásce 

člověka, který poruší slib pohostinnosti.“ 

„Bohové nemají v lásce ani ty, kdo ukrývají zločince.“ 

Kókalos přikývl. „Dobře. Dostaneš svého muže v řetězech.“ 

„Otče!“ namítla zas Aelia. Pak se zarazila a nasadila milejší tón. 

„Aspoň  –  aspoň  dovol,  abychom  našeho  návštěvníka  nejprve 
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pohostili.  Po  tom  dlouhém  putování  by  měl  dostat  horkou  koupel, 

čisté šaty a pořádné jídlo. Bude mi ctí připravit tu koupel osobně.“ 

Příjemně se na Mínose usmála a starý král  zahučel: „Koupel  by 

myslím přišla vhod.“ 

Podíval  se  na  Kókala.  „Sejdeme  se  u  večeře,  vážený.  Spolu 

s vězněm.“ 

„Tudy,  Vaše  Veličenstvo,“  pobídla  ho  Aelia.  Spolu  se  sestrami 

odvedla Mínose z komnaty. 

Šel jsem za nimi do koupelny zdobené mozaikami z kachlíků. Ve 

vzduchu se vznášela pára. Z kohoutku proudila do lázně horká voda. 

Aelia  a  její  sestry  do  ní  přidávaly  růžové  okvětní  lístky  a  něco,  co 

muselo  být  prastará  pěna  do  koupele,  protože  se  na  vodě  brzy 

objevily  pestrobarevné  bublinky.  Dívky  se  odvrátily,  když  Mínos 

shodil roucha a vklouzl do vody. 

„Áách.“  Usmál  se.  „Skvělá  koupel.  Děkuji  vám,  mé  drahé.  Ta 

cesta byla vážně dlouhá.“ 

„Stíháte  svou  oběť  už  deset  let,  pane?“  zeptala  se  Aelia 

a zamrkala dlouhými řasami. „Musíte být velice odhodlaný.“ 

„Na  dluh  já  nikdy  nezapomenu.“  Mínos  se  ušklíbl.  „Váš  otec 

moudře udělal, když souhlasil s mými požadavky.“ 

„To jistě, pane!“ souhlasila Aelia. Podle mě to lichocení zbytečně 

přeháněla,  ale  ten  starý  chlapík  jí  to  baštil.  Aeliiny  sestry  polévaly 

králi hlavu vonným olejem. 

„Víte,  pane,“  spustila  Aelia,  „Daidalos  si  myslel,  že  přijdete. 

Tušil, že ta hádanka je léčka, ale nemohl si pomoct, musel ji vyřešit.“ 

Mínos se zamračil. „Daidalos s vámi o mně mluvil?“ 

„Ano, pane.“ 

„Je  to  špatný  člověk,  princezno.  Má  vlastní  dcera  propadla  jeho 

kouzlu. Neposlouchejte ho.“ 

„Je  to  génius,“  pronesla  Aelia.  „A  věří,  že  žena  je  stejně  chytrá 

jako  muž.  Byl  první,  kdo  nás  kdy  vyučoval,  jako  bychom  měly 

vlastní rozum. Vaše dcera to možná cítila taky tak.“ 

Mínos  se  pokusil  posadit,  ale  Aeliiny  sestry  ho  zatlačily  zpátky 

do vody. Aelia se přesunula za něj. Držela v dlani tři drobné koule. 

Nejdřív  jsem  si  myslel,  že  jsou  to  kuličky  do  koupele,  ale  když  je 

hodila  do  vody,  vyrazila  z  nich  bronzová  vlákna  a  začala  krále 
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omotávat.  Svázala  mu  kotníky,  připoutala  mu  zápěstí  k  bokům, 

omotala  krk.  I  když  jsem  Mínose  nenáviděl,  bylo  příšerné  se  na  to 

dívat. Házel sebou a křičel, ale dívky byly mnohem silnější. Brzo jen 

ležel  bezmocně  v  koupeli  s  bradou  taktak  nad  hladinou.  Bronzová 

vlákna ho dál ovíjela jako kokon, napínala se mu na těle. 

„Co chcete?“ ptal se Mínos. „Proč to děláte?“ 

Aelia se usmála. „Daidalos k nám byl laskavý, Vaše Veličenstvo. 

A mně se nelíbí, že vyhrožujete otci.“ 

„Řekněte  Daidalovi,“  zavrčel  Mínos,  „řekněte  mu,  že  ho  budu 

pronásledovat  i  po  smrti!  Pokud  je  v  podsvětí  nějaká  spravedlnost, 

bude ho má duše stíhat navěky!“ 

„Chrabrá  slova,  Vaše  Veličenstvo,“  uznala  Aelia.  „Přeji  vám, 

abyste v podsvětí tu svou spravedlnost nalezl.“ 

A po těch slovech se bronzová vlákna omotala Mínosovi kolem 

obličeje a udělala z něj bronzovou mumii. 

Dveře do lázně se otevřely. Vešel Daidalos a nesl cestovní vak. 

Vlasy  měl  zastřiženy  nakrátko,  vousy  bílé  jako  sníh.  Vypadal 

křehce  a  smutně,  ale  natáhl  se  a  sáhl  mumii  na  čelo.  Vlákna  se 

rozpletla  a  klesla  na  dno  lázně.  Uvnitř  nebylo  nic.  Jako  by  se  král 

Mínos prostě rozplynul. 

„Bezbolestná  smrt,“  uvažoval  Daidalos.  „Víc,  než  si  zasloužil. 

Děkuji vám, princezny moje.“ 

Aelia ho objala. „Nemůžete tu zůstat, učiteli. Až náš otec zjistí –“ 

„Ano,“ přikývl Daidalos. „Bohužel jsem vám způsobil potíže.“ 

„Ale  ne,  o  nás  si  starosti  nedělejte.  Otec  si  moc  rád  vezme  to 

zlato.  A  Kréta  je  odsud  hodně  daleko.  Ale  obviní  vás  z  Mínosovy 

smrti. Musíte utéct někam do bezpečí.“ 

„Někam  do  bezpečí,“  opakoval  stařec.  „Celá  léta  jsem  utíkal 

z jednoho  království  do  druhého,  hledal  bezpečí.  Obávám  se,  že 

Mínos mluvil pravdu. Smrt mu nezabrání mě stíhat. Není místo pod 

sluncem,  kam  bych  se  mohl  uchýlit,  jakmile  tento  zločin  vyjde 

najevo.“ 

„Kam tedy půjdete?“ zeptala se Aelia. 

„Na  místo,  kam  jsem  přísahal,  že  se  už  nikdy  nevrátím,“ 

odpověděl Daidalos. „Mým jediným útočištěm bude mé vězení.“ 

„Tomu nerozumím,“ zamračila se Aelia. 
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„Tak to taky bude nejlepší.“ 

„Ale  co  podsvětí?“  zeptala  se  jedna  ze  sester.  „Bude  vás  čekat 

strašlivý trest! A každý člověk jednou umře.“ 

„Možná,“ pokrčil rameny Daidalos. Pak vytáhl z cestovního vaku 

svitek  –  ten,  který  jsem  viděl  ve  svém  posledním  snu,  ten 

s poznámkami jeho synovce. „Nebo možná ne.“ 

Poplácal  Aelii  po  rameni,  pak  jí  i  jejím  sestrám  požehnal.  Ještě 

jednou  shlédl  na  mědnatá  vlákna,  lesknoucí  se  na  dně  koupele. 

„Najdi si mě, jestli si troufáš, králi duchů.“ 

Obrátil se k mozaikové stěně a dotkl se jedné dlaždičky. Objevila 

se  zářící  značka  –  řecká  delta  –  a  stěna  se  odsunula.  Princezny 

zalapaly po dechu. 

„Nikdy  jste  nám  neřekl  o  tajných  chodbách!“  vydechla  Aelia. 

„Musel jste si s tím dát spoustu práce.“ 

„ Labyrint   si  dal  spoustu  práce,“  opravil  ji  Daidalos. 

„Nepokoušejte se jít za mnou, mé drahé, pokud je vám rozum milý.“ 

~ ~ ~  

Můj  sen  se  změnil.  Ocitl  jsem  se  pod  zemí  v  jakési  kamenné 

místnosti.  Luke  a  nějaký  další  polokrevný  bojovník  tam  ve  světle 

baterky studovali mapu. 

Luke  zaklel.  „Měla  to  být  ta  poslední  zatáčka.“  Zmačkal  mapu 

a zahodil ji. 

„Pane!“ zaprotestoval jeho společník. 

„Mapy jsou tu k ničemu,“ zavrčel Luke. „Nedělej si starosti. Já to 

najdu.“ 

„Pane, je pravda, že čím větší skupina –“ 

„Tím  spíš  zabloudí?  Ano,  to  je  pravda.  Proč  myslíš,  že  jsme 

nejprve  posílali  samostatné  výzkumníky?  Ale  neboj  se.  Jakmile 

budeme mít tu nit, povedeme předvoj.“ 

„Ale jak tu nit  získáme?“ 

Luke  se  zvedl  a  protáhl  si  prsty.  „No,  Kvintus  své  slovo  splní. 

Nám jenom stačí dostat se do arény a to je křižovatka. Nedostaneš se 

nikam,  pokud  jí  neprojdeš.  Proto  musíme  udržovat  příměří  s  jejím 

pánem. Stačí se jen udržet naživu, než –“ 

„Pane!“  ozval  se  z  chodby  nový  hlas.  Přiběhl  další  chlapík 

v řecké zbroji a nesl louč. „ Drakény  našly polokrevného!“ 
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Luke se zamračil. „Samotného? Bloumal bludištěm?“ 

„Ano, pane! Radši rychle pojďte. Jsou hned vedle. Zahnaly ho do 

kouta.“ 

„Kdo je to?“ 

„Nikdo ho ještě neviděl, pane.“ 

Luke  přikývl.  „Dar  od  Krona.  Možná  toho  polokrevného 

využijeme. Pojďte!“ 

Rozběhli se chodbou a já se s leknutím probudil. Hleděl jsem do 

tmy.  Samotný polokrevný bloumal bludištěm.  Trvalo mi dlouho, než 

jsem zas usnul. 

~ ~ ~  

Druhý  den  ráno  jsem  se  postaral,  aby  paní  O’Learyová  měla  dost 

psích  sušenek.  Poprosil  jsem  Beckendorfa,  aby  na  ni  dohlížel, 

z čehož moc nadšený nebyl. Pak jsem přešel přes Vrch polokrevných 

a setkal se s Annabeth a Argusem na silnici. 

S  Annabeth  jsme  toho  v  dodávce  moc  nenamluvili.  Argus 

nemluvil  nikdy,  nejspíš  proto,  že  měl  oči  po  celém  těle,  včetně 

špičky jazyka – jak jsem slyšel – a nechtěl se s tím předvádět. 

Annabeth vypadala, že je jí nanic, jako by spala ještě hůř než já. 

„Zlé sny?“ zeptal jsem se jí nakonec. 

Zavrtěla hlavou. „Vzkaz Iris od Eurytióna.“ 

„Od Eurytióna! Děje se něco s Nikem?“ 

„Včera v noci odešel z ranče a zamířil zpátky do bludiště.“ 

„ Cože? To ho Eurytión ani nezkusil zastavit?“ 

„Nico  byl  pryč,  než  se  probudil.  Orthos  ho  vystopoval  až 

k dobytčí  mříži.  Eurytión  říkal,  že  posledních  pár  nocí  slyšel,  jak 

Nico mluví ze spánku. Teprve teď si uvědomil, že hovořil zase s tím 

duchem, s Mínosem.“ 

„Je v nebezpečí,“ zamračil jsem se. 

„Jistě.  Mínos  je jeden  ze  soudců  mrtvých,  ale  pořádně  krutý.  Já 

nevím, co s Nikem zamýšlí, ale –“ 

„To  jsem  nemyslel,“  zavrtěl  jsem  hlavou.  „Mně  se  v  noci 

zdálo…“ Pověděl jsem jí o Lukovi, o tom, jak se zmínil o Kvintovi 

a že jeho pomahači našli v bludišti samotného polokrevného. 

Annabeth zaťala zuby. „To je moc, moc zlé.“ 

„Takže co uděláme?“ 
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Povytáhla obočí. „No, ještě že máš ten plán, jak nás vést, ne?“ 

~ ~ ~  

Byla sobota a provoz do města hustý. Do mámina bytu jsme dorazili 

kolem poledne. Když otevřela, objala mě jenom o něco míň drtivě, 

než když na člověka skočí pekelný pes. 

„Já jsem jim  říkala, že jsi v pořádku,“ jásala máma, ale znělo to, 

jako by jí někdo zrovna sundal z ramen váhu nebes – a věřte mi, já 

vím z první ruky, jaké to je. 

Posadila nás ke stolu v kuchyni, nutila nám své speciální modré 

sušenky  s  čokoládou  a  my  jí  přitom  vyprávěli  o  výpravě.  Jako 

obyčejně  jsem  se  snažil  přeskočit  ty  děsivé  části  (což  bylo  skoro 

všechno), ale tím to nějak vyznělo ještě mnohem nebezpečněji. 

Když  jsem  se  dostal  k  tomu  o  Géryonovi  a  stájích,  máma  se 

zatvářila,  že  mě  chce  uškrtit.  „Nemůžu  ho  donutit,  aby  si  udělal 

pořádek v pokoji, ale že bude uklízet stovky tun koňského hnoje ze 

stájí nějaké nestvůře?“ 

Annabeth se rozesmála. Bylo to poprvé za dlouhý čas, kdy jsem ji 

slyšel se smát. Poslouchalo se to příjemně. 

„Takže,“  shrnula  to  máma,  když  jsem  historku  dokončil,  „jste 

zničili  ostrov  Alcatraz,  nechali  vybuchnout  horu  St.  Helens 

a evakuovat půl milionu lidí, ale aspoň že se vám nic nestalo.“ To je 

celá máma, vždycky na všem vidí to dobré. 

„Jo,“ souhlasil jsem. „To sedí.“ 

„Kéž  by  tu  byl  Paul,“  povzdechla  si  napůl  pro  sebe.  „Chtěl  si 

s tebou promluvit.“ 

„No jasně. O škole.“ 

Od  té  doby  se  toho  stalo  tolik,  že  jsem  málem  zapomněl  na 

úvodní exkurzi na Goodeově střední, na to, že jsem nechal zkušebnu 

v plamenech a mámin přítel mě naposled viděl, jak vyskakuju oknem 

ven jako uprchlík. 

„Cos mu řekla?“ zeptal jsem se. 

Máma zavrtěla hlavou. „Co jsem mohla říct? On ví, že je s tebou 

něco  jinak,  Percy.  Není  hlupák.  Ví,  že  nejsi  špatný.  Netuší,  co  se 

děje,  ale  škola  na  něj  tlačí.  Koneckonců  to  on  zařídil,  aby  tě  tam 

přijali. Musí je přesvědčit, že za ten požár nemůžeš. Ale protože jsi 

utekl, vypadá to nahnutě.“ 
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Annabeth  si  mě  prohlížela.  Tvářila  se  docela  soucitně.  Věděl 

jsem,  že  má  za  sebou  podobné  zážitky.  Polokrevný  to  ve  světě 

smrtelníků nemá nikdy lehké. 

„Já si s ním promluvím,“ slíbil jsem. „Až zvládneme tu výpravu. 

Jestli chceš, klidně mu řeknu pravdu.“ 

Máma mi položila ruku na rameno. „To bys udělal?“ 

„No jasně. Teda, pomyslí si, že jsme se zbláznili.“ 

„To už si stejně myslí.“ 

„Tak nemáme co ztratit.“ 

„Děkuju, Percy. Řeknu mu, že se vrátíš…“ Zamračila se. „Kdy? 

Co bude teď?“ 

Annabeth rozlomila sušenku napůl. „Percy má tenhle  plán.“ 

Neochotně jsem to mámě vysvětlil. 

Pomalu  přikývla.  „Zní  to  dost  nebezpečně.  Ale  mohlo  by  to 

vyjít.“ 

„Ty  to  taky  dokážeš,  že?“  zeptal  jsem  se.  „Umíš  prohlédnout 

mlhu.“ 

Máma si vzdychla. „Teď už tolik ne. Zamlada mi to šlo líp. Ale 

ano, odjakživa jsem viděla víc, než pro mě bylo dobré. Zaujala jsem 

tím i tvého otce, když jsme se setkali. Jen na sebe dávejte pozor. Slib 

mi, že se vám nic nestane.“ 

„My  se  pokusíme,  paní  Jacksonová,“  přikývla  Annabeth.  „Ale 

hlídat  vašeho  syna  je  docela  fuška.“  Založila  si  ruce  na  prsou 

a hleděla  z  kuchyňského  okna.  Vzal  jsem  si  ubrousek  a  snažil  se  to 

nekomentovat. 

Máma se zamračila. „Co je to s vámi dvěma? Pohádali jste se?“ 

Ani jeden z nás nic neřekl. 

„Aha,“ zamumlala máma a mě napadlo, že možná vidí víc než jen 

skrz  mlhu.  Znělo  to,  jako  by  chápala,  co  se  děje  mezi  mnou 

a Annabeth,  kdežto   já  to  naprosto  nevěděl.  „No,  pamatujte  si,“ 

dodala, „že Grover a Tyson na vás spoléhají.“ 

„Já vím,“ vyhrkli jsme s Annabeth současně a já byl rozpačitější 

ještě víc. 

Máma  se  usmála.  „Percy,  běž  radši  zavolat  z  předsíně.  Hodně 

štěstí.“ 
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Ulevilo  se  mi,  že  jsem  vypadl  z  kuchyně,  i  když  jsem  byl 

nervózní  z  toho,  co  jsem  se  chystal  udělat.  Došel  jsem  k  telefonu 

a zavolal.  Číslo  se  mi  z  ruky  už  dávno  smylo,  ale  to  nevadilo.  Ani 

jsem nevěděl jak, ale zapamatoval jsem si ho. 

~ ~ ~  

Domluvili  jsme  si  schůzku  na  Times  Square.  Rachel  Elizabeth 

Dareovou  jsme  našli  před  hotelem  Marriott  Marquis.  Byla  celá 

natřená na zlato. 

Myslím  obličej,  vlasy,  šaty  –  všechno.  Vypadala,  jako  by  se  jí 

dotkl  král  Midas.  Stála  jako  socha  s  dalšími  pěti  lidmi,  natřenými 

kovem  –  mědí,  bronzem,  stříbrem.  Stáli  ztuhlí  v  různých  pózách 

a kolem pospíchali turisté, nebo se zastavovali a zírali na ně. Někteří 

kolemjdoucí jim házeli peníze do plachty na chodníku. 

Na cedulce, kterou měla Rachel u nohou, stálo: UMĚNÍ VE MĚSTĚ, 

PROJEKT PRO DĚTI, PŘÍSPĚVKY VÍTÁNY. 

Stáli jsme tam s Annabeth dobrých pět minut a zírali na Rachel, 

ale pokud si nás všimla, nedala to najevo. Nepozoroval jsem, že by 

se pohnula, dokonce ani nemrkla. Se svou hyperaktivitou bych tohle 

nezvládl. Zbláznil bych se, kdybych musel tak dlouho stát bez hnutí. 

Zvláštní  bylo  taky  vidět  Rachel  ve  zlatě.  Vypadala  jako  socha 

někoho  známého,  herečky  nebo  tak.  Jenom  oči  měla  normálně 

zelené. 

„Možná bychom do ní měli strčit,“ navrhla Annabeth. 

Připadalo  mi  to  dost  ubohé,  ale  Rachel  nereagovala.  Po  dalších 

pěti  minutách  přišel  stříbrný  kluk,  který  si  dával  přestávku  na 

hotelovém  stanovišti  taxíků.  Postavil  se  do  pozice,  jako  by  kázal 

davu, hned vedle Rachel. Ta se pohnula a sešla z plachty. 

„Čau,  Percy.“  Zašklebila  se.  „Prima  načasování!  Pojďme  na 

kafe.“ 

Zašli  jsme  do  podniku  na  Západní  43.,  který  se  jmenoval  Java 

Moose.  Rachel  si  objednala  Espreso  Extreme  –  to  by  chutnalo 

Groverovi.  My  s  Annabeth  jsme  si  dali  ovocný  koktejl  a  posadili 

jsme  se  ke  stolu  hned  pod  vycpaným  losem.  Rachel  v  jejím  zlatém 

úboru si nikdo zvlášť nevšímal. 

„Takže tohle,“ řekla, „je Annabell, že?“ 
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„Annabeth,“  opravila  ji  Annabeth.  „Vždycky  se  oblíkáš  do 

zlata?“ 

„Obyčejně  ne,“  odpověděla  Rachel.  „Sbíráme  peníze  pro  naši 

skupinu.  Pořádáme  dobrovolné  umělecké  projekty  pro  děcka  ze 

základek,  protože  ze  škol  se  vytrácí  umění,  víte?  Tohle  děláme 

jednou  za  měsíc,  a  když  je  dobrý  víkend,  vyděláme  kolem  pěti  set 

dolarů. Ale o tom si asi povídat nechcete. Ty jsi taky polokrevná?“ 

„Psst!“ zasyčela Annabeth a rozhlédla se. „Co kdybys to vykřikla 

do celého světa?“ 

„Klidně.“  Rachel  se  postavila  a  vážně  hlasitě  zavolala:  „Hej, 

všichni! Tihle dva nejsou lidi! Jsou to napůl řečtí bohové!“ 

Nikdo  se  ani  neohlédl.  Rachel  pokrčila  rameny  a  posadila  se. 

„Asi je jim to fuk.“ 

„To  není  legrace,“  napomenula  ji  Annabeth.  „To  není  vtip, 

smrtelná holko.“ 

„Nechte toho, vy dvě,“ zarazil jsem je. „Dejte si pohov.“ 

„Já jsem  v klidu,“ tvrdila Rachel.  „Pokaždé, když jsem s tebou, 

zaútočí na nás nějaká nestvůra. Tak čeho bych se bála?“ 

„Koukej,“  začal  jsem.  „Je  mi  líto,  co  se  stalo  v  té  zkušebně. 

Doufám, že tě ze školy nevyhodili nebo tak.“ 

„Ne. Pořád se mě jenom vyptávali na tebe. Dělala jsem pitomou.“ 

„Dalo ti to práci?“ zajímalo Annabeth. 

„Tak  dost!“  zasáhl  jsem.  „Rachel,  máme  problém. 

A potřebujeme, abys nám pomohla.“ 

Rachel se zadívala přimhouřenýma očima na Annabeth. „Ty ode 

mě potřebuješ pomoc?“ 

Annabeth  zamíchala  brčkem  v  koktejlu.  „Jo,“  zavrčela  mrzutě. 

„Možná.“ 

Řekl jsem Rachel o labyrintu a o tom, jak musíme najít Daidala. 

Vylíčil jsem jí, co se stalo, když jsme se vydali do bludiště. 

„Takže  po  mně  chcete,  abych  vás  vedla,“  uvažovala.  „Místem, 

kde jsem nikdy nebyla.“ 

„Umíš  prohlédnout  mlhu,“  přemlouval  jsem  ji.  „Zrovna  jako 

Ariadne. Vsadil bych se, že uvidíš správnou cestu. Tebe labyrint tak 

lehce nepoplete.“ 

„A co když se pleteš ty?“ 
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„Tak  se  ztratíme.  Každopádně  to  bude  nebezpečné.  Moc,  moc 

nebezpečné.“ 

„Můžu umřít?“ 

„Jo.“ 

„Já  myslela,  žes  říkal,  že  se  ty  nestvůry  o  smrtelníky  nestarají. 

Ten tvůj meč –“ 

„Jasně,“  přikývl  jsem.  „Božský  bronz  smrtelníkům  neublíží. 

Většina nestvůr si  tě nevšimne. Ale  Luke… Tomu  je to  jedno. Ten 

využije  smrtelníky,  polobohy,  nestvůry,  všecko.  A  zabije  každého, 

kdo se mu dostane do cesty.“ 

„Milý kluk,“ poznamenala Rachel. 

„Je pod vlivem Titána,“ bránila ho Annabeth. „Oklamal ho.“ 

Rachel si nás jednoho po druhém změřila. „Fajn,“ kývla. „Jdu do 

toho.“ 

Zamrkal jsem. Nepočítal jsem, že to bude taková hračka. „Myslíš 

to vážně?“ 

„Koukej,  vypadalo  to,  že  zažiju  dost  nudné  prázdniny.  Tohle  je 

nejlepší nabídka, jakou jsem zatím dostala. Takže co mám hledat?“ 

„Musíme  najít  vstup  do  labyrintu,“  prohlásila  Annabeth.  „Jeden 

je  v  Táboře  polokrevných,  ale  tam  ty  nemůžeš.  Smrtelníkům  je 

nepřístupný.“ 

Řekla   smrtelníkům,  jako  by  to  byla  nějaká  odporná  nemoc,  ale 

Rachel jen přikývla. „Fajn. Jak takový vstup do labyrintu vypadá?“ 

„Může  to  být  cokoliv,“  vysvětlovala  Annabeth.  „Část  stěny. 

Balvan.  Dveře.  Vstup  do  stoky.  Ale  ponese  to  Daidalovu  značku. 

Řeckou deltu, bude modře zářit.“ 

„Takovou?“ Rachel namalovala symbol A do vody na stole. 

„To je ono,“ potvrdila Annabeth. „Ty znáš řečtinu?“ 

„Ne,“  zavrtěla  hlavou  Rachel.  Vytáhla  z  kapsy  velký  modrý 

plastový  kartáč  a  začala  si  vyčesávat  zlato  z  vlasů.  „Nechte  mě  se 

převléct. A pojďte se mnou do Marriottu.“ 

„Proč?“ zeptala se Annabeth. 

„Protože  takový  vchod  je  v  suterénu  hotelu,  kde  si  schováváme 

kostýmy. Má na sobě Daidalovu značku.“ 
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Čtrnáctá kapitola 

BRATR SE MNOU BOJUJE NA 

ŽIVOT A NA SMRT 

Ty kovové dveře byly napůl schované za košem na prádlo, plným 

špinavých hotelových ručníků. Neviděl jsem tam nic zvláštního, ale 

Rachel  mi  ukázala,  kam  se  mám  podívat,  a  já  poznal  slabý  modrý 

symbol vyrytý do kovu. 

„Dlouho se neužívaly,“ soudila Annabeth. 

„Jednou jsem je zkusila otevřít,“ vykládala Rachel, „jenom tak ze 

zvědavosti. Zarezly.“ 

„Ne.“ Annabeth popošla dopředu. „Jenom se jich musí dotknout 

polokrevný.“ 

A taky že ano, jakmile Annabeth položila ruku na značku, modře 

zazářila.  Kovové  dveře  zaskřípaly,  otevřely  se  a  odhalily  temné 

schodiště vedoucí dolů. 

„Páni.“  Rachel  se  tvářila  klidně,  ale  netušil  jsem,  jestli  ten  klid 

jenom  nepředstírá.  Převlékla  se  do  obnošeného  trička  s  nápisem 

Muzeum moderního umění a do počmáraných džínsů, z kapsy jí trčel 

modrý  plastový  kartáč.  Zrzavé  vlasy  si  stáhla  dozadu,  ale  pořád 

v nich  měla  kousky  zlata  a  na  tváři  stopy  barvy.  „Takže…  jdete 

první?“ 

„Vůdce jsi ty,“ zatvářila se Annabeth zdvořile. „Tak nás veď.“ 

Schody  vedly  dolů  do  velké  cihlové  chodby.  Byla  tam  taková 

tma,  že  jsem  neviděl  na  půl  metru  dopředu,  ale  předem  jsme  si 

s Annabeth  doplnili  zásoby  baterek.  Sotva  jsme  rozsvítili,  Rachel 

vyjekla. 

Šklebila se na nás kostra. Ne lidská. Předně byla veliká – nejmíň 

třímetrová.  Visela  připoutaná  řetězy  za  zápěstí  a  kotníky,  takže 

tvořila nad chodbou jakési obří X. Ale z čeho mi vážně přejel mráz 

po zádech, to byl jediný prázdný oční důlek uprostřed lebky. 
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„Kyklop,“ hlesla Annabeth. „Hodně starý. Není to… nikdo, koho 

známe.“ 

 Není  to  Tyson,  chtěla  tím  říct.  Ale  to  mě  neuklidnilo.  Stejně  mi 

připadalo, že sem tu kostru někdo pověsil jako varování. Nerad bych 

se setkal s věcí, která dokáže zabít vzrostlého Kyklopa. 

Rachel polkla. „Vy máte kamaráda Kyklopa?“ 

„Tysona,“ přikývl jsem. „Je to můj nevlastní bratr.“ 

„Tvůj  nevlastní bratr?“ 

„Snad  ho  někde  tady  dole  najdeme,“  zadoufal  jsem.  „A  taky 

Grovera. To je satyr.“ 

„Aha.“ Znělo to přiškrceně. „No, tak radši pojďme dál.“ 

Podlezla pod levou rukou kostry a šla dál. Annabeth a já jsme se 

po  sobě  podívali.  Annabeth  pokrčila  rameny.  Vydali  jsme  se  za 

Rachel do bludiště. 

Po sto padesáti metrech jsme se dostali na křižovatku. Před námi 

pokračovala  ta  cihlová  chodba.  Napravo  byly  stěny  z  prastarých 

mramorových plátů. Nalevo se táhla chodba z hlíny a kořenů stromů. 

Ukázal  jsem  doleva.  „To  vypadá  jako  chodba,  kterou  šli  Tyson 

a Grover.“ 

Annabeth se zamračila. „Jo, ale ta architektura vpravo – ty staré 

kameny  –  ty  spíš  vedou  do  nějaké  staré  části  bludiště,  k  Daidalově 

dílně.“ 

„Musíme jít rovně,“ oznámila Rachel. 

Oba jsme se na ni podívali. 

„To je ta nejmíň pravděpodobná možnost,“ namítla Annabeth. 

„Vy to nevidíte?“ zeptala se Rachel. „Podívejte se na zem.“ 

Neviděl jsem nic kromě odřených cihel a bláta. 

„Je  tam  jas,“  tvrdila  Rachel.  „Hodně  slabý.  Ale  správná  cesta 

vede dopředu. Dál v levé chodbě se ty kořeny hýbají jako tykadla. To 

se  mi  nelíbí.  Vpravo  je  asi  po  šesti  metrech  past.  Díry  ve  stěnách, 

možná pro kopí. To bychom podle mě riskovat neměli.“ 

Neviděl jsem nic z toho, co popisovala, ale přikývl jsem. „Fajn. 

Tak dopředu.“ 

„Ty jí věříš?“ zeptala se Annabeth. 

„Jasně,“ přisvědčil jsem. „Ty ne?“ 
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Annabeth vypadala, jako by se chtěla hádat, ale kývla na Rachel, 

aby  nás  vedla.  Společně  jsme  se  vydali  dál  cihlovou  chodbou. 

Kroutila se a zatáčela, ale další postranní chodby tam nebyly. Zdálo 

se, že klesáme, míříme hlouběji pod zem. 

„Žádné pasti?“ zeptal jsem se úzkostně. 

„Nic.“ Rachel se zakabonila. „Má to být takhle lehké?“ 

„Já nevím,“ přiznal jsem. „Nikdy dřív to tak nebylo.“ 

„Poslouchej, Rachel,“ zeptala se Annabeth, „odkud přesně jsi?“ 

Řekla to jako:  Z jaké jsi planety?  Ale Rachel se netvářila uraženě. 

„Z Brooklynu,“ odpověděla. 

„Nebudou se tví rodiče bát, když se zdržíš?“ 

Rachel  vydechla.  „Asi  ne.  Můžu  zmizet  na  týden  a  ani  si  toho 

nevšimnou.“ 

„Jak  to?“  Tentokrát  Annabeth  nemluvila  tak  posměšně. 

Problémům s rodiči, těm rozuměla. 

Než  stačila  Rachel  odpovědět,  ozvalo  se  zepředu  skřípání,  jako 

by se otevíraly nějaké obrovské dveře. 

„Co to bylo?“ zeptala se Annabeth. 

„Já nevím,“ odpověděla Rachel. „Asi kovové panty.“ 

„No, slyším taky. Myslím,  co to je?“ 

Pak jsem uslyšel, jak se chodba otřásá těžkými kroky – blížily se 

k nám. 

„Utíkáme?“ navrhl jsem. 

„Utíkáme,“ souhlasila Rachel. 

Obrátili  jsme  se  a  běželi  cestou,  kterou  jsme  přišli,  ale  uběhli 

jsme  jen  pár  metrů  a  narazili  jsme  přímo  do  starých  známých.  Dvě 

 drakény – hadí ženy v řeckém brnění – nám namířily oštěpy na prsa. 

Mezi nimi stála Kelli, roztleskávačka a  empúsa.  

„Ale, ale,“ podivila se Kelli. 

Otevřel  jsem  Anaklusmos  a  Annabeth  vytáhla  nůž,  ale  než  mi 

meč stačil vyrůst z podoby pera, Kelli se vrhla na Rachel. Ruka se jí 

proměnila na spár, obrátila Rachel a pevně ji držela s pařáty na krku. 

„Vyvedli jste svého smrtelného mazlíčka na procházku?“ zeptala 

se mě Kelli. „Jsou takoví křehcí. Tak lehko se zničí!“ 

Kroky za námi se blížily. Ze šera se vynořila obrovská postava – 

dvouapůlmetrový laistrygonský obr s rudýma očima a tesáky. 
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Když nás uviděl, olízl si pysky. „Můžu je sežrat?“ 

„Ne,“  zarazila  ho  Kelli.  „Bude  je  chtít  tvůj  pán.  Obstarají  mu 

spoustu  zábavy.“  Usmála  se  na  mě.  „A  teď  pochodem  v  chod, 

polokrevní. Nebo tu všichni umřete a první ta smrtelná holka.“ 

~ ~ ~  

Bylo to skoro jako má nejhorší noční můra. A věřte mi, že jsem jich 

měl  spoustu.  Pochodovali  jsme  chodbou,  pohánění   drakénami, 

s Kelli  a  tím  obrem  vzadu  pro  případ,  že  bychom  se  pokusili  utéct. 

Nikdo se zřejmě nebál, že utečeme dopředu. Tím směrem nás chtěli 

dostat. 

Před  námi  jsem  rozeznal  bronzové  dveře.  Byly  asi  tři  metry 

vysoké,  zdobené  párem  zkřížených  mečů.  Zpoza  nich  se  ozýval 

tlumený ryk, jakoby hluk davu. 

„No  jissstě,“  zasyčela  ta  hadí  žena  po  mé  levici.  „Našššemu 

hossstiteli ssse budete líbit.“ 

Nikdy  dřív  se  mi  nenaskytl  pohled  na   drakénu   zblízka  a  nebyl 

jsem  nadšen,  že  teď  mám  tu  čest.  Mohla  být  krásná,  až  na  ten 

rozvětvený  jazyk  a  žluté  oči  s  černými  škvírami  jako  zorničkami. 

Měla na sobě bronzové brnění, které jí končilo u pasu. Pod ním, kde 

měly  být  nohy,  pokračovala  dvě  silná  hadí  těla  s  bronzovými 

a zelenými  skvrnami.  Napůl  se  plazila  a  napůl  šla,  jako  by  se 

pohybovala na živých lyžích. 

„Kdo je váš hostitel?“ zeptal jsem se. 

Zasyčela, asi se smála. „No, to zjissstíte. Budete ssspolu vycházet 

ssskvěle. Je to vlassstně tvůj bratr.“ 

„Můj  co?“  Okamžitě  jsem  pomyslel  na  Tysona,  ale  to  nebylo 

možné. O čem to mluví? 

Obr  se  protlačil  kolem  nás  a  otevřel  dveře.  Zvedl  Annabeth  za 

triko a nařídil: „Ty zůstaneš tady.“ 

„No tak!“ protestovala, ale ten chlapík byl dvakrát větší než ona 

a už jí zabavil nůž a mně meč. 

Kelli se rozesmála. Pořád držela pařáty Rachel na krku. „Běž dál, 

Percy. Pobav nás. Počkáme tady s tvými přáteli, abychom zajistili, že 

se budeš chovat rozumně.“ 

Podíval  jsem  se  na  Rachel.  „Omlouvám  se.  Já  vás  z  toho 

dostanu.“ 
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Přikývla,  jak  jen  s  tou  démonkou  na  krku  mohla.  „To  by  bylo 

fajn.“ 

 Drakény  mě špičkou oštěpu popostrčily ke dveřím a já vyšel do 

arény. 

~ ~ ~  

Asi to nebyla ta největší aréna, v jaké jsem se kdy ocitl, ale na to, že 

ležela  pod  zemí,  vypadala  dost  rozlehlá.  Hliněná  podlaha  byla 

kruhová,  velká  tak,  že  by  ji  člověk  mohl  po  obvodu  objet  autem, 

kdyby  se  pořádně  snažil.  Uprostřed  arény  probíhal  zápas  mezi 

nějakým  obrem  a  kentaurem.  Kentaur  vypadal  vyděšeně.  Pobíhal 

kolem  nepřítele  s  mečem  a  štítem,  zatímco  obr  máchal  oštěpem 

velikosti telegrafního stožáru a dav jásal. 

První  řada  sedadel  začínala  tři  a  půl  metru  nad  úrovní  arény. 

Táhly  se  kolem  ní  prosté  kamenné  lavice  a  všechna  místa  byla 

zaplněná.  Seděli  tam  obři,  drakény,  polobohové,  telchinové 

a podivné věci: démoni s netopýřími křídly a tvorové, kteří vypadali 

napůl  jako  lidé  a  napůl,  jako  cokoliv,  na  co  si  vzpomeneš  –  ptáci, 

hadi, hmyz, savci. 

Ale  nejhůř  působily  ty  lebky.  Aréna  jich  byla  plná.  Lemovaly 

okraj  zábradlí.  Schody  mezi  lavicemi  zdobily  jejich  metrové 

hromady. Šklebily se z kůlů vzadu na tribunách a visely na řetězech 

ze stropu jako příšerné lustry. Některé vypadaly hodně staře, jen jako 

vybledlé kosti. Jiné mi připadaly mnohem čerstvější. Nemíním je tu 

popisovat. Věř mi, že bys o to nestál. 

Uprostřed  toho  všeho  bylo  po  straně  hlediště  hrdě  vystaveno 

něco,  co  mi  nedávalo  smysl  –  zelený  prapor  s  Poseidónovým 

trojzubcem uprostřed. Co  tohle  dělá na takovém strašlivém místě? 

Nad tím praporem na čestném místě trůnil můj starý nepřítel. 

„Luku,“ oslovil jsem ho. 

Nevím, jestli mě přes řev davu slyšel, ale chladně se usmál. Měl 

na sobě maskáče, bílé tričko a bronzový náprsní krunýř, přesně jako 

v mém snu. Ale meč mu pořád chyběl, což mi připadalo divné. Vedle 

něj  seděl  největší  obr,  jakého  jsem  kdy  viděl,  mnohem  mohutnější 

než  ten  dole,  který  bojoval  s  kentaurem.  Obr  vedle  Luka  mohl  být 

klidně  čtyři  a  půl  metru  vysoký  a  tak  široký,  že  zabíral  tři  sedadla. 

Byl  oblečený  jenom  v  bederní  roušce  jako  zápasník  sumo.  Tmavě 
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červenou kůži měl tetovanou modrými vlnovkami. Počítal jsem, že to 

bude Lukův nový bodyguard nebo tak něco. 

V aréně se ozval výkřik a já uskočil. Do prachu vedle mě se svalil 

kentaur. 

Prosebně na mě upřel oči. „Pomoc!“ 

Hmátl jsem po meči, ale sebrali mi ho a ještě se mi v kapse znovu 

neobjevil. 

Kentaur  se  snažil  zvednout,  zatímco  se  obr  blížil  s  napřaženým 

oštěpem. 

Ruka  s  drápy  mi  sevřela  rameno.  „Jessstli  sssi  ceníššš  životů 

sssvých  přátel,“  prohlásila  má  strážná   drakéna,  „tak  ssse  do  toho 

nepleť. To není tvůj boj. Počkej sssi na sssvůj.“ 

Kentaur se nemohl zvednout. Jednu nohu měl zlomenou. Obr se 

ohromnou  botou  opřel  kentaurovi  o  hruď  a  napřáhl  oštěp.  Vzhlédl 

k Lukovi. Dav zajásal: „SMRT! SMRT!“ 

Luke  neudělal  nic,  ale  ten  tetovaný  sumo  týpek  vedle  něj  se 

zvedl. Usmál se na kentaura, který skučel: „Prosím! Ne!“ 

Pak ten chlápek natáhl ruku a dal znamení palcem dolů. 

Zavřel  jsem  oči  a  gladiátor  zarazil  oštěp.  Když  jsem  se  zas 

podíval,  kentaur  byl  pryč,  rozplynul  se  na  prach.  Zbylo  po  něm 

jenom  jedno  kopyto.  Obr  ho  sebral  jako  trofej  a  předváděl  davu. 

Tribuny nadšeně duněly. 

Na  protější  straně  stadionu  se  otevřela  brána  a  obr  triumfálně 

vykráčel ven. 

Sumo zápasník na tribuně zvedl ruce, aby si zjednal ticho. 

„Příjemná zábava!“ zaburácel.  „Ale nic,  co jsem  už neviděl. Co 

ještě tam máte, Luku, Hermův synu?“ 

Luke zaťal zuby. Soudil jsem, že se mu nelíbí, když se mu  říká 

 Hermův synu.  On svého otce nenáviděl. Ale klidně vstal. Oči se mu 

leskly. Vlastně to vypadalo, že má docela dobrou náladu. 

„Vládce Antaie,“ prohlásil Luke hlasitě, aby ho dav slyšel. „Jste 

vynikající  hostitel!  S  radostí  vás  pobavíme,  abychom  vám  oplatili 

povolení projít vaším územím.“ 

„Povolení,  které  jsem  ještě  neudělil,“  zavrčel  Antaios.  „Chci 

zábavu!“ 

193 



Luke se uklonil. „Myslím, že teď mám pro boj ve vaší aréně něco 

lepšího než kentaury. Vašeho bratra.“ Ukázal na mě. „Percy Jackson, 

syn Poseidónův.“ 

Dav  se  mi  začal  pošklebovat  a  házet  po  mně  kameny.  Většině 

jsem se vyhnul, ale jeden mě trefil do tváře a pořádně mě škrábl. 

Antaiovi  zasvítily  oči.  „Syn  Poseidónův?  Pak  by  měl  bojovat 

dobře! Nebo dobře umřít!“ 

„Jestli  vás  jeho  smrt  potěší,“  zeptal  se  Luke,  „dovolíte  našim 

vojskům projít vaším územím?“ 

„Možná!“ prohlásil Antaios. 

Luke  se  nad  tím  „možná“  netvářil  moc  nadšeně.  Shlížel  na  mě 

zlostně,  jako  by  mě  varoval,  že  mám  zemřít  vážně  působivě,  jinak 

mě čeká pořádný malér. 

„Luku!“ vykřikla Annabeth. „Nech toho. Pusť nás!“ 

Luke  si  jí  zřejmě  všiml  teprve  teď.  Chvíli  se  tvářil  vyjeveně. 

„Annabeth?“ 

„Ženské  budou  mít  dost  času  bojovat  pak,“  přerušil  ho  Antaios. 

„Nejdřív, Percy Jacksone, jaké zbraně si vybereš?“ 

 Drakény  mě postrčily doprostřed arény. 

Podíval jsem se na Antaia. „Jak můžete být synem Poseidóna?“ 

Antaios se rozchechtal a dav s ním. 

„Jsem  jeho  oblíbený  synáček!“  zaduněl  Antaios.  „Ejhle,  můj 

chrám  zasvěcený  Zemětřasovi,  postavený  z  lebek  všech  těch,  které 

jsem zabil jeho jménem! Tvá lebka se k nim přidá!“ 

V hrůze jsem hleděl na všechny ty lebky – byly jich stovky – a na 

Poseidónův  prapor.  Jak  to  může  být  chrám  pro  mého  otce?  Ten  je 

přece hodný. Nikdy po mně nechtěl ani přání ke Dni otců, natož něčí 

lebku. 

„Percy!“ zaječela na mě Annabeth. „Jeho matka je Gaia! Ga-“ 

Její laistrygonský strážce jí přitiskl ruku na pusu.  Jeho matka je 

 Gaia.  Bohyně země. Annabeth se mi snažila říct, že je to důležité, ale 

nevěděl  jsem proč. Možná jen proto, že ten chlapík  má dva božské 

rodiče. Tím těžší bude ho zabít. 

„Jste blázen, Antaie,“ pustil jsem se do něj. „Pokud si myslíte, že 

tohle je dobrý projev úcty, tak o Poseidónovi nic nevíte.“ 

Dav na mě ječel urážky, ale Antaios zvedl ruku, aby arénu utišil. 
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„Ty zbraně,“ stál na svém. „A pak uvidíme, jak umřeš. Budou to 

sekyry? Štíty? Sítě? Plamenomety?“ 

„Chci jen svůj meč,“ prohlásil jsem. 

Nestvůry vybuchly smíchy, ale v rukách se mi okamžitě objevil 

Anaklusmos a některé hlasy v davu zazněly nervózně. Bronzové ostří 

zazářilo slabým světlem. 

„První kolo!“ oznámil  Antaios. Brány se otevřely  a vyplazila se 

z nich  drakéna.  V jedné ruce měla trojzubec a ve druhé vrhací síť – 

klasický  gladiátorský  styl.  Proti  těmto  zbraním  jsem  v  táboře 

trénoval celé roky. 

Zkusmo po mně bodla. Uskočil jsem. Hodila síť, chtěla mi chytit 

ruku s mečem, ale lehce jsem se vyhnul, rozsekl jí harpunu v půlce 

a bodl Anaklusmem do spáry v jejím brnění. S bolestným zakvílením 

se vypařila a jásot davu zmlkl. 

„Ne!“ zahřímal Antaios. „To bylo moc rychle! Musíš počkat, než 

zabiješ. Ten příkaz vydávám jenom já!“ 

Podíval  jsem  se  na  Annabeth  a  na  Rachel.  Musel  jsem  najít 

nějaký způsob, jak je osvobodit. Možná rozptýlit jejich stráže. 

„Dobrá práce, Percy.“ Luke se usmál. „S mečem ses vylepšil. To 

musím uznat.“ 

„Druhé  kolo!“  křikl  Antaios.  „A  tentokrát  pomaleji!  Zábavněji! 

Počkej na můj signál, než někoho zabiješ, NEBO…“ 

Brány se zase otevřely  a tentokrát  z nich vyšel  mladý bojovník. 

Byl o něco starší než já, asi tak šestnáctiletý. Měl lesklé černé vlasy 

a levé  oko  překryté  páskou.  Byl  hubený  a  šlachovitý,  takže  na  něm 

řecké brnění volně viselo. Zabodl meč do hlíny, utáhl si popruhy štítu 

a nasadil si přilbu s koňskými žíněmi. 

„Co jsi zač?“ zeptal jsem se ho. 

„Ethan Nakamura,“ odpověděl. „Mám tě zabít.“ 

„Proč to děláš?“ 

„No  tak!“  posmívala  se  nějaká  nestvůra  z  tribuny.  „Přestaňte  se 

vybavovat a už bojujte!“ Ostatní se k ní přidali. 

„Musím se osvědčit,“ prohlásil Ethan. „To je jediná cesta, jak se 

dostat do armády.“ 
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A s těmi slovy zaútočil. Naše meče se potkaly ve vzduchu a dav 

zahřměl.  Nepřipadalo  mi  to  správné.  Nechtěl  jsem  bojovat  pro 

zábavu bandy nestvůr, ale Ethan Nakamura mi nedal jinou šanci. 

Tlačil se dopředu. Byl dobrý. Pokud vím, v Táboře polokrevných 

se nikdy neobjevil, ale byl trénovaný. Odvrátil můj úder a málem mě 

praštil  štítem,  ale  uskočil  jsem.  Sekl.  Odkulil  jsem  se  na  bok. 

Vyměňovali jsme si útoky a odražení a seznamovali se navzájem se 

svým  bojovým  stylem.  Snažil  jsem  se  držet  na  straně  Ethanova 

slepého  oka,  ale  moc  to  nepomáhalo.  Zřejmě  bojoval  jen  s  jedním 

okem už dlouho, protože si levou stranu výborně chránil. 

„Chceme krev!“ křičely nestvůry. 

Můj  soupeř  vzhlédl  k  tribunám.  Uvědomil  jsem  si,  že  v  tom  je 

jeho slabost. Potřebuje na ně udělat dojem. Já ne. 

Vyrazil  ze  sebe  vzteklý  bojový  výkřik  a  zaútočil  na  mě,  ale  já 

jeho čepel odrazil a couvl jsem, nechal jsem ho postoupit za sebou. 

„Fuuuj!“ křikl Antaios. „Postav se mu a bojuj!“ 

Ethan na mě tlačil, ale v klidu jsem se mu ubránil, dokonce i bez 

štítu. Byl vybavený k obraně – měl těžkou zbroj a štít – takže ho dost 

unavovalo  útočit.  Představoval  jsem  snadnější  cíl,  ale  zároveň  jsem 

byl i lehčí a rychlejší. Dav šílel, reptal a házel kameny. Bojovali jsme 

skoro pět minut a zatím ani kapka krve. 

Konečně  udělal  Ethan  chybu.  Pokusil  se  mě  bodnout  do  břicha 

a já mu zachytil jílec meče svým a otočil jím. Meč mu upadl na zem. 

Než se stačil vzpamatovat, praštil jsem ho rukojetí do přilby a srazil 

na zem. Jeho těžká zbroj nahrávala spíš mně než jemu. Padl na záda, 

omráčený a unavený. Opřel jsem mu špičku meče o prsa. 

„Skonči to,“ sténal Ethan. 

Vzhlédl  jsem  k  Antaiovi.  Rudý  obličej  mu  ztuhl  nelibostí,  ale 

zvedl ruku a ukázal palcem dolů. 

„Na to zapomeňte.“ Zasunul jsem meč do pochvy. 

„Neblázni,“ kvílel Ethan. „Zabijou nás prostě oba.“ 

Podal  jsem  mu  ruku.  Neochotně  se  jí  chopil.  Pomohl  jsem  mu 

vstát. 

„Nikdo  nebude  zneuctívat  hry!“  zahřímal  Antaios.  „Obě  vaše 

hlavy budou obětovány Poseidónovi!“ 
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Podíval  jsem  se  na  Ethana.  „Až  to  půjde,  uteč.“  Pak  jsem  se 

obrátil  zpátky  k  Antaiovi.  „Co  kdybyste  se  mnou  bojoval  sám? 

Pokud je vám otec nakloněn, pojďte sem dolů a dokažte to!“ 

Nestvůry na tribunách bručely. Antaios se rozhlédl a zřejmě mu 

došlo, že nemá jinou šanci. Nemohl to odmítnout, jinak by vypadal 

jako zbabělec. 

„Já  jsem  ten  největší  zápasník  na  světě,  chlapče,“  varoval  mě. 

„Zápasím už od prvních  pankratií!“ 

 „Pankratií?“ opakoval jsem. 

„Myslí  bojování  na  život  a  na  smrt,“  vysvětlil  mi  Ethan.  „Bez 

pravidel. Bez ohledů. Býval to olympijský sport.“ 

„Dík za vysvětlení,“ kývl jsem. 

„To nestálo za řeč.“ 

Rachel  na  mě  hleděla  s  očima  navrch  hlavy.  Annabeth  důrazně 

zavrtěla hlavou s rukou Laistrygona pořád na puse. 

Namířil  jsem  mečem  na  Antaia.  „Vítěz  bere  všechno!  Jestli 

vyhraju, jsme všichni volní. Když vyhrajete vy, zemřeme. Přísahejte 

při řece Styx.“ 

Antaios  se  rozesmál.  „Nebude  to  trvat  dlouho!  Přísahám  na  tvé 

podmínky!“ 

Přeskočil přes hrazení do arény. 

„Hodně štěstí,“ popřál  mi Ethan. „Budeš ho potřebovat.“ Pak se 

rychle uklidil dozadu. 

Antaios zapraskal klouby. Ušklíbl se a já viděl, že dokonce i do 

zubů má vyryté vlnovky. Musela být dost otrava čistit si je po jídle. 

„Zbraně?“ zeptal se. 

„Já si nechám svůj meč. A vy?“ 

Zvedl obrovské ruce a zakroutil prsty. „Já nepotřebuju nic! Pane 

Luku, budete to soudcovat.“ 

Luke na mě shlédl a usmál se. „S radostí.“ 

Antaios se na mě vrhl. Překulil jsem se mu pod nohama a bodl ho 

zezadu do stehna. 

„Argggh!“ zařval. Ale tam, kde měla vytékat krev, prýštil z nohy 

jen písek, jako bych prorazil baňku přesýpacích hodin. Vysypal se na 

zem,  hlína  arény  se  zvedla  a  obalila  mu  nohu  skoro  jako  sádrová 

dlaha. Když odpadla, rána zmizela. 
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Znovu  zaútočil.  Naštěstí  mám  s  bojem  s  obry  své  zkušenosti. 

Tentokrát  jsem  se  vyhnul  do  strany  a  bodl  ho  pod  paži.  Čepel 

Anaklusmosu  se  mu  zabořila  do  žeber  až  po  jílec.  To  na  tom  bylo 

dobré. Špatné bylo to, že když se obr otočil, vyklouzl mi jílec z ruky 

a odzbrojeného mě to odhodilo přes celou arénu. 

Antaios řval bolestí. Čekal jsem, kdy se rozpadne. Žádná nestvůra 

nemohla  přežít  takový  přímý  zásah  mého  meče.  Čepel  z  božského 

bronzu  musela  zničit  jeho  podstatu.  Ale  Antaios  zašmátral  po 

rukojeti,  vytáhl  meč  a  odhodil  ho  za  sebe.  Z  rány  se  vysypal  další 

písek, ale znovu se zvedla zem a pokryla ho. Hlína se mu nabalila na 

tělo až po ramena. Jakmile se sesypala, Antaios byl v pořádku. 

„Teď  vidíš,  proč  nikdy  neprohraju,  polobůžku!“  radoval  se 

škodolibě  Antaios.  „Pojď  sem,  ať  tě  můžu  rozmačkat.  Nebudu  se 

s tím párat!“ 

Antaios stál mezi mnou a mým mečem. Zoufale jsem se rozhlédl 

a zachytil pohled Annabeth. 

Ta  země,  pomyslel  jsem  si.  Co  se  mi  to  Annabeth  snažila  říct? 

Antaiova  matka  byla  Gaia,  matka  země,  nejstarší  bohyně  ze  všech. 

Jeho otcem sice byl Poseidón, ale naživu ho držela Gaia. Nemůžu mu 

ublížit, dokud se dotýká země. 

Pokusil  jsem  se  prosmýknout  kolem  něj,  ale  Antaios  to  čekal. 

Zastoupil  mi  cestu  a  pochechtával  se.  Teď  si  se  mnou  jen  tak 

pohrával. Zahnal mě do úzkých. 

Vzhlédl jsem k řetězům, které visely ze stropu a z kterých se na 

hácích klátily lebky jeho nepřátel. Najednou jsem dostal nápad. 

Naznačil  jsem  pohyb  druhou  stranou  a  Antaios  mě  zablokoval. 

Dav se poškleboval a ječel na Antaia, aby to se mnou skoncoval, ale 

jeho ten zápas moc bavil. 

„Zakrslý  klučíku,“  poškleboval  se  mi.  „Nedůstojný  synu  boha 

moře!“ 

Cítil  jsem,  jak  se  mi  pero  vrátilo  do  kapsy,  ale  Antaios  o  tom 

nevěděl. Bude si myslet, že Anaklusmos pořád leží na zemi za ním. 

Bude  si  myslet,  že  se  snažím  získat  meč.  Nebyla  to  zvlášť  velká 

výhoda, ale nic víc jsem neměl. 

Vyrazil jsem přímo dopředu a přikrčil se, aby si myslel, že se mu 

chci  zase  překulit  pod  nohama.  Když  se  sehnul,  aby  mě  lapil  jako 
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přízemní  míč,  vyskočil  jsem  ze  všech  sil  –  odrazil  se  mu  od 

předloktí,  vyšplhal  mu  po  rameni  jako  po  žebříku  a  opřel  se  mu 

botou  o  hlavu.  Udělal,  co  se  dalo  čekat.  Rozhořčeně  se  napřímil 

a zařval „HEJ!“ Odrazil jsem se, využil jeho síly a katapultoval se ke 

stropu.  Zachytil  jsem  se  vršku  řetězu  a  lebky  a  háky  pode  mnou 

zachrastily. Ovinul jsem nohama řetěz, přesně jak jsem to dělával při 

šplhu na laně v tělocvičně. Vytáhl jsem  Anaklusmos a odsekl  řetěz 

hned pod sebou. 

„Pojď  dolů,  zbabělce!“  burácel  Antaios.  Pokoušel  se  mě 

chňapnout, ale byl jsem mimo jeho dosah. Držel jsem se jako o život 

a vykřikl jsem: „Pojďte si sem nahoru pro mě! Nebo jste na to moc 

pomalý a tučný?“ 

Zahučel  a  znovu  po  mně  chňapl.  Chytil  řetěz  a  pokusil  se 

vytáhnout.  Zatímco  se  snažil,  spustil  jsem  odříznutý  kus  řetězu 

hákem  napřed.  První  dva  pokusy  byly  marné,  ale  nakonec  jsem 

zachytil Antaiovu bederní roušku. 

„UÁÁÁ!“  zaječel.  Rychle  jsem  provlékl  volný  řetěz  článkem 

svého  řetězu,  zapletl  je  a  zajistil,  jak  to  nejlíp  šlo.  Antaios  se 

pokoušel  sklouznout  zpátky  na  zem,  ale  zadek  mu  visel  v  bederní 

roušce. Musel jsem se držet oběma rukama, abych nesletěl po hlavě 

dolů.  Modlil  jsem  se,  aby  rouška  a  řetěz  ještě  pár  vteřin  vydržely. 

Zatímco Antaios klel a máchal kolem sebe, šplhal jsem po řetězech, 

houpal  se a stáčel,  jako  bych byl  nějaká bláznivá opice. Dělal jsem 

z háků  a  kovových  článků  smyčky.  Netuším,  jak  jsem  to  dokázal. 

Máma vždycky říká, že jsem mistr v tom, jak všechno zašmodrchat. 

Navíc jsem zoufale chtěl zachránit přátele. Každopádně, za pár minut 

byl  obr  zavěšený  nad  zemí,  beznadějně  zapletený  v  řetězech 

a hácích. 

Spustil jsem se na zem, celý udýchaný a zpocený. Ruce jsem měl 

z toho lezení odřené. 

„Sundej mě!“ chtěl po mně Antaios. 

„Osvoboď ho!“ nařizoval Luke. „Je to náš hostitel!“ 

Otevřel jsem Anaklusmos. „Já ho osvobodím.“ 

A bodl  jsem obra do břicha. Zařval  a vyvalil  se z něj písek, ale 

byl  moc  vysoko,  země  se  nedotýkal  a  hlína  mu  na  pomoc  nepřišla. 

Antaios  se  jen  tak  rozplynul,  rozsypal  se  kousek  po  kousku,  až 
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nezbylo nic než prázdné rozkývané řetězy, obrovská bederní rouška 

na  jednom  háku  a  shluk  šklebících  se  lebek,  které  se  nade  mnou 

houpaly, jako by se konečně měly čemu smát. 

„Jacksone!“ vykřikl Luke. „Měl jsem tě zabít už tehdy dávno!“ 

„Snažil ses,“ připomněl jsem mu. „Nech nás jít, Luku. Měli jsme 

s Antaiem místopřísežnou dohodu. Já vyhrál.“ 

Udělal  přesně  to,  co  jsem  čekal.  Prohlásil:  „Antaios  je  mrtvý. 

Jeho  přísaha  umřela  s  ním.  Ale  protože  si  dneska  připadám 

milosrdný, zabiju tě rychle.“ 

Ukázal  na  Annabeth.  „Tu  holku  ušetřete.“  Hlas  se  mu  jenom 

trochu  zachvěl.  „Promluvím  si  s  ní  před  –  před  naším  velkým 

triumfem.“ 

Všechny nestvůry v publiku vytáhly zbraně nebo vysunuly drápy. 

Ocitli jsme se v pasti. Beznadějně v menšině. 

Pak  jsem  ucítil  něco  v  kapse  –  něco  studeného,  chladilo  to  čím 

dál tím víc.  Píšťalka na psy.  Prsty se mi kolem ní sevřely. Celé dny 

jsem se vyhýbal použití Kvintova daru. Musí to být past. Ale teď… 

neměl  jsem  jinou  šanci.  Vytáhl  jsem  ji  z  kapsy  a  foukl  do  ní. 

Nevydala žádný slyšitelný zvuk a rozsypala se na kousky ledu, které 

mi tály v dlani. 

Luke se zasmál. „Co mělo tohle znamenat?“ 

Zezadu  za  mnou  se  ozvalo  překvapené  vyjeknutí.  Ten 

laistrygonský obr, který hlídal Annabeth, přelétl kolem mě a rozplácl 

se o zeď. 

„VRRRR!“ 

 Empúsa Kelli vyjekla, když ji čtvrttunový černý mastif zvedl jako 

žvýkací  hračku  a  odhodil  ji  vzduchem  Lukovi  přímo  na  klín.  Paní 

O’Learyová  zavrčela  a  dvě  hlídací   drakény   couvly.  Nestvůry 

v obecenstvu to na chvíli úplně zaskočilo. 

„Jdeme!“ zařval jsem na přátele. „K noze, paní O’Learyová!“ 

„Tím východem vzadu!“ volala Rachel. „To je správná cesta!“ 

Ethan Nakamura se nenechal pobízet. Společně jsme se přehnali 

přes arénu  a východem  na druhé straně ven, paní O’Learyová hned 

za námi. Běželi jsme a já slyšel rámus, jak se celá armáda pokoušela 

seskákat z tribun a vyrazit za námi. 
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Patnáctá kapitola 

KRADEME OBNOŠENÁ KŘÍDLA 

„Tudy!“ křičela Rachel. 

„Proč máme chodit za tebou?“ chtěla vědět  Annabeth.  „Zavedla 

jsi nás přímo do smrtelné pasti!“ 

„Tou  cestou  jste  museli  jít,“  odsekla  Rachel.  „A  touhle  taky. 

Pojďte!“ 

Annabeth  se  netvářila  nadšeně,  ale  běžela  spolu  s  námi.  Rachel 

jako by přesně věděla, kam míří. Prudce zahýbala a na křižovatkách 

ani  nezaváhala.  Jednou  nařídila:  „Sehněte  se!“  a  všichni  jsme  se 

přikrčili,  zatímco  nám  nad  hlavami  máchla  veliká  sekyra. 

A postupovali jsme dál, jako by se nic nestalo. 

Ztratil  jsem  přehled  o  tom,  kolikrát  jsme  zahnuli.  Nezastavili 

jsme se, dokud jsme se nedostali do místnosti velké jako tělocvična 

s mohutnými mramorovými sloupy, které podpíraly střechu. Zastavil 

jsem  se  ve  dveřích  a  zaposlouchal  se,  jestli  neuslyším 

pronásledovatele,  ale  nic  se  nedělo.  Zřejmě  jsme  Luka  a  jeho 

stoupence ztratili v bludišti. 

Pak  jsem  si  uvědomil  ještě  něco:  Paní  O’Learyová  zmizela. 

Nevěděl jsem, kdy se to stalo. Netušil jsem, jestli se ztratila, nebo ji 

chytily  nestvůry,  nebo  co.  Srdce  mi  ztěžklo  jako  olovo.  Zachránila 

nám život a já ani nepočkal, abych se přesvědčil, že jde s námi. 

Ethan  se  zhroutil  na  zem.  „Vy  jste  šílení,  lidi.“  Stáhl  si  přilbu. 

Tvář se mu leskla potem. 

Annabeth zalapala po dechu. „Já si na tebe vzpomínám! Před lety 

jsi byl mezi neurčenými v Hermově srubu.“ 

Zabodl se do ní pohledem. „Jo, a ty jsi Annabeth. Pamatuju si na 

tebe.“ 

„Co – co se ti stalo s okem?“ 
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Ethan  uhnul  pohledem  a  já  měl  pocit,  že  zrovna  o  téhle  věci  se 

bavit  nehodlá. 

„Ty budeš ten polokrevný z mého snu,“ uvědomil jsem si. „Ten, 

kterého chytili Lukovi pomocníci. Nakonec to teda nebyl Nico.“ 

„Kdo je Nico?“ 

„To je fuk,“ odbyla ho Annabeth rychle. „Proč ses chtěl přidat na 

špatnou stranu?“ 

Ethan se ušklíbl. „Žádná dobrá strana není. Bohové o nás nikdy 

nestáli. Proč bych se neměl –“ 

„Upsat armádě, která tě nutí bojovat na život a na smrt jen tak pro 

pobavení?“ zeptala se Annabeth. „Páni, to by mě vážně zajímalo.“ 

Ethan se vyštrachal na nohy. „Já se s tebou nemíním dohadovat. 

Díky za pomoc, ale končím.“ 


„Hledáme  Daidala,“  domlouval  jsem  mu.  „Pojď  s  námi.  Až  to 

zvládneme, budeš smět zpátky do tábora.“ 

„Vy  jste  vážně  šílenci,  pokud  si  myslíte,  že  vám  Daidalos 

pomůže.“ 

„Musí,“ prohlásila Annabeth. „Donutíme ho, aby nás vyslechl.“ 

Ethan si odfrkl. „No fajn. Tak hodně štěstí.“ 

Popadl jsem ho za ruku. „Ty se chceš pustit sám do bludiště? To 

je sebevražda.“ 

Podíval se na mě se špatně zadržovaným vztekem. Pásku na oko 

měl  kolem  okrajů  odřenou  a  černá  látka  byla  vybledlá,  jako  by  ji 

nosil  už  hrozně  dlouho.  „Neměl  jsi  mě  ušetřit,  Jacksone.  V  téhle 

válce není místo na slitování.“ 

Pak se rozběhl do tmy, zpátky tam, odkud jsme přišli. 

~ ~ ~  

Annabeth, Rachel a já jsme byli tak vyčerpaní, že jsme rozbili tábor 

přímo  tam  v  té  velké  místnosti.  Našel  jsem  pár  kousků  dřeva 

a rozdělali jsme si oheň. Stíny tancovaly kolem sloupů, které se nad 

námi zvedaly jako stromy. 

„S  Lukem  je  něco  špatně,“  zamumlala  Annabeth  a  šťouchla 

nožem do ohně. „Všiml sis, jak se choval?“ 

„Mně  připadal  dost  spokojený,“  mínil  jsem.  „Jako  by  strávil 

příjemný den mučením hrdinů.“ 
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„To  není  pravda!  Bylo  na  něm  něco  divného.  Vypadal… 

nervózní.  Nařídil  svým  nestvůrám,  aby  mě  ušetřily.  Chtěl  mi  něco 

říct.“ 

„Možná   ‚Čau,  Annabeth!  Sedni  si  tu  ke  mně  a  koukej,  jak 

 roztrhám tvé přátele na kousky. To bude psina!‘“ 

„Ty jsi nemožný,“ zavrčela Annabeth. Zastrčila nůž a podívala se 

na Rachel. „Takže kudy teď, průvodkyně?“ 

Rachel  nereagovala  hned.  Od  té  arény  byla  nějaká  zamlklá. 

Kdykoli teď Annabeth pronesla nějakou kousavou poznámku, ani se 

neobtěžovala odpovídat. Opálila v ohni špičku klacíku a kreslila jím 

postavy na zemi, obrázky nestvůr, které jsme potkali. Několika tahy 

dokonale vystihla podobu  drakény.  

„Budeme sledovat stezku,“ oznámila. „Tu zář na zemi.“ 

„Tu zář, která nás zavedla přímo do pasti?“ zeptala se Annabeth. 

„Dej jí pokoj, Annabeth,“ zasáhl jsem. „Dělá, co může.“ 

Annabeth  se  zvedla.  „Oheň  nám  slábne.  Půjdu  se  podívat  po 

nějakém dřevě, než si tu  vy dva  proberete strategii.“ A odkráčela do 

šera. 

Rachel načrtla hůlkou a popelem další postavu – Antaia visícího 

v řetězech. 

„Annabeth  obyčejně  není  taková,“  vysvětloval  jsem  jí.  „Nevím, 

co se jí stalo.“ 

Rachel povytáhla obočí. „Vážně to nevíš?“ 

„Jak to myslíš?“ 

„Vy kluci,“ zamumlala. „Jste úplně slepí.“ 

„Hele,  nech  si  to!  Podívej  se,  je  mi  líto,  že  jsem  tě  do  toho 

zatáhl.“ 

„Ne, udělal jsi dobře,“ zavrtěla hlavou. „Já tu cestu vážně vidím. 

Nedokážu  to  vysvětlit,  ale  je  docela  jasná.“  Ukázala  do  tmy  na 

druhém  konci  místnosti.  „Ta  dílna leží  tím  směrem.  Srdce  bludiště. 

Jsme už hodně blízko. Já nevím, proč cesta vedla skrz tu arénu. Já – 

je mi to líto. Myslela jsem, že tam umřeš.“ 

Mluvila, jako by se měla každou chvíli rozbrečet. 

„To nic, já mám umřít každou chvíli,“ domlouval jsem jí. „Z toho 

si nic nedělej.“ 
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Prohlížela  si  mě.  „Takže  ty  tohle  provádíš  každé  léto?  Bojuješ 

s nestvůrami?  Zachraňuješ  svět?  Nikdy  neděláš,  víš,  no,  prostě 

normální věci?“ 

Takhle jsem o tom vážně nikdy neuvažoval. Naposled, když jsem 

vedl  něco  jako  normální  život,  to  bylo…  no,  vlastně  nikdy. 

„Polokrevní  si  na  to  zvyknou,  myslím.  Nebo  možná  nezvyknou, 

ale…“ Rozpačitě jsem se zavrtěl. „A co ty? Co děláš normálně?“ 

Rachel pokrčila rameny. „Maluju. Hodně čtu.“ 

Fajn, pomyslel jsem si. Takže na seznamu společných věcí máme 

zatím velikou nulu. „A co tvá rodina?“ 

Cítil  jsem,  jak  se  v  duchu  obrnila,  jako  by  to  nebylo  bezpečné 

téma. „No… je to prostě, víš, rodina.“ 

„Říkala jsi, že si ani nevšimnou, když budeš pryč.“ 

Odložila  hůlku,  kterou  kreslila.  „Páni,  už  jsem  vážně  utahaná. 

Můžu se chvilku vyspat, ne?“ 

„No jasně. Promiň, jestli…“ 

Ale  Rachel  se  už  stočila  do  klubíčka  a  batoh  si  dala  pod  hlavu 

jako  polštář.  Zavřela  oči  a  ležela  úplně  tiše,  ale  měl  jsem  pocit,  že 

doopravdy nespí. 

Za pár minut se vrátila Annabeth. Přihodila do ohně další dřevo. 

Podívala se na Rachel a pak na mě. 

„Vezmu si první hlídku,“ nabídla se. „Měl by ses taky vyspat.“ 

„Nemusíš být taková.“ 

„Jako jaká?“ 

„Jako… Ale nic.“ Lehl jsem si a připadal si hrozně. Byl jsem tak 

unavený, že jsem usnul, sotva jsem zavřel oči. 

~ ~ ~  

Ve  snu  jsem  uslyšel  smích.  Chladný,  drsný  smích,  jako  když  se 

brousí nože. 

Stál  jsem  na  kraji  jámy  v  hlubinách  Tartaru.  Tma  pode  mnou 

vířila jako inkoustová polévka. 

„Tak blízko sebezničení, mladý hrdino,“ popíchl mě Kronův hlas. 

„A pořád jsi slepý.“ 

Ten hlas byl  jiný než dřív.  Teď mi připadal  skoro fyzický, jako 

by  vycházel  z  opravdového  těla,  ne  z…  toho,  co  byl  v  tom 

rozkrájeném stavu. 
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„Jsem  ti  moc  vděčný,“  prohlásil  Kronos.  „Zajistil  jsi  můj 

vzestup.“ 

Stíny  v  jeskyni  se  prohloubily  a  ztěžkly.  Pokusil  jsem  se 

vycouvat  od  kraje  jámy,  ale  bylo  to  jako  plavat  v  oleji.  Čas  se 

zpomalil. Dech se ve mně málem zastavil. 

„Udělám ti laskavost,“ oznámil Kronos. „Vládce Titánů vždycky 

platí  své  dluhy.  Co  takhle  krátký  pohled  na  přátele,  které  jsi 

opustil…“ 

Tma se kolem mě zavlnila a ocitl jsem se v jiné jeskyni. 

„Honem!“  ozval  se  Tyson.  Vřítil  se  dovnitř.  Za  ním  vklopýtal 

Grover. Z chodby, kterou přišli, se ozval rámus a do jeskyně vrazila 

hlava  obrovského  hada.  Teda,  ta  věc  byla  tak  veliká,  že  se  jí  tělo 

sotva  vešlo  do  chodby.  Mělo  to  měďnaté  šupiny.  Hlava  vypadala 

jako  chřestýši  a  žluté  oči  vztekle  plály.  Když  to  otevřelo  tlamu, 

objevily se tesáky velké jako Tyson. 

Vyrazilo  to  na  Grovera,  ale  ten  uskočil.  Had  místo  něj  nabral 

plnou  tlamu  hlíny.  Tyson  sebral  balvan  a  hodil  ho  po  nestvůře. 

Zasáhl ji přímo mezi oči, ale had jen ucukl a zasyčel. 

„Chce tě to sežrat!“ zaječel Grover na Tysona. 

„Jak to víš?“ 

„Zrovna mi to řeklo! Utíkej!“ 

Tyson vyrazil na bok, ale had použil hlavu jako palici a narazil do 

něj. 

„Ne!“ vyjekl Grover. Ale než stačil Tyson nabrat rovnováhu, had 

se kolem něj obtočil a začal ho škrtit. 

Tyson se napínal, nasazoval všechnu svou obrovskou sílu, ale had 

ho  tiskl  ještě  víc.  Grover  zběsile  bil  hada  píšťalou,  ale  stejně  tak 

mohl mlátit do kamenné zdi. 

Celý prostor se otřásal, jak had napínal svaly a snažil se překonat 

Tysonovu sílu. 

Grover  spustil  na  píšťalu  a  ze  stropu  začaly  pršet  krápníky. 

Vypadalo to, že se celá jeskyně zhroutí… 

~ ~ ~  

Probudila  mě  Annabeth,  která  mi  třásla  ramenem.  „Percy,  prober 

se!“ 

„Tyson – Tyson má malér!“ vyhrkl jsem. „Musíme mu pomoct!“ 
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„Jedno po druhém,“ houkla. „Zemětřesení!“ 

A taky že ano, celá místnost duněla. „Rachel!“ vykřikl jsem. 

Okamžitě  otevřela  oči.  Popadla  batoh  a  všichni  tři  jsme  se 

rozběhli.  Už  jsme  byli  skoro  v  chodbě  na  druhé  straně,  když  jeden 

sloup vedle nás zaskřípal a zhroutil se. Běželi jsme dál a za námi se 

sypaly stovky tun mramoru. 

Dostali  jsme  se  do  chodby  a  obrátili  se  právě  včas,  abychom 

viděli,  jak  se  kácí  další  sloupy.  Zaplavil  nás  oblak  bílého  prachu 

a my běželi dál. 

„Víš co?“ křikla Annabeth. „Nakonec se mi tahle chodba docela 

líbí.“ 

Netrvalo dlouho a uviděli jsme před sebou světlo – jako normální 

elektrické osvětlení. 

„Tam,“ zavelela Rachel. 

Běželi  jsme  za  ní  do  chodby  z  nerezové  oceli,  jaké  podle  mě 

bývají  na  kosmických  stanicích.  Ze  stropu  svítily  zářivky.  Podlaha 

byla kovová mřížka. 

Tak  jsem  si  zvykl  na  tmu,  že  jsem  musel  přimhouřit  oči. 

Annabeth i Rachel vypadaly v tom tvrdém světle bledé. 

„Tudy,“ ukázala Rachel a rozběhla se. „Už jsme blízko!“ 

„To je špatně!“ namítla Annabeth. „Dílna by měla být v nejstarší 

části bludiště. Tohle přece nemůže –“ 

Zaváhala,  protože  jsme  dorazili  k  dvojitým  kovovým  dveřím. 

V úrovni očí byla do oceli vyrytá velká řecká delta. 

„Jsme tady,“ oznámila Rachel. „Daidalova dílna.“ 

~ ~ ~  

Annabeth zmáčkla značku na dveřích a ty zasyčely a otevřely se. 

„Tak to je ta tvá prastará architektura,“ rýpl jsem si. 

Annabeth se zakabonila. Společně jsme vešli dovnitř. 

První  věc,  která  mě  zarazila,  bylo  denní  světlo  –  slunce,  které 

pražilo  dovnitř  obrovskými  okny.  Takovou  věc  byste  uprostřed 

žaláře zrovna nečekali. Dílna připomínala umělecký ateliér se skoro 

desetimetrovými stropy a zářivkami, s leštěnou kamennou podlahou 

a  pracovními  stoly  podél  oken.  Nahoru  do  patra  vedlo  spirálové 

schodiště.  Půl  tuctu  stojanů  předvádělo  ručně  kreslené  plány  budov 

a strojů,  vypadalo  to  jako  náčrtky  Leonarda  da  Vinciho.  Kolem  po 
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stolech  leželo  několik  notebooků.  Na  jedné  polici  stály  v  řadě 

sklenice se zeleným olejem – řeckým ohněm. Byly tam i vynálezy – 

divné kovové stroje, ze kterých jsem nebyl moudrý. Třeba bronzová 

židle,  od  které  se  táhl  svazek  elektrických  vodičů,  vypadala  jako 

nějaké  mučící  zařízení.  V  dalším  rohu  trůnilo  obří  kovové  vejce, 

velké  asi  jako  člověk.  Dále  pendlovky,  zřejmě  celé  ze  skla,  takže 

jsem  viděl  všechna  točící  se  soukolí.  A  na  stěně  viselo  několik 

souprav bronzových a stříbrných křídel. 

 „Di  immortales,“   zamumlala  Annabeth.  Rozběhla  se 

k nejbližšímu  stojanu  a  prohlížela  si  náčrtek.  „On  je  génius. 

Podívejte se na tuhle budovu!“ 

„A umělec,“ dodala Rachel ohromeně. „Ta křídla jsou parádní!“ 

Křídla  vypadala  moderněji  než  ta,  která  jsem  viděl  ve  snech. 

Pírka  byla  propojena  mnohem  pevněji.  Místo  voskového  lepidla  se 

po stranách táhly samolepicí pásky. 

Držel jsem ruku na meči. Daidalos očividně nebyl doma, ale dílna 

vypadala,  jako  by  v  ní  nedávno  někdo  pracoval.  Na  notebookách 

běžely  spořiče  obrazovek.  Na  jednom  stole  ležel  napůl  snědený 

borůvkový muffin a hrnek s kávou. 

Došel jsem k oknu. Nabízelo úžasný výhled. V dálce jsem poznal 

Skalnaté hory. Byli jsme vysoko na úpatí, nejmíň sto padesát metrů 

a dole  pod  námi  se  táhlo  údolí,  vyplněné  neuspořádanou  směsicí 

rudých stolových hor, balvanů a kamenných věží. Vypadalo to, jako 

by  si  tam  nějaké  obří  děcko  stavělo  město  z  kostek  velikosti 

mrakodrapů a pak se rozhodlo, že ho zboří. 

„Kde to jsme?“ uvažoval jsem. 

„Colorado Springs,“ ozval se za námi hlas. „Zahrada bohů.“ 

Na  spirálovém  schodišti  nad  námi  stál  s  tasenou  zbraní  náš 

ztracený učitel šermu Kvintus. 

~ ~ ~  

„Co tu děláte?“ vyjekla Annabeth. „Co jste provedl s Daidalem?“ 

Kvintus  se  pousmál.  „Dej  na  mě,  má  milá.  Nechtěj  se  s  ním 

setkat.“ 

„Podívejte  se,  pane  zrádce,“  zavrčela,  „nebojovala  jsem  s  dračí 

ženskou  a  chlapem  se  třemi  těly  a  šílenou  sfingou  jenom  proto, 

abych potkala  vás. Tak mi řekněte, kde je DAIDALOS?“ 
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Kvintus  sešel  ze  schodů  a  meč  si  držel  po  boku.  Měl  na  sobě 

džínsy a sportovní boty a instruktorské triko z Tábora polokrevných. 

Připadalo  mi  to  jako  urážka,  když  jsme  teď  věděli,  že  je  špion. 

Netušil  jsem,  jestli  bych  ho  v  souboji  na  meče  porazil.  Byl  dost 

dobrý. Ale počítal jsem, že to budu muset zkusit. 

„Vy  si  myslíte,  že  jsem  Kronův  pomocník,“  prohlásil.  „Že 

pracuju pro Luka.“ 

„No, to sedí,“ zavrčela Annabeth. 

„Jsi  inteligentní  dívka,“  pokračoval.  „Ale  pleteš  se.  Já  pracuju 

jenom sám pro sebe.“ 

„Luke  o  vás  mluvil,“  ozval  jsem  se.  „A  Géryonés  o  vás  taky 

věděl. Byl jste u něj na ranči.“ 

„Jistě,“ přikývl. „Byl jsem skoro všude. Dokonce i tady.“ 

Prošel  kolem  mě,  jako  by  se  mě  vůbec  nebál,  a  postavil  se 

k oknu. „Výhled se každý den mění,“ dumal. „Vždycky je to nějaké 

místo  vysoko  nahoře.  Včera  to  byl  výhled  z  mrakodrapu  na 

Manhattan.  Předevčírem  nádherný  obrázek  Michiganského  jezera. 

Ale ta Zahrada bohů se pořád vrací. Myslím, že to tady má labyrint 

rád. A to jméno sedí.“ 

„Vy to tu dobře znáte,“ usoudil jsem. 

„To ano.“ 

„Tamto  venku  je  iluze?“  zeptal  jsem  se.  „Nějaká  projekce  nebo 

co?“ 

„Ne,“ zamumlala Rachel. „Je to pravé. Jsme vážně v Coloradu.“ 

Kvintus  si  ji  změřil.  „Ty  vidíš  jasně,  viď?  Připomínáš  mi  jednu 

smrtelnou  dívku,  kterou  jsem  kdysi  znal.  Další  princeznu,  která 

špatně skončila.“ 

„Dost legrace,“ vybuchl jsem. „Co jste provedl s Daidalem?“ 

Kvintus se na mě podíval. „Chlapče, ty by ses potřeboval přiučit 

jasnému vidění od své kamarádky.  Já jsem Daidalos.“ 

~ ~ ~  

Mohl  jsem  mu  na  to  odpovědět  různě,  třeba:  „Já  to  věděl,“  nebo 

„Lháři!“ nebo „Jasně, a já jsem Zeus.“ 

Ale napadlo mě jedině: „Ale vy nejste vynálezce! Jste šermíř!“ 
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„Jsem  obojí,“  prohlásil  Kvintus.  „A  taky  architekt.  Vědec. 

A hraju  docela  dobře  basketbal  na  to,  že  jsem  začal  jako 

dvoutisíciletý. Pravý umělec musí být dobrý v mnoha ohledech.“ 

„To  je  pravda,“  přikývla  Rachel.  „Třeba  já  umím  kreslit  stejně 

dobře nohama jako rukama.“ 

„Vidíš?“ řekl Kvintus. „To je mnohostranně nadané děvče.“ 

„Ale vy ani nevypadáte jako Daidalos,“ namítl jsem. „Viděl jsem 

ho ve snu a…“ Najednou mě napadla hrozná myšlenka. 

„Ano,“ potvrdil Kvintus. „Konečně jsi uhodl, jak to je.“ 

„Vy jste robot. Vyrobil jste si nové tělo.“ 

„Percy,“  namítla  Annabeth  stísněně,  „to  nejde.  To  –  to  nemůže 

být robot.“ 

Kvintus se uchechtl. „Víš, co znamená Kvintus, má milá?“ 

„Latinsky pátý. Ale –“ 

„Tohle  je  mé  páté  tělo.“  Šermíř  natáhl  předloktí.  Stiskl  si  loket 

a část  zápěstí  se  mu  otevřela  –  obdélník  v  kůži.  Pod  ním  bzučely 

bronzové převody. Zaleskly se dráty. 

„To je parádní!“ žasla Rachel. 

„To je divné,“ zabručel jsem. 

„Vy  jste  objevil  způsob,  jak  přenést  svůj   animus   do  stroje?“ 

zeptala se Annabeth. „To… je nepřirozené.“ 

„Ale  jdi.  Ujišťuji  tě,  má  milá,  že  jsem  to  pořád  já.  Pořád  jsem 

ještě  hodně  Daidalos.  Naše  matka  Athéna  se  postarala,  abych  na  to 

nikdy  nezapomněl.“  Odtáhl  si  límec  košile.  Dole  u  krku  měl  tu 

značku, kterou jsem už viděl – tmavý obrys ptáka, vypálený do kůže. 

„Cejch vraha,“ poznala znamení Annabeth. 

„Za  vašeho  synovce  Perdixe,“  hádal  jsem.  „Toho  chlapce, 

kterého jste shodil z věže.“ 

Kvintus se zakabonil. „Já ho neshodil. Já jenom –“ 

„Postaral  jste  se  o  to,  aby  ztratil  rovnováhu,“  doplnil  jsem. 

„Nechal jste ho umřít.“ 

Kvintus  hleděl  z  oken  na  purpurové  hory.  „Lituji  toho,  co  jsem 

udělal,  Percy.  Byl  jsem  vzteklý  a  zahořklý.  Ale  nemůžu  to  vzít 

zpátky a Athéna mi nikdy nedovolí zapomenout. Když Perdix umřel, 

proměnila ho na malého ptáčka – křepelku. A vypálila mi jeho tvar 
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na krk jako připomínku. Ať si vezmu jakékoli tělo, ta značka se mi 

vždycky objeví na kůži.“ 

Díval  jsem  se  mu  do  očí  a  uvědomoval  jsem  si,  že  je  to  ten 

člověk,  jakého  jsem  vídal  ve  snech.  Tvář  měl  sice  úplně  jinou,  ale 

uvnitř byla stejná duše – stejná inteligence a všechen ten smutek. 

„Vy jste vážně Daidalos,“ vydechl jsem. „Ale proč jste přišel do 

tábora? Proč jste nás špehoval?“ 

„Abych  poznal,  jestli  váš  tábor  stojí  za  záchranu.  Luke  mi 

vypověděl svou verzi. Ale já si raději dělám názor sám.“ 

„Takže vy jste s Lukem už  mluvil?“ 

„No ano. Několikrát. Je dost přesvědčivý.“ 

„Ale  tábor  jste  už  poznal!“  pokračovala  Annabeth.  „Takže  víte, 

že od vás potřebujeme pomoc. Nemůžete pustit Luka přes labyrint!“ 

Daidalos  odložil  meč  na  lavici.  „Já  už  to  bludiště  neovládám, 

Annabeth. Vytvořil jsem ho, to ano. Vlastně je svázáno s mou životní 

silou.  Ale  dovolil  jsem  mu,  aby  žilo  a  rostlo  podle  svého.  To  je  ta 

cena, kterou jsem zaplatil za soukromí.“ 

„Za soukromí před čím?“ 

„Před  bohy,“  pronesl.  „A  před  smrtí.  Žiju  už  dva  tisíce  let,  má 

milá, skrývám se před smrtí.“ 

„Ale  jak  se  můžete  schovávat  před  Hádem?“  nechápal  jsem. 

„Přece… Hádes má své Lítice.“ 

„Ty  nevědí  o  všem,“  mávl  rukou.  „A  nevidí  všechno.  Sám  ses 

s nimi  setkal,  Percy.  Víš,  že  je  to  tak.  Chytrý  člověk  se  před  nimi 

dokáže ukrývat dost dlouho a já se ukryl hluboko. Jde po mně jenom 

můj největší nepřítel, a i toho jsem ošidil.“ 

„Myslíte Mínose,“ pochopil jsem. 

Daidalos  přikývl.  „Honí  mě  neúnavně.  Teď,  když  je  soudcem 

mrtvých,  nepřeje  si  nic  jiného,  než  abych  před  něj  předstoupil,  aby 

mě  mohl  potrestat  za  mé  zločiny.  Když  ho  Kókalovy  dcery  zabily, 

začal mě jeho duch mučit ve snech. Slíbil mi, že mě dostane. Udělal 

jsem  to  jediné,  co  jsem  mohl.  Úplně  jsem  se  ztratil  ze  světa. 

Sestoupil jsem do svého labyrintu. Rozhodl jsem se, že to bude můj 

nejznamenitější výkon: ošidím smrt.“ 
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„A  povedlo  se  vám  to,“  žasla  Annabeth,  „celé  dva  tisíce  let.“ 

Vypadala, že to na ni zapůsobilo, přes všechny ty hrozné věci, které 

Daidalos provedl. 

V tu chvíli se z chodby ozvalo hlasité štěkání. Uslyšel jsem  plesk, 

 plesk, PLESK  obřích tlap a do dílny vrazila paní O’Learyová. Olízla 

mi tvář a pak nadšeně skočila na Daidala, až ho málem povalila. 

„Tady je moje stará kamarádka!“ rozplýval se Daidalos a škrábal 

paní O’Learyovou za ušima. „Má jediná společnice v těch dlouhých 

osamělých letech.“ 

„Dovolil  jste  jí,  aby  mě  zachránila,“  vzpomněl  jsem  si.  „Ta 

píšťalka vážně fungovala.“ 

Daidalos  přikývl.  „Jistěže  fungovala,  Percy.  Máš  dobré  srdce. 

A já  věděl,  že  tě  má  paní  O’Learyová  ráda.  Chtěl  jsem  ti  pomoct. 

A možná – možná jsem si taky připadal provinile.“ 

„Kvůli čemu?“ 

„Že vaše výprava bude zbytečná.“ 

„Cože?“  vyjekla  Annabeth.  „Pořád  nám  přece  můžete  pomoct. 

Musíte! Dejte nám Ariadninu nit, aby ji nedostal Luke.“ 

„Ano… tu nit. Říkal jsem Lukovi, že nejlepším průvodcem jsou 

oči jasně vidoucího smrtelníka, ale nevěřil mi. Tak moc se soustředil 

na myšlenku kouzelného předmětu. A ta nit funguje. Není možná tak 

přesná  jako  tady  vaše  smrtelná  kamarádka,  ale  stačí  to.  Docela  to 

stačí.“ 

„Kde je ta nit?“ zeptala se Annabeth. 

„Má ji Luke,“ oznámil Daidalos smutně. „Je mi to líto, má milá. 

O několik hodin jste se opozdili.“ 

Zamrazilo mě, když mi došlo, proč měl Luke v aréně tak dobrou 

náladu.  Dostal  už  od  Daidala  nit.  Jediná  překážka  byl  vládce  arény 

a tu jsem mu odstranil já sám, když jsem Antaia zabil. 

„Kronos mi slíbil svobodu,“ vysvětloval Daidalos. „Jakmile bude 

svržen Hádes, přenese mě do podsvětí. Vyzvednu si tam svého syna 

Ikara. Napravím to s chudákem malým Perdixem. Postarám se, aby 

byla  Mínosova  duše  svržena  do  Tartaru,  odkud  mě  nebude  moct 

obtěžovat. A já už nebudu muset utíkat před smrtí.“ 

„To je ten váš skvělý nápad?“ vyjekla Annabeth. „Chcete nechat 

Luka  zničit  náš  tábor,  zabít  stovky  polobohů  a  pak  napadnout 
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Olymp?  Chcete  zlikvidovat  celý  svět,  jenom  abyste  dostal,  co 

chcete?“ 

„Vaše  věc  je  odsouzena  k  neúspěchu,  má  milá.  Poznal  jsem  to, 

jakmile jsem začal pracovat v táboře. Není způsob, jak byste mohli 

zadržet Kronovy síly.“ 

„To není pravda!“ vykřikla. 

„Já dělám, co musím, má milá. Ta nabídka byla moc lákavá, než 

abych ji odmítl. Je mi to líto.“ 

Annabeth  srazila  jeden  stojan.  Architektonické  výkresy  se 

rozsypaly  po  zemi.  „Já  si  vás  vždycky  vážila.  Byl  jste  můj  hrdina! 

Vy  –  vybudoval  jste  úžasné  věci.  Řešil  jste  problémy.  A  teď… 

nevím, co jste vlastně zač. Děti Athény mají  být   moudré, ne jenom 

chytré. Možná jste  vážně obyčejný stroj. Měl jste umřít před dvěma 

tisíci let.“ 

Místo  aby  se  Daidalos  naštval,  sklopil  hlavu.  „Měli  byste  jít 

varovat tábor. Teď, když má Luke tu nit –“ 

Paní O’Learyová najednou nastražila uši. 

„Někdo sem jde!“ varovala nás Rachel. 

Dveře dílny se rozrazily a dovnitř někdo postrčil Nika s rukama 

v řetězech. Za ním vkráčela Kelli a dva Laistrygonové a za nimi duch 

Mínose.  Vypadal  teď  skoro  hmotný  –  bledý  vousatý  král 

s chladnýma očima a pramínky mlhy, které mu stoupaly ze šatů. 

Upřel pohled na Daidala. „Tady jsi, starý kamaráde.“ 

Daidalos zaťal zuby. Podíval se na Kelli. „Co to má znamenat?“ 

„Luke  posílá  pozdravy,“  zašklebila  se  Kelli.  „Myslel  si,  že  bys 

možná rád viděl svého starého pána Mínose.“ 

„Tohle jsme si nedohodli,“ namítl Daidalos. 

„To vážně ne,“ souhlasila Kelli. „Ale už máme, co jsme od tebe 

chtěli,  a  musíme  plnit  jiné  dohody.  Mínos  od  nás  žádal  jistou  věc, 

než  nám  předá  tohoto  milého  mladého  poloboha.“  Přejela  prstem 

Nikovi pod bradou. „Bude se docela hodit. A Mínos za to nechtěl nic 

jiného než tvou hlavu, starče.“ 

Daidalos zbledl. „Zrada.“ 

„Na to jsi zvyklý,“ prohodila Kelli. 

„Nico,“ změřil jsem si ho. „Jsi v pořádku?“ 

212 



Nerudně přikývl. „Já – se omlouvám, Percy. Mínos mi řekl, že jsi 

v nebezpečí. Přesvědčil mě, abych se vrátil do bludiště.“ 

„Ty ses nám snažil  pomoct?“ 

„Ošidil mě,“ vyprskl. „Ošidil nás všechny.“ 

Zabodl jsem se pohledem do Kelli. „Kde je Luke? Proč tu není?“ 

Démonka se usmála, jako by to byl nějaký náš soukromý žertík. 

„Luke… má práci. Připravuje se na útok. Ale nedělej si starosti. Na 

cestě  máme  další  přátele.  A  myslím,  že  mezitím  si  dám  skvělou 

svačinku!“ Ruce se jí proměnily na drápy. Vlasy se jí vzňaly a nohy 

nabraly pravou podobu – jedna oslí, druhá bronzová. 

„Percy,“ zašeptala Rachel, „ta křídla. Myslíš, že –“ 

„Vezmi je,“ kývl jsem. „Já se pokusím získat čas.“ 

A pak vypuklo peklo. Annabeth a já jsme se vrhli na Kelli. Obři 

se pustili rovnou do Daidala, ale paní O’Learyová vyskočila a začala 

ho  bránit.  Nika  srazili  na  zem,  zápasil  tam  s  řetězy,  zatímco  duch 

Mínose kvílel: „Zabijte vynálezce! Zabijte ho!“ 

Rachel popadla křídla ze zdi. Nikdo si jí nevšímal. Kelli sekla po 

Annabeth.  Pokusil  jsem  se  k  ní  dostat,  ale  démonka  byla  rychlá 

a vražedná.  Převracela  stoly,  rozbíjela  vynálezy  a  nepustila  si  nás 

k tělu. Koutkem oka jsem viděl, jak paní O’Learyová zabořila tesáky 

jednomu obrovi do ruky. Zakvílel bolestí a máchal s ní, snažil se ji 

setřást. Daidalos hmátl po meči, ale druhý obr rozmlátil pěstí lavici 

a meč odlétl. Nádoba s řeckým ohněm se rozbila na podlaze a začala 

hořet, zelené plameny se rychle šířily. 

„Ke mně!“ vykřikl Mínos. „Duchové mrtvých!“ Zvedl přízračné 

ruce a vzduch se rozechvěl. 

„Ne!“  vykřikl  Nico.  Už  byl  na  nohách.  Nějak  se  mu  podařilo 

zbavit se pout. 

„Ty mě neovládáš, ty malý hlupáku,“ ušklíbl se Mínos. „Celou tu 

dobu jsem ovládal  já tebe! Duše za duši, to  ano. Ale nebude to  tvá 

sestra,  kdo  vstane  z  mrtvých.  Budu  to  já,  jakmile  zabiju  toho 

vynálezce!“ 

Kolem  Mínose  se  začínali  objevovat  duchové  –  mihotavé 

postavy, které se pomalu množily a měnily se na krétské vojáky. 

„Jsem Hádův syn,“ vykřikl Nico. „Zmiz!“ 
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Mínos se rozchechtal.  „Nemáš nade mnou  žádnou moc. Já jsem 

vládcem duchů! Králem duchů!“ 

„Ne.“ Nico vytáhl meč. „Jsem to  já.“ 

Zabodl  svou  černou  čepel  do  země.  Projela  kamenem  jako 

máslem. 

„To  nikdy!“  Mínosova  postava  se  zavlnila.  „Já  ne  –“  Zem 

zarachotila.  Okna  popraskala  a  rozsypala  se  na  kousky  a  vpustila 

dovnitř čerstvý vzduch. V kamenné podlaze dílny se objevila trhlina 

a Mínose a všechny jeho duchy to za příšerného kvílení vtáhlo do té 

dutiny. 

Špatná  zpráva:  všude  kolem  nás  pořád  zuřil  boj  a  já  se  nechal 

rozptýlit. Kelli na mě udeřila tak rychle, že jsem neměl čas se bránit. 

Meč mi vyklouzl, a jak jsem padal, pořádně jsem se praštil do hlavy 

o  pracovní  stůl.  Viděl  jsem  rozmazaně.  Nedokázal  jsem  zvednout 

ruce. 

Kelli se zasmála. „Budeš pochutnáníčko!“ 

Obnažila  tesáky.  Najednou  ztuhla.  Vyvalila  rudé  oči.  „Ne… 

školní… duch…“ 

A  Annabeth  vytrhla   empúse   ze  zad  nůž.  Kelli  strašlivě  zaječela 

a rozplynula se na žlutou páru. 

Annabeth mi pomohla vstát. Pořád se mi točila hlava, ale neměli 

jsme  času  nazbyt.  Paní  O’Learyová  a  Daidalos  se  pořád  bili  s  obry 

a z chodby jsem slyšel výkřiky. K dílně se blížily další nestvůry. 

„Musíme pomoct Daidalovi!“ vykřikl jsem. 

„Není čas,“ namítla Rachel. „Blíží se jich moc!“ 

Sama už si upevnila křídla a teď pomáhala Nikovi, který vypadal 

po  boji  s  Mínosem  bledý  a  zpocený.  Křídla  mu  hned  přilnula 

k zádům a pažím. 

„Teď ty!“ nařídila mi. 

Za  pár  vteřin  jsme  se  s  Nikem,  Annabeth  a  Rachel  vybavili 

měděnými křídly. Už jsem cítil, jak mě nadnáší vítr, který vál oknem. 

Řecký oheň spaloval stoly a nábytek a šířil se po točitých schodech. 

„Daidale!“ zaječel jsem. „Pojďte!“ 

Měl  nejmíň  sto  ran  –  ale  místo  krve  z  nich  vytékal  zlatý  olej. 

Našel  svůj  meč  a  kus  rozbitého  stolu  používal  jako  štít  před  obry. 

„Paní O’Learyovou tu nenechám!“ zavrtěl hlavou. „Jděte!“ 
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Nebyl  čas  na  dohadování.  I  kdybychom  zůstali,  nevěděl  jsem, 

jestli bychom mu dokázali pomoct. 

„Nikdo neumíme lítat!“ bránil se Nico. 

„Tak je načase se to naučit,“ prohlásil jsem. A celá naše čtveřice 

vyskočila z okna do prázdna. 
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Šestnáctá kapitola 

OTVÍRÁM VÍKO RAKVE 

Skákat  z  okna  sto  padesát  metrů  nad  zemí,  tak  si  zábavu  zrovna 

nepředstavuju. Zvlášť když mám na sobě bronzová křídla a máchám 

rukama jako kachna. 

Řítil jsem se do údolí a k rudým skalám dole. Už jsem myslel, že 

se  ze  mě  stane  mastný  flek  v  Zahradě  bohů,  když  odněkud  nade 

mnou vykřikla Annabeth: „Roztáhni ruce! Drž je roztažené!“ 

Poslední kousíček mého mozku, který nepropadl panice, ji uslyšel 

a  ruce  zareagovaly.  Jakmile  jsem  je  roztáhl,  křídla  se  zpevnila, 

chytila vítr a pád se zpomalil. Snášel jsem se dolů, ale pod mírným 

úhlem, jako když klesá papírový drak. 

Zkusmo jsem máchl rukama. Vyrazil jsem obloukem k nebi, vítr 

mi zasvištěl v uších. 

„Paráda!“  vyjekl  jsem.  Byl  to  neuvěřitelný  pocit.  Když  jsem 

pochopil, jak to funguje, měl jsem pocit, že mi ta křídla patří k tělu. 

Mohl jsem stoupat a střemhlavě padat a klesat, jak jsem chtěl. 

Obrátil jsem se a uviděl jsem přátele – Rachel, Annabeth a Nika, 

jak krouží nade mnou, leskli se ve slunci. Z oken Daidalovy dílny za 

nimi stoupal kouř. 

„Přistaneme!“  vykřikla  Annabeth.  „Ta  křídla  nevydrží 

navždycky.“ 

„A jak dlouho?“ zavolala Rachel. 

„To nechci zjišťovat!“ odsekla Annabeth. 

Snášeli  jsme  se  k  Zahradě  bohů.  Obletěl  jsem  jednu  skalní  věž 

a vyděsil  na  ní  dva  horolezce.  Pak  jsme  všichni  čtyři  přelétli  údolí, 

cestu  a  přistáli  na  terase  návštěvnického  centra.  Bylo  pozdě 

odpoledne a vypadalo to tam dost prázdně, ale stejně jsme si křídla 

servali, jak to nejrychleji šlo. Když jsem je pak viděl, poznal jsem, že 

Annabeth  měla  pravdu.  Samolepicí  spoje,  které  nám  je  držely  na 
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zádech, se už odlepovaly a my trousili bronzová pírka. Je to ostuda, 

ale  opravit  jsme  je  neuměli  a  smrtelníkům  jsme  je  tam  nechat 

nemohli, tak jsme je nacpali do popelnice před bufetem. 

Turistickým  dalekohledem  jsem  se  podíval  nahoru,  kde  bývala 

Daidalova  dílna,  ale  zmizela.  Žádný  kouř.  Žádná  rozbitá  okna.  Jen 

svah hory. 

„Dílna se přesunula,“ hádala Annabeth. „Těžko říct kam.“ 

„Takže  co  teď?“  zeptal  jsem  se.  „Jak  se  dostaneme  zpátky  do 

bludiště?“ 

Annabeth  si  změřila  horu  Pikes  Peak  v  dálce.  „Možná  tam 

nemůžeme.  Jestli  Daidalos  umřel…  Říkal,  že  jeho  životní  síla  je 

spojená  s  labyrintem.  Celá  ta  věc  se  mohla  zničit.  To  by  možná 

zastavilo Lukovu invazi.“ 

Vzpomněl  jsem  si  na  Grovera  a  Tysona,  kteří  byli  někde  tam 

dole. A Daidalos… Jasně, provedl strašné věci a ohrozil každého, na 

kom mi záleželo, ale stejně mi to připadalo jako dost hrozná smrt. 

„Ne,“ ozval se Nico. „Není mrtvý.“ 

„Jak to víš?“ zajímalo mě. 

„Já   poznám,  když  lidi  umřou.  Je  to  takový  pocit  jako  hučení 

v uších.“ 

„A co Tyson a Grover?“ 

Nico  zavrtěl  hlavou.  „To  je  těžší.  Nejsou  to  lidi  ani  polokrevní. 

Nemají smrtelné duše.“ 

„Musíme do města,“ rozhodla Annabeth. „Tam bude větší šance 

najít vchod do labyrintu. Musíme se dostat zpátky do tábora dřív než 

Luke a jeho armáda.“ 

„Můžeme tam prostě zaletět,“ navrhla Rachel. 

Otřásl jsem se. „Já nelítám.“ 

„Zrovna jsi letěl.“ 

„Ale  nízko,“  namítl  jsem.  „A  i  to  bylo  riziko.  Lítat  tak  vysoko 

nemůžu  –  to  je  Diovo  teritorium.  A  navíc  na  to  ani  nemáme  čas. 

Nejrychlejší cesta zpátky je labyrint.“ 

Nechtěl  jsem  to  říkat,  ale  doufal  jsem,  že  možná,  opravdu  jen 

možná po cestě najdeme Grovera a Tysona. 

„Takže potřebujeme auto, aby nás odvezlo do města,“ uzavřela to 

Annabeth. 
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Rachel  shlédla  dolů  na  parkoviště.  Zašklebila  se,  jako  by  se 

chystala udělat něco, čeho bude litovat. „Já se o to postarám.“ 

„Jak?“ nechápala Annabeth. 

„Prostě to nech na mně.“ 

Annabeth se netvářila nadšeně, ale přikývla.  „Fajn, zajdu koupit 

do suvenýrů skleněný hranolek, zkusíme udělat duhu a poslat vzkaz 

Iris do tábora.“ 

„Jdu s tebou,“ hlásil se Nico. „Mám hlad.“ 

„Takže  já  zůstanu  s  Rachel,“  ozval  jsem  se.  „Sejdeme  se  na 

parkovišti.“ 

Rachel  se  zamračila,  jako  by  mě  s  sebou  nechtěla.  Měl  jsem 

z toho dost nepříjemný pocit, ale stejně jsem šel za ní. 

Zamířila k velkému černému  autu,  zaparkovanému na kraji. Byl 

to  lexus  se  šoférem,  jaké  občas  vídám  na  Manhattanu.  Řidič  stál 

venku a četl si noviny. Měl na sobě tmavý oblek a kravatu. 

„Co chceš udělat?“ zeptal jsem se Rachel. 

„Jenom tu počkej,“ odbyla mě rozmrzele. „Prosím.“ 

Namířila si to přímo k řidiči a něco mu řekla. Zamračil se. Rachel 

řekla ještě něco. Zbledl a rychle složil noviny. Přikývl a zašmátral po 

mobilním  telefonu.  Mluvil  jen  chvilku  a  pak  jí  otevřel  zadní  dveře 

auta,  aby  mohla  nastoupit.  Ukázala  ke  mně  a  řidič  přikývl,  jako  by 

říkal  Ano, madam. Jak si přejete.  

Nechápal jsem, proč je takový nervózní. 

Rachel  se  pro  mě  vrátila,  zrovna  když  se  Nico  a  Annabeth 

vynořili z obchodu se suvenýry. 

„Mluvila  jsem  s  Cheirónem,“  hlásila  Annabeth.  „Dělají,  co 

můžou, aby se připravili na bitvu, ale stejně se máme honem vrátit. 

Budou potřebovat každého hrdinu. Sveze nás někdo?“ 

„Řidič vyjede, jakmile budeme připravení,“ oznámila Rachel. 

Šofér  teď  mluvil  s  dalším  chlápkem  v  khaki  kalhotách  a  tričku 

s límečkem, nejspíš se zákazníkem, který si vůz najal. Ten člověk si 

stěžoval,  ale  zaslechl  jsem  řidiče:  „Omlouvám  se,  pane.  Naléhavý 

případ. Objednal jsem vám jiný vůz.“ 

„Pojďte,“  zavelela  Rachel.  Odvedla  nás  k  autu,  nastoupila  a  na 

toho  popleteného  pasažéra  se  ani  nepodívala.  Za  minutku  už  jsme 

klouzali po silnici. Sedadla byla z kůže a před nimi spousta místa na 
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nohy. Ta zadní měla televizi s plochou obrazovkou, zabudovanou do 

opěrky hlavy, a miniledničku s vodou, colou a něčím k zakousnutí. 

Začali jsme se cpát. 

„Kam to bude, slečno Dareová?“ zeptal se řidič. 

„Já  ještě  nevím,  Roberte,“  odpověděla.  „Potřebujeme  prostě 

projet městem a hm, porozhlídnout se kolem.“ 

„Jak si přejete, slečno.“ 

Podíval jsem se na Rachel. „Ty toho chlapa znáš?“ 

„Ne.“ 

„Ale všeho nechal, aby ti pomohl. Jak to?“ 

„Nestarej se a měj prostě oči na stopkách,“ odsekla. „Pomoz mi 

hledat.“ 

Nebyla to zrovna ta odpověď, která mě zajímala. 

Asi  půl  hodiny  jsme  projížděli  Colorado  Springs  a  neviděli  nic, 

co by Rachel připadalo jako vstup do labyrintu. Uvědomoval jsem si, 

jak se na mě tlačí její rameno. Pořád jsem si lámal hlavu, kdo vlastně 

je  a  jak  mohla  jen  tak  přijít  k  neznámému  řidiči  a  ten  ji  okamžitě 

svezl. 

Asi  po  hodině  jsme  se  rozhodli  zamířit  na  sever  k  Denveru. 

Mysleli  jsme,  že  ve  větším  městě  spíš  najdeme  vstup  do  labyrintu, 

ale všichni už jsme začínali být nervózní. Ztráceli jsme čas. 

Najednou,  zrovna  když  jsme  vyjížděli  z  Colorado  Springs,  se 

Rachel napřímila. „Sjeďte z dálnice!“ 

Řidič se ohlédl. „Ano, slečno?“ 

„Myslím, že jsem něco viděla. Sjeďte.“ 

Řidič se zařadil do pruhu pro výjezd. 

„Cos  viděla?“  zeptal  jsem  se,  protože  jsme  se  už  ocitli  dost  za 

městem.  Kolem  nebylo  nic  než  hory,  pastviny  a  pár  roztroušených 

farem.  Rachel  nechala  řidiče  zabočit  na  prašnou  cestu,  kde  to  moc 

nadějně nevypadalo. Projeli jsme kolem nějaké cedule. V té rychlosti 

jsem  ji  nestačil  přečíst,  ale  Rachel  řekla:  „Muzeum  těžby 

a průmyslu.“ 

Jako  muzeum  to  nevypadalo  nic  moc  –  domek  podobný 

staromódnímu  nádražíčku,  před  kterým  se  vystavovalo  pár  vrtných 

zařízení a pump a obstarožních parních rypadel. 
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„Tam.“  Rachel  ukázala  na  díru  ve  svahu  blízkého  kopce  – 

zabedněný tunel zajištěný řetězy. „Starý vstup do dolu.“ 

„Dveře  do  labyrintu?“  zeptala  se  Annabeth.  „Jak  to  můžeš 

vědět?“ 

„No, jenom se na to podívej!“ pobízela ji Rachel. „Teda…  já to 

vidím, chápeš?“ 

Poděkovala  řidiči  a  všichni  jsme  vystoupili.  Nechtěl  peníze  ani 

nic  jiného.  „Vážně  si  poradíte,  slečno  Dareová?  S  radostí  bych 

zavolal vašemu –“ 

„Ne!“  zarazila  ho  Rachel.  „Ne,  vážně.  Díky,  Roberte.  Ale  nic 

nepotřebujeme.“ 

Muzeum  vypadalo  zavřené,  takže  se  o  nás  nikdo  nestaral,  když 

jsme šplhali do kopce k šachtě. Dostali jsme se ke vstupu a já uviděl 

Daidalovu  značku,  vyrytou  do  visacího  zámku.  Netušil  jsem,  jak 

mohla  Rachel  něco  tak  malého  zpozorovat  až  z dálnice.  Dotkl  jsem 

se zámku a řetězy odpadly. Odkopli jsme pár prken a vešli dovnitř. 

Ať to dopadne, jak chce, byli jsme znova v bludišti. 

~ ~ ~  

Hliněné chodby se proměnily na kamenné. Vinuly se a dělily a jistě 

se nás snažily poplést, ale Rachel neměla s vedením problémy. Řekli 

jsme  jí,  že  se  potřebujeme  dostat  zpátky  do  New  Yorku,  a  ona  se 

skoro ani nezastavila, když se chodby dělily. 

K  mému  překvapení  si  Rachel  a  Annabeth  začaly  povídat,  jak 

jsme  tak  šli.  Annabeth  se  jí  vyptávala  na  rodinu,  ale  Rachel 

odpovídala  vyhýbavě,  takže  přešly  na  architekturu.  Ukázalo  se,  že 

Rachel  o  ní  leccos  ví  ze  studia  umění.  Mluvily  o  různých  fasádách 

budov po New Yorku – „Vidělas tamto, vidělas tohle?“, bla, bla, bla, 

takže jsem se držel zpátky a rozpačitě a mlčky šel vedle Nika. 

„Díky, žes nás šel hledat,“ řekl jsem mu nakonec. 

Nico  přimhouřil  oči.  Nezdál  se  mi  tak  naštvaný  jako  předtím  – 

jenom  podezíravý  a  opatrný.  „Dlužil  jsem  ti  to  za  ten  ranč,  Percy. 

A taky… chtěl jsem vidět Daidala. Mínos měl vlastně trochu pravdu. 

Daidalos  by   měl  umřít.  Nikdo  se  nemá  tak  dlouho  vyhýbat  smrti. 

Není to přirozené.“ 

„Takže  o  to  ti  šlo  celou  dobu,“  uvažoval  jsem.  „Vyměnit 

Daidalovu duši za sestřinu.“ 
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Nico ušel dalších třicet metrů, než odpověděl: „Víš, nebylo to jen 

tak.  Mít  kolem  sebe  jenom  mrtvé.  Vědět,  že  mě  živí  nikdy 

nepřijmou. Uznávají mě jenom mrtví, a i ti jenom ze strachu.“ 

„Můžou  tě  uznávat  i  živí,“  namítl  jsem.  „Můžeš  mít  přátele 

v táboře.“ 

Hleděl na mě. „Ty tomu vážně věříš, Percy?“ 

Neodpověděl  jsem.  Popravdě  řečeno  jsem  nevěděl.  Nico  byl 

odjakživa  trochu  jiný,  ale  od  Biančiny  smrti  působil  málem… 

strašidelně.  Měl  oči  po  otci  –  s  tím  pronikavě  šíleným  leskem,  až 

člověk nevěděl, jestli je génius, nebo šílenec. A to, jak zahnal Mínose 

a  sám se označil za krále duchů – to mě docela dostalo, ale zároveň 

jsem z toho měl nepříjemný pocit. 

Než jsem stačil vymyslet, co mu říct, vrazil jsem do Rachel, která 

se  zastavila  přímo  přede  mnou.  Dostali  jsme  se  na  křižovatku. 

Chodba pokračovala dopředu, ale doprava z ní kolmo vybíhala další 

– kruhová šachta vyražená v černé vulkanické skále. 

„Co je to?“ zeptal jsem se. 

Rachel hleděla do tunelu. V tlumeném světle baterky připomínala 

některého z Nikových duchů. 

„To je ta cesta?“ zeptala se Annabeth. 

„Ne,“ odpověděla Rachel nervózně. „To vůbec ne.“ 

„Tak proč tu stojíme?“ chtěl jsem vědět. 

„Poslouchejte,“ zarazil nás Nico. 

Uslyšel  jsem,  jak  tou  chodbou  sviští  vítr,  jako  by  byl  blízko 

východ.  A  ucítil  jsem  něco  slabě  povědomého  –  něco,  co  ve  mně 

probudilo zlé vzpomínky. 

„Eukalypty,“ uvědomil jsem si. „Jako v Kalifornii.“ 

Loni v zimě, když jsme se střetli s Lukem a Titánem Atlasem na 

vrcholku hory Tamalpais, tam vzduch voněl přesně takhle. 

„Tam  v  té  chodbě  je  něco  strašného,“  tvrdila  Rachel.  „Něco 

hodně silného.“ 

„A pach smrti,“ dodal Nico. Hned mi bylo vážně líp. 

Annabeth a já jsme si vyměnili pohled. 

„Lukův  vchod,“  uhodla.  „Ten  na  horu  Othrys  –  do  paláce 

Titánů.“ 

„Musím to prozkoumat,“ vyhrkl jsem. 
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„Percy, nedělej to.“ 

„Může tam být Luke,“ stál jsem na svém. „Nebo… nebo Kronos. 

Musím zjistit, co se děje.“ 

Annabeth zaváhala. „Tak se tam vypravíme všichni.“ 

„Ne,“ zavrhl jsem to. „Je to moc nebezpečné. Kdyby chytili Nika 

a  vlastně  i  Rachel,  mohl  by  je  Kronos  využít.  Zůstaň  tady  a  hlídej 

je.“ 

Neřekl jsem jedno: bál jsem se i o Annabeth. Nevěděl jsem, co by 

udělala, kdyby Luka znova viděla. Ošidil ji a ovládl už mockrát. 

„Percy, nedělej to,“ vydechla Rachel. „Nechoď tam nahoru sám.“ 

„Nebudu  tam  dlouho,“  slíbil  jsem.  „A  neudělám  žádnou 

hloupost.“ 

Annabeth vytáhla z kapsy svou čepici Yankeeů. „Vezmi si aspoň 

tohle. A dej pozor.“ 

„Díky.“ Vzpomněl jsem si, že když jsme se s Annabeth naposled 

rozdělili, dala mi na hoře St. Helens pusu pro štěstí. Tentokrát jsem 

dostal jenom čepici. 

Nasadil  jsem  si  ji.  „Pan  Nikdo  vyráží.“  A  neviditelný  jsem 

vklouzl do temného kamenného tunelu. 

~ ~ ~  

Ale  než  jsem  se  stačil  dostat  k  východu,  uslyšel  jsem  hlasy:  vrčení 

a štěkání kovářských mořských démonů, telchinů. 

„Aspoň jsme zachránili tu čepel,“ prohlásil jeden hlas. „Pán nás 

stejně odmění.“ 

„Ano! Ano!“ vykřikl druhý. „Moc odmění!“ 

Ozval  se  další  hlas,  tentokrát  lidštější:  „Ehm,  ano,  to  je  teda 

prima. A teď, jestli jste se mnou skončili –“ 

„Ne,  polokrevný!“  namítl  jeden  telchin.  „Musíš  nám  pomoct 

s prezentací. Je to veliká čest!“ 

„Páni,  no  díky,“  řekl  ten  polokrevný  a  já  si  uvědomil,  že  je  to 

Ethan Nakamura, ten kluk, kterému jsem ušetřil bídný život v aréně 

a který pak utekl. 

Kradl jsem se ke konci tunelu. Musel jsem si připomínat, že jsem 

neviditelný. Neuvidí mě. 

Jakmile jsem se vynořil ven, zasáhl mě nával chladného vzduchu. 

Stál  jsem  poblíž  vrcholu  hory  Tamalpais.  Dole  se  prostíral  Tichý 
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oceán, šedivý pod zataženou oblohou. Asi o šest metrů níž na svahu 

kladli  dva  telchinové  něco  na  velký  kámen  –  něco  dlouhého 

a tenkého  a  zabaleného  v  černé  látce.  Ethan  jim  to  pomáhal 

rozbalovat. 

„Opatrně, ty pitomče,“ vynadal mu telchin. „Dotkneš se toho a ta 

čepel ti oddělí duši od těla.“ 

Ethan nervózně polkl. „Tak si to radši rozbalte sami.“ 

Podíval  jsem  se  nahoru  na  vrch  hory,  kde  se  tyčila  pevnost 

z černého  mramoru,  přesně  jak  jsem  viděl  ve  snu.  Připomínala  mi 

přerostlé mauzoleum s patnáctimetrovými stěnami. Netušil jsem, jak 

může  smrtelníkům  ujít,  že  to  tu  stojí.  Ale  na  druhou  stranu  mi 

všechno  pod  vrcholem  připadalo  rozmazané,  jako  by  mezi  mnou 

a spodní  půlkou  hory  ležel  hustý  závoj.  Působilo  tu  kouzlo  –  vážně 

mocná  mlha.  Nebe  nade  mnou  vytvořilo  něco  jako  obrovský 

nálevkovitý mrak. Atlase jsem neviděl, ale slyšel jsem ho v dálce, jak 

sténá a lopotí se pod vahou oblohy hned za pevností. 

„A  je  to!“  ozval  se  telchin.  Uctivě  zvedl  zbraň  a  ve  mně  ztuhla 

krev. 

Byl  to  srp  –  skoro  dvoumetrová  čepel  ve  tvaru  půlměsíce,  se 

dřevěnou  rukojetí  obalenou  kůží.  Ostří  se  lesklo  dvěma  barvami  – 

ocelí  a  bronzem.  Byla  to  Kronova  zbraň,  ta,  kterou  rozsekal  svého 

otce  Urana,  než  mu  ji  bohové  vzali,  rozřezali  ho  s  ní  na  kousky 

a shodili ho do Tartaru. Teď byla ta zbraň opravená. 

„Musíme ji posvětit krví,“ připomněl jeden telchin. 

„A  pak  nám  ji  ty,  polokrevný,  pomůžeš  předvést,  až  se  vládce 

probudí.“ 

Rozběhl  jsem  se  k  pevnosti  a  krev  mi  tepala  ve  spáncích. 

Nechtělo  se  mi  k  tomu  příšernému  černému  mauzoleu,  ale  věděl 

jsem,  že  tam  musím.  Musím  zastavit  Krona,  aby  nepovstal.  Tohle 

mohla  být  má  jediná  šance.  Proběhl  jsem  temným  předsálím  do 

hlavní  haly.  Podlaha  se  leskla  jako  mahagonové  piáno,  byla  černá 

jako  uhel,  a  přesto  plná  světla.  Stěny  lemovaly  černé  mramorové 

sochy.  Tváře  jsem  nepoznal,  ale  věděl  jsem,  že  hledím  na  podoby 

Titánů,  kteří  vládli  před  bohy.  Na  konci  místnosti  mezi  dvěma 

bronzovými  koši  na  oheň  stálo  pódium.  A  na  tom  pódiu  zlatý 

sarkofág. 
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V pokoji vládlo ticho až na praskání plamenů. Luke tu nebyl. Ani 

stráže. Nic. 

Připadalo mi to dost lehké, ale blížil jsem se ke stupínku. 

Sarkofág vypadal přesně tak, jak jsem si pamatoval – asi tři metry 

dlouhý,  na  člověka  moc  velký.  Byl  vyřezávaný  propracovanými 

scénami  smrti  a  zkázy,  obrazy  bohů,  přejížděných  vozy,  chrámů 

a známých  pamětihodností  v  troskách  a  v  ohni.  Celá  ta  rakev 

vyzařovala příšerný chlad, jako kdybych vešel do ledničky. Od pusy 

mi šla pára. 

Vytáhl  jsem  Anaklusmos  a  známá  váha  meče  v  ruce  mě  trochu 

uklidnila. 

Kdykoli  jsem  se  dřív  blížil  Kronovi,  ozýval  se  mi  v  hlavě  jeho 

ďábelský  hlas.  Proč  teď  mlčí?  Byl  rozsekaný  na  tisíc  kousků 

vlastním srpem. Co bych našel, kdybych odsunul to víko? Jak pro něj 

mohli udělat nové tělo? 

Odpovědi  jsem  neměl.  Jenom  jsem  věděl,  že  jestli,  má  povstat, 

musím ho zničit dřív, než dostane svůj srp. Musel jsem vymyslet, jak 

ho zarazit. 

Zastavil jsem se nad rakví. Víko bylo zdobeno ještě složitěji než 

boky – scénami krveprolití a moci. Uprostřed se táhl vyřezaný nápis 

z písmen ještě starších než řečtina, v jazyce kouzel. Nedokázal jsem 

je přesně přečíst, ale věděl jsem, co znamenají: KRONOS, VLÁDCE 

ČASU. 

Moje ruka se dotkla víka. Špičky prstů mi zmodraly. Na meči se 

usadil mráz. 

Pak  jsem  za  sebou  uslyšel  hlasy  –  blížily  se.  Teď  nebo  nikdy. 

Odsunul jsem zlaté víko, svezlo se na zem s mohutným  PRÁÁÁSK!  

Napřáhl jsem meč a chystal se udeřit. Ale když jsem se podíval 

dovnitř,  nevěřil  jsem  vlastním  očím.  Smrtelné  nohy,  oblečené 

v šedých  kalhotách.  Bílé  tričko,  ruce  složené  na  břiše.  Kus  hrudi 

chyběl  –  místo  něj  čistá  černá  dírka  veliká  asi  jako  rána  po  kulce, 

zrovna  tam,  kde  mělo  být  srdce.  Oči  zavřené.  Kůže  bledá.  Světlé 

vlasy… a jizva, táhnoucí se po levé tváři. 

To tělo v rakvi patřilo Lukovi. 

~ ~ ~  
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Měl  jsem  ho  probodnout  hned  tehdy.  Měl  jsem  do  něj  vší  silou 

zabořit hrot meče. 

Ale  byl  jsem  omráčený.  Nechápal  jsem  to.  I  když  jsem  Luka 

nenáviděl,  i  když  mě  zradil,  prostě  jsem  nevěděl,  proč  leží  v  rakvi 

a proč vypadá tak hrozně, hrozně mrtvý. 

Pak se hlasy telchinů ozvaly přímo za mnou. 

„Co  se  to  stalo!“  vyjekl  jeden  démon,  když  uviděl  víko. 

Odklopýtal  jsem  od  stupínku,  zapomněl,  že  jsem  neviditelný, 

a schoval se za sloupem, zatímco se blížili. 

„Opatrně!“  varoval  ho  druhý  démon.  „Možná  se  probouzí. 

Musíme mu ty dary předvést teď. Okamžitě!“ 

Telchinové se přišourali dopředu, klekli si a zvedli zabalený srp. 

„Můj pane,“ oznámil jeden. „Symbol vaší moci byl předělán.“ 

Ticho. V rakvi se nedělo nic. 

„Ty  pitomče,“  zabručel  druhý  telchin.  „Nejdřív  chce 

polokrevného.“ 

Ethan couvl. „Tak pr, jak to myslíte? On chce mě?“ 

„Nebuď zbabělec!“ zasyčel první telchin. „Nechce tvou smrt. Jen 

věrnost.  Přísahej,  že  mu  budeš  sloužit.  Zřekneš  se  bohů.  To  je 

všechno.“ 

„Ne!“  zaječel  jsem.  Byla  to  hloupost,  ale  vyrazil  jsem  do 

místnosti a strhl si čepici. „Ethane, nedělej to!“ 

„Vetřelec!“ Telchinové obnažili tulení zuby. „Pán se s tebou brzo 

vypořádá. Dělej, chlapče!“ 

„Ethane,“ prosil jsem, „neposlouchej je. Pomoz mi to zničit.“ 

Ethan se ke mně obrátil. Páska přes oči mu splývala se stíny ve 

tváři. Tvářil se nějak lítostivě. „Říkal jsem ti, že jsi mě neměl ušetřit, 

Percy. ‚Oko za oko.‘ Slyšel jsi to někdy? Tvrdě jsem se poučil, co to 

znamená  –  když  jsem  objevil  svého  božského  rodiče.  Jsem  dítě 

Nemesis, bohyně odplaty. A k tomuhle jsem byl stvořen.“ 

Obrátil  se  k  pódiu.  „Zříkám  se  bohů!  Co  pro  mě  kdy  udělali? 

Postarám se o jejich zkázu. Budu sloužit Kronovi.“ 

Budova  se  zachvěla.  Z  podlahy  u  nohou  Ethana  Nakamury  se 

zvedl pramínek modrého světla. Vinul se k rakvi a začal poblikávat 

jako obláček ryzí energie. Pak sestoupil do sarkofágu. 
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Luke se posadil zpříma. Otevřel oči a už nebyly modré, ale zlaté, 

stejné  barvy  jako  rakev.  Díra  v  hrudi  zmizela.  Byl  celý.  Lehce 

vyskočil z rakve a tam, kde se nohama dotkl země, mramor zmrzl na 

krátery ledu. 

Změřil si Ethana a telchiny těma strašlivýma zlatýma očima, jako 

by byl novorozené děcko a nevěděl, co vlastně vidí. Pak se podíval 

na mě a po tváři se mu mihl chápavý úsměv. 

„Toto  tělo  bylo  dobře  připraveno.“  Jeho  hlas  mi  přejel  po  kůži 

jako břitva. Byl Lukův, ale zároveň nebyl jeho. Pod tím hlasem znělo 

něco jiného, strašnějšího – prastarý, chladný zvuk jako škrábání kovu 

o skálu. „Nemyslíš, Percy Jacksone?“ 

Nedokázal jsem se pohnout. Nedokázal jsem odpovědět. 

Kronos  zaklonil  hlavu  a  rozchechtal  se.  Jizva  na  tváři  se  mu 

chvěla. 

„Luke  se  tě  bál,“  prohlásil  Titánův  hlas.  „Jeho  žárlivost  a  zášť 

byly mocné nástroje. Držely ho v poslušnosti. Za to ti děkuju.“ 

Ethan  se  v  hrůze  zhroutil.  Zakryl  si  tvář  rukama.  Telchinové  se 

třásli a drželi srp. 

Konečně  jsem  se  vzpamatoval.  Vyrazil  jsem  po  té  věci,  která 

bývala Luke, namířil jí meč přímo do prsou, ale kůže odklonila ránu, 

jako  by  to  byla  ryzí  ocel.  Pobaveně  se  na  mě  podíval.  Pak  máchl 

rukou a já odletěl přes celý pokoj. 

Narazil  jsem  do  sloupu.  Vyštrachal  jsem  se  na  nohy  a  mrkal, 

abych  se  zbavil  hvězdiček  před  očima,  ale  Kronos  už  se  chopil 

násady srpu. 

„Ach…  mnohem  lepší,“  pochvaloval  si.  „Pomlouvač,  tak  tomu 

říkal  Luke.  Dobré  jméno.  Teď,  když  je  úplně  předělaný,  se  bude 

činit.“ 

„Co jste provedl Lukovi?“ zaskučel jsem. 

Kronos  zvedl  srp.  „Slouží  mi  celou  svou  bytostí,  jak  jsem  chtěl. 

Rozdíl je v tom, že se tě bál, Percy Jacksone. Já se tě nebojím.“ 

V tu chvíli jsem se dal na útěk. Ani jsem o tom neuvažoval. Nijak 

jsem  nepřemýšlel  –  páni,  neměl  bych  se  mu  snad  postavit  a  zkusit 

znovu bojovat? Kdepak. Prostě jsem vzal nohy na ramena. 

Ale měl jsem je jako z olova. Čas se kolem mě zpomalil, jako by 

se  celý  svět  proměnil  na  rosol.  Jednou  už  jsem  takový  pocit  měl 
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a věděl  jsem,  že  ho  vyvolává  Kronova  moc.  Jeho  osobnost  byla  tak 

silná, že dokázala ovládnout i čas. 

„Utíkej, malý hrdino,“ zasmál se. „Utíkej!“ 

Ohlédl jsem se a viděl ho, jak se pomalu blíží, máchá srpem, jako 

by si vychutnával ten pocit, že ho má zase v rukách. Žádná zbraň na 

světě ho nedokázala zastavit. Ani všechen božský bronz. 

Byl ode mě tři metry, když jsem uslyšel: „PERCY!“ 

Rachel. 

Něco kolem mě proletělo a Krona zasáhl do oka modrý plastový 

kartáč. 

„Jau!“  vyjekl.  Chvilku  to  znělo  jenom  jako  Lukův  hlas,  plný 

překvapení  a  bolesti.  Nohy  se  mi  osvobodily  a  já  narazil  přímo  do 

Rachel,  Nika  a  Annabeth,  kteří  stáli  ve  vstupní  hale,  oči  vykulené 

hrůzou. 

„Luku?“ zavolala Annabeth. „Co to –“ 

Popadl jsem ji za tričko a táhl za sebou. Řítil jsem se jako nikdy, 

přímo  ven  z  pevnosti.  Byli  jsme  už  skoro  zpátky  u  vchodu  do 

labyrintu,  když  jsem  uslyšel  ten  nejsilnější  řev  na  světě  –  Kronův 

hlas, který se zase ujal moci. „CHYŤTE JE!“ 

„Ne!“  zaječel  Nico.  Tleskl  a  ze  země  přímo  před  pevností 

vyrazila  rozeklaná  skalní  věž,  velká  jako  tahač.  Vyvolalo  to  takové 

zemětřesení,  že  se  přední  sloupy  budovy  sesypaly.  Slyšel  jsem 

tlumené výkřiky telchinů zevnitř. Všude se vznášel prach. 

Vrazili jsme do labyrintu a uháněli pořád dál. Celý svět za námi 

se třásl kvílením Kronova hlasu. 
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Sedmnáctá kapitola 

ZTRACENÝ BŮH PROMLUVÍ 

Běželi jsme, dokud jsme málem nepadli. Rachel nás naváděla kolem 

pastí,  ale  neměli  jsme  v  plánu  žádný  cíl  –  jen  se  dostat   pryč  od  té 

temné hory a od Kronova řevu. 

Zastavili jsme se v chodbě z vlhkého bílého kamene, vypadalo to 

jako  část  přírodní  jeskyně.  Zezadu  už  jsem  neslyšel  nic,  ale 

bezpečněji  jsem  se  necítil.  Pořád  jsem  si  pamatoval  ty  nepřirozené 

zlaté oči, hledící z Lukovy tváře, a pocit, že se mi nohy pomalu mění 

na kámen. 

„Já už nemůžu,“ zalapala po dechu Rachel a chytala se za srdce. 

Annabeth brečela celou  dobu, kdy jsme běželi. Teď se zhroutila 

a svěsila hlavu mezi kolena. V chodbě se odráželo její vzlykání. Nico 

a  já  jsme  se  posadili  vedle  sebe.  Položil  meč  k  mému  a  trhaně  se 

nadechl. 

„Pěkně se to podělalo,“ povzdechl si a podle mě to docela vystihl. 

„Zachránil jsi nám život,“ vyhrkl jsem. 

Nico  si  setřel  prach  z  obličeje.  „Za  to  můžou  holky,  že  mě 

přitáhly  s  sebou.  Na  tom  jediném  se  shodly:  že  ti  musíme  pomoct, 

než to celé zpackáš.“ 

„Fajn,  že  mi  tak  věří.“  Posvítil  jsem  baterkou  po  jeskyni. 

Z krápníků  odkapávala  voda  jako  zpomalené  kapky  deště.  „Nico… 

ty ses, hm, trochu prozradil.“ 

„Jak to myslíš?“ 

„Ta  stěna  z  černé  skály.  To  bylo  něco.  Pokud  Kronos  předtím 

nevěděl, kdo jsi, teď to ví – že jsi dítě podsvětí.“ 

Nico se zamračil. „To je toho!“ 

Nechal jsem to být. Připadalo mi, že se jenom snaží zatajit, jak je 

vyděšený, a to jsem mu nemohl vyčítat. 
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Annabeth zvedla hlavu. Oči měla červené od pláče. „Co… co se 

stalo Lukovi? Co mu to provedli?“ 

Řekl jsem jí, co jsem viděl v rakvi, jak poslední kousek Kronovy 

duše  vešel  do  Lukova  těla,  když  mu  Ethan  Nakamura  přísahal 

věrnost. 

„Ne,“ bránila se Annabeth. „To nemůže být pravda. On

–“

nemohl 



„Odevzdal se Kronovi,“ pověděl jsem jí. „Je mi to líto, Annabeth. 

Ale s Lukem je konec.“ 

„Ne!“ stála na svém. „Viděls to, když ho Rachel zasáhla.“ 

Přikývl jsem a uznale si Rachel změřil. „Praštila vládce Titánů do 

oka modrým plastovým kartáčem.“ 

Rachel se zatvářila rozpačitě. „To jediné jsem měla po ruce.“ 

„Ale  viděla jsi to sama,“ naléhala Annabeth. „Když jsi ho trefila, 

na vteřinku byl omráčený. Přišel zpátky k rozumu.“ 

„Kronos  možná  v  tom  těle  ještě  není  úplně  usazený,  nebo  tak 

něco,“ hádal jsem. „Ale to neznamená, že ho Luke ovládá.“ 

„Ty  chceš, aby byl zlý, viď?“ zaječela Annabeth. „Tys ho předtím 

neznal, Percy. Já ano!“ 

„Co je to s tebou?“ vyštěkl jsem. „Proč ho pořád bráníš?“ 

„Pr, vy dva,“ zasáhla Rachel. „Vybodněte se na to.“ 

Annabeth se k ní obrátila. „Ty se do toho nepleť, smrtelná holko! 

Kdyby nebylo tebe…“ 

Kdo  ví,  co  se  chystala  říct,  ale  hlas  jí  vypověděl  službu.  Zase 

sklopila hlavu a zoufale se rozbrečela. Chtěl jsem ji utěšit, jenže jsem 

si  nevěděl  rady.  Pořád  jsem  si  připadal  omráčený,  jak  mi  Kronovo 

zpomalení  času  zasáhlo  mozek.  Prostě  jsem  nedokázal  strávit,  co 

jsem viděl. Kronos žije. Je ozbrojený. A konec světa máme zřejmě za 

dveřmi. 

„Musíme jít dál,“ ozval se Nico. „Pošle za námi nestvůry.“ 

Nikdo  z  nás  se  už  na  běh  necítil,  ale  Nico  měl  pravdu.  Ztěžka 

jsem se zvedl a pomohl jsem Rachel na nohy. 

„Tamto se ti povedlo,“ pochválil jsem ji. 

Podařil se jí slabý úsměv. „No, to jo. Nechtěla jsem, abys umřel.“ 

Začervenala se. „Teda… Však víš proč, spoustu mi toho dlužíš. Jak 

bych si to mohla vybrat, kdybys umřel?“ 
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Klekl  jsem  si  vedle  Annabeth.  „Poslouchej,  omlouvám  se. 

Musíme dál.“ 

„Já vím,“ hlesla. „Jsem… jsem v pořádku.“ 

Očividně  v  pořádku   nebyla.  Ale  zvedla  se  a  vlekli  jsme  se 

labyrintem dál. 

„Zpátky do New Yorku,“ zamumlal jsem. „Rachel, dokážeš –“ 

Ztuhl jsem. Pár metrů před námi se světlo mé baterky zastavilo na 

pošlapané červené hromádce na zemi. Byla to rasta čapka, ta, kterou 

nosil Grover. 

~ ~ ~  

Ruce se mi třásly, když jsem ji zvedal. Vypadala, jako by ji podupala 

nějaká obrovská zablácená noha. Po tom všem, co jsem měl dnes za 

sebou, bych nesnesl ještě pomyšlení, že se něco stalo i Groverovi. 

Pak  jsem  si  všiml  další  věci.  Zem  v  jeskyni  byla  rozbředlá 

a vlhká  od  vody,  která  odkapávala  z  krápníků.  Objevil  jsem  veliké 

stopy,  vypadaly  jako  Tysonovy,  a  pak  menší  –  kozlí  kopyta  – 

vedoucí doleva. 

„Musíme  za  nimi,“  nadchl  jsem  se.  „Šli  tudy.  Určitě  teprve 

nedávno.“ 

„A co Tábor polokrevných?“ připomněl Nico. „Není čas.“ 

„Musíme je najít,“ přidala se Annabeth. „Jsou to přátelé.“ 

Sebrala Groverovu pomačkanou čepici a vyrazila. 

Postupoval  jsem  za  ní  a  připravoval  se  na  nejhorší.  Chodba  se 

divně svažovala a byla zrádně vlhká a kluzká. Polovinu času jsme po 

ní spíš sjížděli než šli. 

Konečně jsme se dostali na dno svahu a ocitli se ve veliké jeskyni 

s  obrovskými  sloupy  krápníků.  Prostředkem  tekla  podzemní  řeka 

a na břehu seděl Tyson  a na klíně choval  Grovera. Ten měl zavřené 

oči. Nehýbal se. 

„Tysone!“ vykřikl jsem. 

„Percy! Honem sem!“ 

Běželi jsme k němu. Díky bohům, Grover nebyl mrtvý, ale celé 

tělo se mu třáslo, jako by k smrti vymrzl. 

„Co se stalo?“ zjišťoval jsem. 
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„Moc  věcí,“  zamumlal  Tyson.  „Velký  had.  Velcí  psi.  Muži 

s meči. Ale pak… Blížili jsme se sem. Grover byl rozčilený. Utíkal. 

Pak jsme se dostali do téhle jeskyně a on upadl. A teď tak leží.“ 

„Řekl něco?“ zeptal jsem se. 

„Řekl: ‚Jsme blízko.‘ A praštil se hlavou o skálu.“ 

Klekl jsem si k němu. Viděl jsem Grovera omdlít jenom jednou 

a to bylo v Novém Mexiku, kdy ucítil přítomnost Pana. 

Posvítil  jsem  baterkou  po  jeskyni.  Skály  se  leskly.  Na  druhém 

konci  se  otvíral  vstup  do  další  jeskyně,  lemovaný  obřími  sloupy 

krystalů, které vypadaly jako diamanty. A za tím vchodem… 

„Grovere,“ pobídl jsem ho. „Vzbuď se.“ 

„Uhhhhh.“ 

Annabeth si k němu klekla a stříkla mu do obličeje ledovou vodu 

z řeky. 

„Grrchch!“ Víčka se mu zachvěla. „Percy? Annabeth? Kde…“ 

„Klid,“ konejšil jsem ho. „Omdlel jsi. Bylo toho na tebe moc.“ 

„Já – si vzpomínám. Pan.“ 

„Ano,“  přikývl  jsem.  „Hned  tam  za  tím  vchodem  je  něco 

mocného.“ 

~ ~ ~  

Rychle jsem je představil, protože Tyson a Grover se s Rachel nikdy 

nesetkali. Tyson Rachel pochválil, že je hezká, a Annabeth se přitom 

roztáhly nozdry, jako by se chystala chrlit oheň. 

„Takže do toho,“ pobídl jsem ho. „Pojď, Grovere. Opři se o mě.“ 

S  Annabeth  jsme  mu  pomohli  vstát  a  společně  jsme  se  brodili 

podzemní  říčkou.  Měla  silný  proud.  Voda  nám  stoupla  až  do  pasu. 

Silou  vůle  jsem  zařídil,  abych  zůstal  suchý.  Je  to  dost  šikovná 

schopnost, ale ostatním  to  nepomohlo a mně byla stejně zima, jako 

bych se brodil sněhovou závějí. 

„Myslím, že jsme v jeskyních Carlsbad,“ hlásila Annabeth a zuby 

jí přitom cvakaly. „Možná v nějakém neprozkoumaném úseku.“ 

„Jak to víš?“ 

„Carlsbad je v Novém Mexiku,“ vykládala. „To by vysvětlovalo, 

co se stalo loni v zimě.“ 

Přikývl  jsem.  Ta  Groverova  příhoda  s  omdlením  se  stala,  když 

jsme cestovali Novým Mexikem. Tam se cítil nejblíž moci Pana. 
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Vystoupili jsme z vody a šli dál. Jak se ty sloupy z krystalů tyčily 

a  rostly  před  námi,  začal  jsem  vnímat  sílu,  která  vyzařovala 

z prostoru za nimi. Už dřív jsem se ocitl v přítomnosti bohů, ale tohle 

bylo  něco  jiného.  Kůže  mě  brněla  čerstvou  energií.  Únava  ze  mě 

spadla,  jako  bych  se  zrovna  pořádně  vyspal.  Cítil  jsem,  jak  rostu 

a sílím  jako  rostliny  na  zrychlených  záběrech.  A  vůně,  která  z  té 

jeskyně vycházela, vůbec neseděla k plesnivému vlhkému podzemí. 

Vonělo to po stromech a květinách a teplém letním dni. 

Grover  rozčileně  fňukal  a  já  nebyl  ohromením  schopen  slova. 

Dokonce i Nikovi došla řeč. Vešli jsme do jeskyně a Rachel hvízdla: 

„No páni.“ 

Stěny  zářily  krystaly  –  červenými,  zelenými  a  modrými.  V  tom 

zvláštním  světle  rostly  nádherné  rostliny  –  obří  orchideje, 

hvězdicovité 

květy, 

popínavé 

rostliny 

plné 

oranžových 

a purpurových  bobulí,  plazily  se  mezi  krystaly.  Zem  jeskyně 

pokrýval  měkký  zelený  mech.  Strop  nad  hlavou  byl  vyšší  než 

v nějaké katedrále, jiskřil jako celá galaxie hvězd. Uprostřed jeskyně 

stála  postel  římského  stylu  z  pozlaceného  dřeva,  vytvarovaná  do 

písmene U, se sametovými polštáři. Kolem polehávala zvířata  –  ale 

taková, jaká už  měla dávno vyhynout.  Byl  tam pták dodo, něco, co 

připomínalo křížence vlka a tygra, obrovský hlodavec jako pramatka 

všech  morčat  a  za  postelí  se  potloukal  a  chobotem  trhal  bobule 

chlupatý mamut. 

Na  posteli  ležel  starý  satyr.  Očima  modrýma  jako  obloha  nás 

pozoroval,  jak  se  blížíme.  Kudrnaté  vlasy  měl  bílé  a  stejně  tak 

i špičatou  bradku.  Dokonce  i  kozlí  srst  na  nohách  mu  zešedla.  Měl 

obrovské  rohy  lesklé,  hnědé  a  zahnuté.  Ty  by  rozhodně  nemohl 

schovávat  pod  čepicí,  jako  to  dělal  Grover.  Kolem  krku  mu  visely 

rudé píšťaly. 

Grover padl před postelí na kolena. „Vládce Pane!“ 

Bůh  se  laskavě  usmál,  ale  v  očích  měl  smutek.  „Grovere,  můj 

drahý, odvážný satyre. Čekal jsem na tebe velmi dlouho.“ 

„Já… se ztratil,“ omlouval se Grover. 

Pan se zasmál. Byl to úžasný zvuk, podobal se prvnímu jarnímu 

vánku a naplnil jeskyni nadějí. Ten tygrovlk si povzdechl a položil si 

hlavu  bohovi  na  koleno.  Pták  dodo  láskyplně  oklovával  bohovi 
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kopyta  a  vydával  zvláštní  zvuk  odněkud  z  hloubi  zobáku.  Přísahal 

bych, že hučel tu dětskou písničku „It s a small world“. 

Pan  přesto  vypadal  unavený.  Celé  tělo  se  mu  mihotalo,  jako  by 

byl z mlhy. 

Všiml  jsem  si,  že  kamarádi  poklekli.  Zírali  na  něj  s  posvátnou 

úctou. Klekl jsem si taky. 

„Ten váš dodo zpívá,“ vybreptl jsem hloupě. 

Bohovi  se  rozzářily  oči.  „Ano,  to  je  Dede.  Má  malá 

komediantka.“ 

Dodo  Dede  se  zatvářila  dotčeně.  Klovla  Pana  do  kolene 

a zahučela něco, co znělo jako pohřební žalozpěv. 

„Tohle je nejkrásnější místo ze všech!“ vzdychla si Annabeth. „Je 

to lepší než všechny budovy, jaké byly kdy navrženy.“ 

„Jsem  rád, že se ti to  líbí,  drahá,“ pousmál  se Pan. „Je to  jedno 

z posledních  přírodních  míst.  Obávám  se,  že  má  říše  nahoře  je 

u konce.  Zbývají  jen  jednotlivé  oázy.  Drobné  kousky  života.  Toto 

zůstane nedotčeno… ještě nějaký čas.“ 

„Můj  pane,“  vyhrkl  Grover,  „prosím,  musíte  se  se  mnou  vrátit! 

Kopytnatí  starší  mi  to  nikdy  neuvěří!  Budou  radostí  bez  sebe! 

Můžete zachránit přírodu!“ 

Pan  položil  ruku  Groverovi  na  hlavu  a  pocuchal  mu  kudrnaté 

vlasy. „Jsi tak mladý, Grovere. Tak dobrý a spravedlivý. Myslím, že 

jsem si vybral dobře.“ 

„Vybral?“ opakoval Grover. „Já – tomu nerozumím.“ 

Panův  obrázek  se  zamihotal,  na  chviličku  se  proměnil  na  dým. 

Obří  morče  vyděšeně  vykviklo  a  zacupitalo  pod  postel.  Chlupatý 

mamut nervózně zafuněl. Dede si zastrčila hlavu pod křídlo. Pak se 

Pan znovu objevil. 

„Prospal  jsem  mnoho  eónů  času,“  prohlásil  bůh  sklíčeně.  „Měl 

jsem temné sny. Neustále jsem se probouzel a pokaždé bylo to bdění 

kratší. Teď už jsme blízko konce.“ 

„Cože?“ vykřikl Grover. „Ale ne! Vy sem patříte!“ 

„Můj drahý satyre,“ prohlásil Pan. „Pokoušel jsem se to říct světu 

přede dvěma tisíci let. Oznámil jsem to Lysasovi, satyrovi, který se ti 

velmi podobal. Žil v Efesu a pokusil se tu zprávu rozšířit.“ 
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Annabeth  vykulila  oči.  „To  je  stará  historka.  Nějaký  námořník, 

který míjel pobřeží Efesu, uslyšel hlas, který křičel ze břehu: ‚Řekni 

jim, že velký bůh Pan je mrtev.‘“ 

„Ale to nebyla pravda!“ namítl Grover. 

„Tví  lidé  tomu  nikdy  neuvěřili,“  pokýval  Pan.  „Vy  milí, 

tvrdohlaví satyrové jste se odmítli smířit s mým odchodem. A já vás 

za  to  miluji,  ale  jen  jste  odložili  nevyhnutelné.  Jen  jste  prodloužili 

můj  dlouhý  a  bolestný  odchod,  můj  temný  soumračný  spánek.  To 

musí skončit.“ 

„Ne!“ Groverovi se třásl hlas. 

„Drahý Grovere,“ domlouval mu Pan. „Musíš se smířit s pravdou. 

Nico, tvůj společník, tomu rozumí.“ 

Nico  pomalu  přikývl.  „On  umírá.  Měl  umřít  už  dávno.  Tohle… 

tohle je spíš něco jako vzpomínka.“ 

„Ale bohové nemůžou umřít,“ namítl Grover. 

„Mohou  pominout,“  vysvětloval  Pan,  „když  odejde  všechno,  co 

pro  ně  něco  znamenalo.  Když  už  přestanou  mít  moc  a  když  zmizí 

jejich posvátná místa. Divoká příroda, můj drahý Grovere, je teď tak 

nepatrná, tak otřesená, že ji žádný bůh nemůže zachránit. Má říše je 

pryč. To proto potřebuji, abys odnesl vzkaz. Musíš se vrátit k radě. 

Musíš říct satyrům, dryádám a dalším duchům přírody, že velký bůh 

Pan  je   doopravdy  mrtvý.  Řekni  jim  o  mém  odchodu.  Musí  přestat 

čekat, že je zachráním. To nedokážu. Záchranu musíte provést sami. 

Každý z vás musí –“ 

Zarazil se a zamračil se na ptáka dodo, který začal zas hučet. 

„Dede, co je to?“ zeptal se Pan. „Už zas zpíváš  Kumbája?“ 

Dede  nevinně  vzhlédla  a  zamrkala  žlutýma  očkama.  Pan  si 

vzdychl. „Každý už je cynik. Ale jak jsem říkal, můj drahý Grovere, 

všichni musíte převzít mou práci.“ 

„Ale… ne!“ zafňukal Grover. 

„Buď  silný,“  vybízel  ho  Pan.  „Našel  jsi  mě.  A  teď  mě  musíš 

propustit. Musíš dál nést mého ducha. Bůh ho už dál nést nedokáže. 

Musíte ho převzít všichni.“ 

Pan  se  jasnýma  modrýma  očima  podíval  přímo  na  mě  a  já  si 

uvědomil,  že  nemluví  jenom  o  satyrech.  Myslel  i  polokrevné 

a smrtelníky. Všechny. 
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„Percy Jacksone,“ prohlásil bůh. „Já vím, co jsi dnes viděl. Znám 

tvé  pochyby.  Ale  oznámím  ti  toto:  až  přijde  čas,  strach  tě 

neovládne.“ 

Obrátil se k Annabeth. „Dcero Athény, tvůj čas nastává. Sehraješ 

velikou roli, i když možná ne takovou, jakou sis představovala.“ 

Pak se podíval na Tysona. „Mistře Kyklope, nezoufej. Hrdinové 

zřídkakdy  naplní  naše  očekávání.  Ale  ty,  Tysone  –  tvé  jméno  bude 

žít mezi Kyklopy po generace. A slečna Rachel Dareová…“ 

Rachel sebou škubla, když ji oslovil. Couvla, jako by měla špatné 

svědomí nebo co, ale Pan se jenom usmál. Zvedl ruku k požehnání. 

„Já  vím,  myslíš  si,  že  nemůžeš  nic  napravit,“  pokýval  hlavou. 

„Ale jsi stejně důležitá jako tvůj otec.“ 

„Já –“ Rachel se zadrhla. Po tváři jí tekla slza. 

„Já  vím,  že  tomu  ještě  nevěříš,“  pronesl  Pan.  „Ale  hledej 

možnosti. Ony přijdou.“ 

Nakonec  se  obrátil  zpátky  ke  Groverovi.  „Můj  drahý  satyre,“ 

oslovil ho laskavě, „odneseš můj vzkaz?“ 

„Já – já to nedokážu.“ 

„Dokážeš,“  tvrdil  Pan.  „Jsi  ten  nejsilnější  a  nejstatečnější.  Máš 

spravedlivé srdce. Věřil jsi ve mě víc než kdy kdo jiný, a proto ten 

vzkaz musíš odnést ty a jako první mě propustit.“ 

„Já nechci.“ 

„To  vím,“  přisvědčil  bůh.  „Ale  mé  jméno   Pan…   původně  to 

znamenalo   prostý.  Věděl  jsi  to?  Až  během  let  to  slovo  získalo 

význam   všeobecný.  Duch  divoké  přírody  teď  musí  přejít  do  vás 

všech.  Musíte  říct  každému,  koho  potkáte:  chcete-li  najít  Pana, 

převezměte jeho ducha. Opravujte přírodu, kousek po kousku, každý 

ve svém koutku světa. Nemůžete čekat, že to někdo udělá za vás, ani 

bůh.“ 

Grover si  otřel  oči.  Pak se pomalu zvedl.  „Hledal jsem vás celý 

život. Teď… vás propouštím.“ 

Pan se usmál. „Děkuji ti, drahý satyre. Mé poslední požehnání.“ 

Zavřel  oči  a  rozplynul  se.  Bílá  mlha  se  rozdělila  do  pramínků 

energie, ale tahle nebyla děsivá jako ta modrá síla, kterou jsem viděl 

vycházet z Krona. Naplnila celou jeskyni. Jeden pramínek dýmu mi 

vklouzl  přímo  do  pusy  a  stejně  tak  Groverovi  a  ostatním.  Ale 
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myslím,  že  do  Grovera  toho  vstoupilo  trochu  víc.  Krystaly 

potemněly.  Zvířata  nám  věnovala  smutný  pohled.  Dodo  Dede  si 

vzdychla.  Pak  všichni  zešedli  a  rozpadli  se  na  prach.  Pnoucí  se 

rostliny  zvadly.  A  my  se  ocitli  sami  v  temné  jeskyni  s  prázdnou 

postelí. 

Rozsvítil jsem baterku. 

Grover se zhluboka nadechl. 

„Jsi… jsi v pořádku?“ zeptal jsem se ho. 

Vypadal  starší  a  smutnější.  Vzal  si  od  Annabeth  čepici,  oprášil 

z ní bláto a pevně si ji nasadil na kudrnatou hlavu. 

„Měli  bychom  jít,“  zamumlal,  „a  říct  jim  to.  Velký  bůh  Pan  je 

mrtvý.“ 
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Osmnáctá kapitola 

GROVER VYVOLÁ MASOVÝ ÚPRK 

V  labyrintu  byly  vzdálenosti  kratší.  Ale  než  nás  Rachel  dostala 

zpátky na Times Square, stejně mi připadalo, jako bychom celou tu 

cestu  z  Nového  Mexika  uběhli.  Vynořili  jsme  se  v  suterénu  hotelu 

Marriott,  zastavili  se  na  chodníku  a  v  jasném  letním  denním  světle 

šilhali na pouliční provoz a na davy lidí. 

Nemohl jsem se rozhodnout, co mi připadá míň skutečné – jestli 

New York, nebo ta jeskyně z krystalů, kde jsem viděl umřít boha. 

Vykročil  jsem  do  úzké  postranní  uličky,  kde  se  dobře  rozléhaly 

zvuky.  Tam  jsem  pětkrát  zahvízdal  tak  hlasitě,  jak  jsem  jenom 

dokázal. 

O minutku později Rachel hlesla: „Ti jsou nádherní!“ 

Z  oblohy  sestoupilo  hejno  pegasů,  prudce  se  sneslo  mezi 

mrakodrapy. Vedl je Blackjack, následovaný čtyřmi bílými druhy. 

 Paráda, šéfe!  promluvil mi v hlavě.  Přežil jste to!  

„Jasně,“  kývl  jsem  na  něj.  „V  tom  jsem  měl  štěstí.  Poslouchej, 

potřebujeme  rychle odnést do tábora.“ 

 To  je  moje  specialitka!  No  páni,  vy  jste  s  sebou  vzal  toho 

 Kyklopa? Hej, Guido! Jak jseš na tom se hřbetem? 

Pegas  Guido  zasténal  a  začal  remcat,  ale  nakonec  si  dal  říct,  že 

ponese Tysona. Všichni začali nasedat – až na Rachel. 

„No,“ pokrčila rameny. „Tím to asi končí.“ 

Rozpačitě  jsem  přikývl.  Oba  jsme  věděli,  že  do  tábora  nemůže. 

Podíval jsem se na Annabeth, která se tvářila, že má spoustu práce se 

svým pegasem. 

„Díky, Rachel,“ řekl jsem. „Bez tebe bychom to nedokázali.“ 

„To jsem si nemohla nechat ujít. Teda, až na to, že jsem málem 

umřela, a ten Pan…“ Hlas jí selhal. 

„Říkal něco o tvém tátovi,“ vzpomněl jsem si. „Co tím myslel?“ 
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Rachel  zakroutila  popruhem  svého  batohu.  „Můj  táta…  Jeho 

práce. On je tak trochu známý byznysmen.“ 

„Myslíš… jako že jste  bohatí?“ 

„No, jo.“ 

„Tak  jsi  přiměla  toho  šoféra,  aby  nám  pomohl?  Jenom  ses 

zmínila o tátovi a…“ 

„Ano,“  přerušila  mě  Rachel.  „Percy…  můj  otec  je  pozemkový 

makléř. Lítá po celém světě a vyhledává plochy nezastavěné půdy.“ 

Roztřeseně  se  nadechla.  „Nedotčené  přírody.  On  –  je  vykupuje. 

Nesnáším to, ale on tam investuje a chystá pozemky a staví šeredné 

obchoďáky. A teď, když jsem viděla Pana… Panovu smrt –“ 

„No tak, to si přece nemůžeš vyčítat.“ 

„Ty  nevíš  to  nejhorší.  Já  –  nerada  mluvím  o  rodině.  Nechtěla 

jsem, abys to věděl. Je mi to líto. Neměla jsem říkat nic.“ 

„Ne,“ namítl jsem. „To je v pohodě. Rachel, ty sis vedla úžasně. 

Provedla jsi nás bludištěm. Byla jsi moc statečná. Jedině podle toho 

tě budu soudit. Co dělá tvůj táta, je mi úplně fuk.“ 

Rachel  se  na  mě  vděčně  podívala.  „No…  kdybys  měl  někdy 

náladu si zas vyrazit se smrtelníkem… můžeš mi zavolat nebo tak.“ 

„Jo. Jasně.“ 

Zakabonila se. Asi to neznělo dost nadšeně nebo co, ale nemyslel 

jsem  to  tak.  Prostě  jsem  nevěděl,  co  říct,  když  všichni  ostatní  stáli 

kolem.  A  myslím,  že  se  ve  mně  za  posledních  pár  dní  pořádně 

zamotaly city. 

„Teda… to bych rád,“ opravil jsem se. 

„Moje číslo není v seznamu,“ zabručela. 

„Já ho mám.“ 

„Pořád na ruce? To není možné.“ 

„Ne. Nějak jsem si ho zapamatoval.“ 

Úsměv se jí vrátil pomalu, ale byl mnohem spokojenější. „Takže 

se uvidíme, Percy Jacksone. Teď za mě běž zachránit svět, ano?“ 

Vykročila po Sedmé avenue a zmizela v davu lidí. 

~ ~ ~  

Když  jsem  se  vrátil  ke  koním,  potýkal  se  Nico  se  svým  pegasem. 

Pořád se před ním plašil, nechtěl ho nechat nasednout. 

 Smrdí jako mrtví lidé!  stěžoval si. 

238 



 No  tak,  domlouval  mu  Blackjack.  No  tak,  Pirožku.  Spousta 

 polobohů  divně  smrdí.  Nemůžou  za  to.  Ehm  –  vás  jsem  nemyslel, 

 šéfe.  

„Jeďte beze mě!“ mávl rukou Nico. „Já se stejně nechci vrátit do 

tábora.“ 

„Nico,“ domlouval jsem mu. „Potřebujeme, abys nám pomohl.“ 

Založil si ruce na prsou a zakabonil se. Pak mu Annabeth položila 

ruku na rameno. 

„Nico,“ pobídla ho. „Prosím.“ 

Pomalu roztál. „No tak jo,“ zabručel neochotně. „Kvůli  tobě. Ale 

nezůstanu tam.“ 

Povytáhl jsem obočí a zadíval se na Annabeth, jako bych se chtěl 

zeptat  Jak to, že tě Nico najednou poslouchá?  Vyplázla na mě jazyk. 

Konečně  jsme  všichni  seděli  na  pegasech.  Vyrazili  jsme  do 

vzduchu.  Zanedlouho  jsme  se  ocitli  nad  East  River  a  pod  námi  se 

rozkládal Long Island. 

~ ~ ~  

Přistáli  jsme  uprostřed  prostranství  se  sruby  a  hned  narazili  na 

Cheiróna,  břichatého  satyra  Silena  a  pár  lukostřelců  z  Apollónova 

srubu.  Když  Cheirón  uviděl  Nika,  povytáhl  obočí,  ale  pokud  jsem 

čekal, že ho překvapíme nejnovějšími zprávami o tom, že Kvintus je 

Daidalos nebo že Kronos povstává, spletl jsem se. 

„Toho  jsem  se  bál,“  pokýval  Cheirón  hlavou.  „Musíme  si 

pospíšit.  Doufejme,  že  jste  vládce  Titánů  zdrželi,  ale  jeho  předvoj 

stejně  dorazí.  Bude  lačný  po  krvi.  Většina  našich  obránců  je  už  na 

místě. Pojďte!“ 

„Počkat,“ požádal Silenus. „A co pátrání po Panovi? Máte skoro 

tři  týdny  zpoždění,  Grovere  Underwoode!  Zrušili  jsme  vám 

pátračskou licenci!“ 

Grover se zhluboka nadechl. Napřímil se a podíval se Silenovi do 

očí.  „Na  pátračské  licenci  už  nezáleží.  Velký  bůh  Pan  je  mrtvý. 

Odešel a zanechal nám svou duši.“ 

„ Cože?“  Silenus  zbrunátněl.  „To  je  svatokrádež  a  lež!  Grovere 

Underwoode, za tohle budete vykázán!“ 

„Je to pravda,“ ozval jsem se. „Byli jsme u toho, když umíral. My 

všichni.“ 
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„To není možné! Všichni jste lháři! Zhouby přírody!“ 

Cheirón  studoval  Groverovu  tvář.  „Promluvíme  si  o  tom 

později.“ 

„Promluvíme  si  o  tom  hned!“  odsekl  Silenus.  „Musíme  vyřešit 

tenhle –“ 

„Silene,“  přerušil  ho  Cheirón.  „Mému  táboru  hrozí  útok.  Ta 

záležitost s Panem čekala dva tisíce let. Bohužel bude muset počkat 

ještě trochu déle. Pokud tu ovšem večer ještě budeme.“ 

A  s  tou  příjemnou  poznámkou  si  připravil  luk,  odcválal  k  lesu 

a nechal nás, ať dojdeme za ním, jak umíme. 

~ ~ ~  

Byla to ta největší bitevní operace, jakou jsem v táboře zažil. Všichni 

se shromáždili na pasece v plné bojové zbroji, ale tentokrát to nebylo 

kvůli  boji  o  vlajku.  Héfaistův  srub  nakladl  kolem  vchodu  do 

labyrintu  pasti  –  ostnaté  dráty,  jámy  naplněné  nádobami  s  řeckým 

ohněm,  řady  špičatých  kůlů  na  odražení  útoku.  Beckendorf 

obsluhoval  dva  katapulty  velké  jako  náklaďáky,  už  připravené 

a nasměrované na Diovu pěst. Arésův srub obsadil první linii, cvičil 

ve  válečném  šiku  pod  vedením  Clarisse,  která  křičela  rozkazy. 

Apollónův a Hermův srub se rozptýlily do lesa s luky v pohotovosti. 

Mnoho  lidí  zaujalo  pozice  na  stromech.  Dokonce  i  dryády  se 

vyzbrojily luky a satyrové pobíhali kolem s dřevěnými klacky a štíty, 

vyrobenými z hrubé kůry stromů. 

Annabeth  se šla přidat  ke svým sourozencům z  Athénina srubu, 

kteří postavili velitelský stan a řídili operace. Před stanem se třepetal 

šedý  prapor  se  sovou.  Na  stráži  u  vchodu  stál  náš  šéf  ochranky 

Argus.  Afroditiny  děti  pobíhaly  kolem,  upravovaly  všem  pancíře 

a nabízely se, že nám rozčešou zapletené žíněné chocholy. Dokonce 

i Dionýsovi  kluci  a  holky  si  našli  práci.  Samotného  boha  pořád 

nebylo  nikde  vidět,  ale  jeho  dvojčata,  světlovlasí  synové  běhali  a 

zásobovali všechny zpocené bojovníky láhvemi s vodou a krabicemi 

džusu. 

Vypadalo  to  jako  docela  dobrá  příprava,  ale  Cheirón  vedle  mě 

zamumlal: „To nestačí.“ 

Pomyslel  jsem  na  to,  co  jsem  viděl  v  labyrintu,  na  všechny  ty 

nestvůry na Antaiově stadionu a na Kronovu sílu, kterou jsem pocítil 
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na hoře Tamalpais. Srdce ve mně pokleslo. Cheirón měl pravdu, ale 

nic víc jsme dohromady nedali. Pro jednou jsem zalitoval, že tu není 

Dionýsos, ale nevěděl jsem, jestli by vůbec něco zmohl. Když došlo 

k válce, měli bohové zakázáno zasahovat přímo. Titáni se takovými 

zákazy očividně nezatěžovali. 

Na okraji paseky mluvil Grover s Juniper. Držela ho za ruce a on 

jí  líčil  ten  příběh.  Do  očí  jí  vstoupily  zelené  slzy,  když  vyprávěl 

o Panovi. 

Tyson  pomáhal  Héfaistovým  klukům  a  holkám  s  přípravou 

obrany. Sbíral balvany a vršil je vedle katapultů jako palivo. 

„Zůstaň  se  mnou,  Percy,“  požádal  mě  Cheirón.  „Chci,  abys 

počkal, dokud nezačne boj a nezjistíme, s čím máme tu čest. Musíš 

tam, kde budeme nejvíc potřebovat posily.“ 

„Viděl jsem Krona,“ oznámil jsem mu a pořád jsem z toho ještě 

byl  otřesený.  „Díval  jsem  se  mu  přímo  do  očí.  Byl  to  Luke… 

a zároveň nebyl.“ 

Cheirón přejel prsty po tětivě. „Hádám, že měl zlaté oči. A v jeho 

přítomnosti jako by se roztekl čas.“ 

Přikývl jsem. „Jak mohl získat smrtelné tělo?“ 

„To nevím, Percy. Bohové na sebe berou podobu smrtelníků celé 

věky,  ale  skutečně  se  jedním  z  nich  stát…  spojit  božské  tělo  se 

smrtelným…  Netuším,  jak  se  to  dá  provést,  aby  se  přitom  Lukovo 

tělo nerozpadlo na prach.“ 

„Kronos říkal, že to tělo bylo připraveno.“ 

„Děsím  se  při  pomyšlení,  co  to  může  znamenat.  Ale  možná  to 

sníží Kronovu sílu. Alespoň načas je uzavřen v lidském těle. Drží ho 

pohromadě. Doufejme, že ho to také omezuje.“ 

„Cheiróne, pokud povede tenhle útok –“ 

„To si  nemyslím,  chlapče. Vycítil bych, kdyby se blížil. Jistě to 

měl  v  plánu,  ale  zřejmě  jste  mu  to  zkomplikovali,  když  jste  na  něj 

svrhli  jeho  trůnní  místnost.“  Vyčítavě  si  mě  změřil.  „Ty  a  tvůj 

kamarád Nico, Hádův syn.“ 

V krku mi narostl knedlík. „Omlouvám se, Cheiróne. Já vím, že 

jsem vám to měl říct. Jenomže –“ 
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Cheirón zvedl ruku. „Já chápu, proč jsi to udělal, Percy. Cítil jsi 

odpovědnost.  Chtěl  jsi  ho  chránit.  Ale,  chlapče,  pokud  máme  tohle 

přežít, musíme si důvěřovat. Musíme…“ 

Hlas se mu zachvěl. Země pod nohama se nám roztřásla. 

Všichni na pasece nechali toho, co právě dělali. Clarisse vyštěkla 

jediný rozkaz: „Spojit štíty!“ 

A pak se z labyrintu vyvalila armáda vládce Titánů. 

~ ~ ~  

Teda, pár bitev už jsem vybojoval, ale tohle byla totální válka. První, 

co jsem uviděl, byl tucet laistrygonských obrů, kteří vyrazili ze země 

a řvali tak hlasitě, až jsem myslel, že mi vybuchnou uši. Nesli si štíty, 

vyrobené  z  rozválcovaných  aut,  a  palice,  což  byly  kmeny  stromů 

s rezavými bodci, které se ježily na koncích. Jeden z těch obrů zařval 

na Arésův šik, rozehnal se palicí a celý srub to smetlo stranou, tucet 

bojovníků to vyhodilo do vzduchu jako hadrové panenky. 

„Pal!“ zaječel Beckendorf. Katapulty ožily. Na obry se řítily dva 

balvany. Jeden se odrazil od štítu z auta a sotva ho promáčkl, ale ten 

druhý  zasáhl  Laistrygona  do  prsou  a  obr  se  svalil.  Apollónovi 

lučištníci  pálili  salvy  desítek  šípů,  které  se  zachytávaly  v  silném 

brnění  jako  dikobrazí  ostny.  Několik  jich  našlo  mezery  ve  zbroji 

a pár obrů se při doteku božského bronzu vypařilo. 

Ale zrovna když to vypadalo, že Laistrygonové budou přemoženi, 

vyrazila  z  bludiště  další  vlna:  třicet,  možná  čtyřicet   drakén   v  plné 

bojové zbroji s oštěpy a sítěmi. Rozběhly se všemi směry. Některé se 

chytily do pastí, které nalíčil Héfaistův srub. Jedna uvízla na kůlech 

a posloužila  jako  snadný  terč  lučištníkům.  Další  spustily  nástražný 

drát  a  nádoby  řeckého  ohně  vybuchly  zeleným  plamenem,  který 

několik dračích žen pohltil. Ale spousta jich postupovala dál. Argus 

a Athénini  bojovníci  jim  vyrazili  vstříc.  Viděl  jsem,  jak  Annabeth 

tasila meč a zaútočila na jednu z nich. Kousek od ní rajtoval Tyson 

na obrovi. Nějak se mu povedlo vyšplhat se mu na záda a mlátil ho 

do hlavy bronzovým štítem –  BONG! BONG! BONG!  

Cheirón rozvážně pálil šíp za šípem a každou ranou skolil jednu 

nestvůru.  Ale  z  bludiště  pořád  vylézali  další  nepřátelé.  Nakonec 

z chodby vyskočil pekelný pes – nebyla to paní O’Learyová – a řítil 

se přímo na satyry. 
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„BĚŽ!“ zařval na mě Cheirón. 

Vytáhl jsem Anaklusmos a zaútočil jsem. 

Jak jsem se hnal po bitevním poli, viděl jsem strašné věci. Jeden 

nepřátelský  polokrevný  se  bil  s  Dionýsovým  synem,  ale  nebyl  to 

rovný boj.  Nepřítel  ho bodl do paže, pak ho práskl  do hlavy jílcem 

meče a Dionýsův syn se zhroutil. Jiný Titánův bojovník pálil hořící 

šípy do lesa, až naši lukostřelci a dryády panikařili. 

Najednou se z boje oddělilo tucet  drakén  a plazilo se po cestičce 

k  táboru,  jako  by  přesně  věděly,  kam  míří.  Kdyby  se  tam  dostaly, 

mohly by všechno vypálit, nikdo by jim v tom nezabránil. 

Poblíž byl  jedině Nico.  Právě bodl jednoho telchina. Jeho černý 

styxský  meč  převzal  podstatu  netvora,  sál  jeho  energii,  až  z  něj 

nezbylo nic než prach. 

„Nico!“ vykřikl jsem. 

Podíval  se,  kam  mu  ukazuju,  uviděl  hadí  ženy  a  okamžitě  mě 

pochopil. 

Pořádně se nadechl a napřáhl černý meč. „Poslužte mi,“ zvolal. 

Země se zachvěla. Před  drakénami  se objevila puklina a ze země 

vylezl  tucet  zombiů  válečníků  –  příšerné  mrtvoly  ve  vojenských 

uniformách  ze  všech  možných  dob  –  američtí  revolucionáři,  římští 

setníci,  Napoleonova  jízda  na  kost  koních-kostlivcích.  Jako  jeden 

tasili  meče  a  vrhli  se  na   drakény.  Nico  se  zhroutil  na  kolena,  ale 

neměl jsem čas přesvědčit se, jestli je v pořádku. 

Blížil  jsem  se  k  pekelnému  psovi,  který  teď  tlačil  satyry  zpátky 

do  lesa.  Bestie  se  vrhla  na  jednoho  satyra,  který  se  mu  vyhnul,  ale 

pak  zaútočila  na  jiného  a  ten  byl  moc  pomalý.  Štít  ze  stromu  mu 

praskl, jak padal. 

„Hej!“ zaječel jsem. 

Pekelný pes se obrátil. Zavrčel na mě a skočil. Roztrhal by mě na 

kousky,  ale  když  jsem  se  pozpátku  řítil  na  zem,  nahmátl  jsem 

sklenici – jednu z Beckendorfových nádob na řecký oheň. Hodil jsem 

ji  pekelnému  psovi  do  tlamy  a  stvůra  se  vzňala.  Odlezl  jsem  po 

čtyřech pryč a těžce oddechoval. 

Ten pošlapaný satyr se nehýbal. Hrnul jsem se na něj podívat, ale 

vtom jsem uslyšel Grovera: „Percy!“ 
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Začal  hořet  les.  Plameny  zuřily  jen  tři  metry  od  stromu  Juniper 

a dryáda s Groverem se jako šílení snažili ho uchránit. Grover hrál na 

píšťalu dešťovou píseň. Juniper se zoufale pokoušela udusit plameny 

svým zeleným šálem, ale tím to jen zhoršovala. 

Rozběhl jsem se k nim, hnal se kolem soubojů, proplétal se mezi 

nohama  obrů.  Nejbližší  voda  byl  potok  o  půl  míle  dál…  ale  musel 

jsem  něco  udělat.  Soustředil  jsem  se.  Začalo  se  to  ve  mně  svírat, 

zahučelo  mi  v  uších.  Pak  se  na  stromy  vyvalila  stěna  vody.  Zalila 

oheň, Juniper, Grovera a skoro všechno kolem. 

Grover vyprskl vodu. „Díky, Percy!“ 

„To  nic!“  Hnal  jsem  se  zpátky  do  boje  a  Grover  s  Juniper  za 

mnou.  Grover  měl  v  ruce  palici  a  Juniper  držela  klacík  –  jako 

staromódní  rákosku.  Vypadala  vážně  vztekle,  jako  by  se  chystala 

někomu zmalovat záda. 

Zrovna když to vypadalo, že bitva je zase vyvážená – že bychom 

mohli mít šanci – ozval se z labyrintu nadpřirozený řev. Ten zvuk už 

jsem jednou slyšel. 

K  nebi  vyrazila  Kampê  s  naplno  roztaženými  netopýřími  křídly. 

Přistála na vršku Diovy pěsti a pozorovala krveprolití. Ve tváři měla 

škodolibou  radost.  U  pasu  jí  vrčely  zmutované  zvířecí  hlavy.  Hadi 

syčeli a kroutili se jí kolem nohou. V pravé ruce držela lesklé klubko 

vláken  –  Ariadninu  nit  –  ale  nacpala  ji  do  tlamy  lvovi  u  pasu 

a vytasila  zakřivené  šavle.  Ostří  se  zeleně  zaleskla  jedem.  Kampê 

triumfálně zavřeštěla a někteří táborníci se rozječeli. Jiní se pokusili 

utéct, ale pošlapali je pekelní psi nebo obři. 

„ Di immortales!“ vykřikl Cheirón. Rychle namířil šíp, ale Kampê 

ho  zřejmě  vycítila.  Bleskurychle  se  vznesla  a  Cheirónův  šíp  jí 

neškodně zasvištěl kolem hlavy. 

Tyson  se  odlepil  od  toho  obra,  kterého  zmlátil  do  bezvědomí. 

Běžel k našim řadám a řval: „Zůstaňte! Neutíkejte před ní! Bojujte!“ 

Ale pak na něj skočil pekelný pes a společně se odkulili. 

Kampê přistála na Athénině velitelském stanu a rozmáčkla ho na 

placku.  Utíkal  jsem  za  ní  a  zjistil,  že  Annabeth  běží  vedle  mě 

s mečem v ruce. 

„To může být náš konec,“ vyrazila ze sebe. 

„Může.“ 
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„Ráda jsem vedle tebe bojovala, chaluhový mozečku.“ 

„Nápodobně.“ 

Společně jsme skočili nestvůře do cesty. Kampê zasyčela a sekla 

po nás. Vyhnul jsem se jí, pokusil se ji rozptýlit, zatímco Annabeth 

zaútočila,  ale  nestvůra  zřejmě  dokázala  bojovat  oběma  rukama 

nezávisle  na  sobě.  Zablokovala  Annabeth  meč  a  ta  musela  uskočit, 

aby  se  vyhnula  oblaku  jedu.  Už  jen  ocitnout  se  blízko  té  věci  bylo 

jako  stát  v  mlze  kyseliny.  Oči  mě  pálily.  Plíce  se  nedokázaly 

nadechnout. Věděl jsem, že to nevydržíme déle než pár vteřin. 

„Sem!“ houkl jsem. „Potřebujeme pomoc!“ 

Ale  žádná  pomoc  nepřišla.  Všichni  buď  bojovali  o  život,  byli 

poražení, nebo moc vyděšení, aby se přiblížili. Kampê se zabodly do 

hrudi tři Cheirónovy šípy, ale jen se rozeřvala hlasitěji. 

„Teď!“ zavelela Annabeth. 

Společně  jsme  vyrazili,  vyhnuli  se  ranám  nestvůry,  pronikli  její 

obranou a málem…  málem  se nám podařilo ji bodnout do prsou, ale 

od pasu jí vyrazila veliká medvědí hlava a my museli honem klopýtat 

dozadu, aby nás nekousla. 

 Prásk! 

Před očima se mi zatmělo. Když jsem se vzpamatoval, leželi jsme 

s  Annabeth  na  zemi.  Nestvůra  se  nám  předními  tlapami  opírala 

o prsa  a  přidržovala  nás  dole.  Hned  nade  mnou  se  plazily  stovky 

hadů  a  syčely,  jako  by  se  smály.  Kampê  napřáhla  zelené  šavle  a  já 

věděl, že už s Annabeth nemáme šanci. 

Pak  za  mnou  něco  zavylo.  Do  Kampê  udeřila  jakási  temná  zeď 

a odrazila  ji  na  bok.  A  nad  námi  stála  paní  O’Learyová,  vrčela 

a chňapala po Kampê. 

„Hodná  holka!“  ozval  se  známý  hlas.  Z  labyrintu  se  dral 

Daidalos, stínal nepřátele zleva i zprava a postupoval k nám. Vedle 

něj  se  valil  ještě  někdo  –  známý  kolos,  mnohem  větší  než 

Laistrygonové,  se  stovkou  máchajících  paží.  Každá  svírala  pořádný 

kus kamene. 

„Briares!“ vyjekl Tyson nadšeně. 

„Vítej, malý bratříčku!“ zaburácel Briares. „Vytrvej!“ 

A  jak  paní  O’Learyová  uskočila  z  cesty,  Storuký  spustil  palbu 

kameny na Kampê. Zdálo se, že se kameny zvětšují, jakmile vylétly 
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obrovi  z  rukou.  Bylo  jich  tolik,  že  to  vypadalo,  jako  by  se  půlka 

země naučila létat. 

 BUUUM! 

Tam, kde před chvilkou stála Kampê, se teď tyčila hora balvanů, 

skoro stejně vysoká jako Diova pěst.  Jediná stopa po nestvůře byly 

špičky dvou zelených šavlí, vyrážející ze skulin. 

Táborníci  se  rozjásali,  ale  nepřátelé  ještě  nebyli  poraženi.  Jedna 

 drakéna   zaječela:  „Ssskoncujte  sss  nimi!  Pozabíjejte  je  všššechny, 

nebo vásss Kronosss ssstáhne zaživa z kůže!“ 

Ta hrozba byla zřejmě strašlivější než my. Obři vyrazili kupředu 

v  posledním  zoufalém  pokusu.  Jeden  překvapil  Cheiróna  šikmým 

úderem  do  zadních  nohou,  až  klopýtl  a  spadl.  Šest  obrů  radostně 

zařvalo a hnalo se dopředu. 

„Ne!“ zaječel jsem, ale byl jsem moc daleko, než abych mu mohl 

pomoct. 

Pak se to stalo. Grover otevřel pusu a vydal ten nejstrašlivější řev, 

jaký jsem kdy slyšel. Znělo to jako tisíckrát zesílená trumpeta – zvuk 

čirého strachu. 

Kronovi bojovníci svorně upustili zbraně a uháněli jako o život. 

Obři udupali  drakény,  jak se pokoušeli dostat se do labyrintu první. 

Telchinové a pekelní psi a nepřátelští polokrevní se drápali za nimi. 

Chodba  se  s  rachotem  zavřela  a  bylo  po  bitvě.  Paseka  ztichla  až  na 

požáry v lese a křik raněných. 

Pomohl jsem Annabeth na nohy. Běželi jsme k Cheirónovi. 

„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se. 

Ležel na boku a marně se pokoušel vstát. „To je trapné,“ mumlal. 

„Ale  myslím,  že  se  to  zahojí.  Kentauři  se  zlomenýma…  au!…  se 

zlomenýma nohama se naštěstí nestřílejí.“ 

„Potřebujete  pomoc,“  vyhrkla  Annabeth.  „Přivedu  nějakého 

medika z Apollónova srubu.“ 

„Ne,“ odmítl to Cheirón. „Mají na práci vážnější zranění. Běžte! 

Já jsem v pořádku. Ale, Grovere… musíš mi pak vysvětlit, jak jsi to 

dokázal.“ 

„To teda bylo něco,“ přidal jsem se. 

Grover se začervenal. „Já nevím, kde se to ve mně vzalo.“ 

Juniper ho divoce objala. „Já ano!“ 
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Než stačila říct víc, vykřikl Tyson: „Percy, rychle sem! Nikovi se 

něco stalo!“ 

Z černých šatů se mu vinul kouř. Prsty měl zaťaté a tráva všude 

kolem něj zežloutla a uschla. 

Převrátil jsem ho tak jemně, jak jsem dokázal, a položil jsem mu 

ruku na prsa. Srdce mu slabě tlouklo. „Přineste nektar!“ zavolal jsem. 

Přibelhal se jeden z Arésových táborníků a podal mi polní láhev. 

Nakapal  jsem  trochu  kouzelného  nápoje  Nikovi  do  pusy.  Rozkašlal 

se a zaprskal, ale otevřel oči. 

„Nico, co se stalo?“ zeptal jsem se. „Můžeš mluvit?“ 

Slabě přikývl. „Nikdy jsem nezkoušel povolat jich tolik najednou. 

Já – to nic.“ 

Pomohli  jsme  mu  posadit  se  a  dali  mu  další  nektar.  Překvapeně 

mrkal a měřil si nás, jako by se snažil vzpomenout, kdo jsme, a pak 

se soustředil na někoho za mnou. 

„Daidale,“ zachraptěl. 

„Ano,  chlapče  můj,“  pokýval  vynálezce  hlavou.  „Udělal  jsem 

moc velkou chybu. Přišel jsem ji napravit.“ 

Daidalos  měl  pár  škrábanců,  které  krvácely  zlatým  olejem,  ale 

vypadal líp než většina z nás. Automatické tělo se mu zřejmě rychle 

hojilo.  Za  ním  se  tyčila  paní  O’Learyová  a  olizovala  rány  na 

páníčkově hlavě, až se Daidalovi legračně ježily vlasy. Vedle něj stál 

Briares,  obklopený  skupinou  užaslých  táborníků  a  satyrů.  Tvářil  se 

trochu plaše, ale přesto rozdával autogramy na pancíře, štíty a trička. 

„Když  jsem  procházel  bludištěm,  našel  jsem  Storukého,“ 

vysvětloval Daidalos. „Zřejmě ho napadlo totéž, přijít na pomoc, ale 

ztratil se. A tak jsme šli spolu. Oba jsme přišli napravit své viny.“ 

„Jupí!“  Tyson  nadšeně  poskakoval.  „Briare!  Já  to  věděl,  že 

přijdeš!“ 

„Já to  nevěděl,“ přiznal  se Storuký.  „Ale tys mi připomněl,  kdo 

jsem, Kyklope. Ty jsi hrdina.“ 

Tyson se začervenal a já ho poplácal po zádech. „Já to věděl už 

dávno,“ pochválil jsem ho. „Ale, Daidale… armáda Titánů je pořád 

tam  dole.  Vrátí  se  i  bez  niti.  Dřív  nebo  později  si  najde  cestu 

a povede je Kronos.“ 
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Daidalos obnažil svůj meč. „Máš pravdu. Dokud tu bude labyrint, 

mohou  ho  vaši  nepřátelé  zneužít.  A  proto  labyrint  nemůže  dál 

existovat.“ 

Annabeth  na  něj  zírala.  „Ale  říkal  jste,  že  labyrint  je  spojený 

s vaší životní silou! Dokud budete žít –“ 

„Ano, má mladá architektko,“ přisvědčil Daidalos. „Když zemřu, 

zemře se mnou i labyrint. A proto mám pro tebe dárek.“ 

Stáhl si ze zad koženou brašnu, rozepnul ji a vytáhl tenký stříbrný 

notebook  –  jeden  z  těch,  které  jsme  viděli  v  dílně.  Na  víku  měl 

modrý symbol delty. 

„Tady  je  moje  práce,“  prohlásil.  „Všechno,  co  se  mi  podařilo 

zachránit  před  ohněm.  Poznámky  k  projektům,  do  kterých  jsem  se 

nikdy nepustil. Některé mé oblíbené návrhy. Posledních pár tisíciletí 

jsem  je  nemohl  rozpracovat.  Netroufal  jsem  si  odhalit  své  dílo 

smrtelnému světu. Ale možná ti to bude připadat zajímavé.“ 

Podal počítač Annabeth, která na něj hleděla, jako by byl z ryzího 

zlata.  „Vy  mi  to  dáváte?  Ale  to  má  nedozírnou  cenu!  Má  to 

hodnotu… já ani nevím, jakou!“ 

„Malé  odškodnění  za  to,  jak  jsem  se  choval,“  pokračoval 

Daidalos.  „S  těmi  dětmi  Athény  jsi  měla  pravdu,  Annabeth.  Měli 

bychom být moudří, a já nebyl. Jednou z tebe bude větší architektka, 

než  jsem  byl  kdy  já.  Vezmi  si  mé  myšlenky  a  vylepši  je.  To  je  to 

nejmenší, co můžu udělat, než odejdu.“ 

„Tak  počkat,“  vložil  jsem  se  do  toho.  „Odejdete?  Nemůžete  se 

přece jen tak zabít. To je špatné!“ 

Zavrtěl  hlavou.  „Ne  tak  špatné  jako  schovávat  se  dva  tisíce  let 

před vlastními zločiny. Genialita zlo neomlouvá, Percy. Nadešel můj 

čas. Musím čelit trestu.“ 

„Nedočkáte  se  spravedlivého  soudu,“  připomněla  mu  Annabeth. 

„Sedí tam duch Mínose –“ 

„Přijmu,  co  přijde,“  pokrčil  rameny.  „A  věřme  ve  spravedlnost 

podsvětí, i když není valná. Nic víc dělat nemůžeme, že?“ 

Podíval se přímo na Nika a Nico se zakabonil. 

„Ano,“ přikývl. 

„Vezmeš  si  tedy  mou  duši  jako  výkupné?“  zeptal  se  Daidalos. 

„Můžeš ji použít k získání své sestry.“ 
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„Ne,“ odmítl Nico. „Pomůžu vám osvobodit vaši duši. A Bianca 

už odešla. Musí zůstat tam, kde je.“ 

Daidalos  přikývl.  „Výborně,  synu  Háda.  Zmoudřel  jsi.“  Pak  se 

obrátil  ke  mně.  „Ještě  jednu  laskavost,  Percy  Jacksone.  Nemůžu 

nechat  paní  O’Learyovou  samotnou.  A  ona  se  netouží  vrátit  do 

podsvětí. Postaráš se o ni?“ 

Podíval  jsem  se  na  obřího  černého  psa,  který  žalostně  kňučel 

a pořád ještě olizoval Daidalovi vlasy. 

Napadlo  mě,  že  do  mámina  bytu  psi  nesmějí,  zvlášť  když  jsou 

větší  než  celý  ten  byt,  ale  přikývl  jsem:  „Jasně.  Samozřejmě,  že  se 

o ni postarám.“ 

Annabeth měla v očích slzy. 

Daidalos  se  obrátil  k  Nikovi,  který  vytáhl  meč.  Nejdřív  jsem  se 

lekl, že Nico starého vynálezce zabije, ale prohlásil jen: „Váš čas už 

dávno nadešel. Odpočívejte v pokoji.“ 

Daidalovi  se  po  tváři  rozlil  ulehčený  úsměv.  Ztuhl  jako  socha. 

Kůže mu zprůhledněla a odhalila bronzová soukolí a mašinérii hučící 

v jeho těle. Pak se socha proměnila na šedý popel a ten zmizel. 

Paní  O’Learyová  zavyla.  Poplácal  jsem  ji  po  hlavě,  snažil  se  ji 

utěšit,  jak  jsem  jen  mohl.  Země  zaduněla  –  to  zemětřesení  nejspíš 

pocítili ve všech velkých městech po celé zemi – a prastarý labyrint 

se zhroutil. Doufal jsem, že někde v sobě pohřbil i zbytky úderných 

sil Titánů. 

Rozhlédl  jsem  se  po  tom  masakru  na  pasece  a  po  unavených 

tvářích kamarádů. 

„Pojďme,“ pobídl jsem je. „Máme práci.“ 
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Devatenáctá kapitola 

RADA STARŠÍCH JE NERADA 

Loučení byla spousta. 

Ten  večer  jsem  poprvé  viděl  táborová  pohřební  roucha  na 

opravdových tělech a už bych to znovu vidět nechtěl. 

Mezi mrtvými byl Lee Fletcher z Apollónova srubu, zabitý palicí 

jednoho  obra.  Zabalili  ho  do  zlatého  rubáše  bez  ozdob.  Dionýsův 

syn,  který  zahynul  v  boji  s  nepřátelským  polokrevným,  skončil 

v temně  purpurovém  rouchu  s  vyšitou  révou.  Jmenoval  se  Castor. 

Zastyděl jsem se, že jsem ho v táboře vídal tři roky a nikdy jsem se 

neobtěžoval  zjistit,  jak  se  jmenuje.  Bylo  mu  sedmnáct.  Jeho  bratr 

Pollux se pokusil říct několik slov, ale zadrhl se a jen vzal pochodeň. 

Zažehl  pohřební  hranici  uprostřed  amfiteátru  a  oheň  za  pár  vteřin 

obalil řadu rubášů a vysílal kouř a jiskry ke hvězdám. 

Celý další den jsme strávili ošetřováním raněných, což byli skoro 

všichni. Satyrové a dryády se snažili napravit škody v lesích. 

V  poledne  uspořádala  Rada  kopytnatých  starších  mimořádnou 

schůzi  ve  svém  posvátném  hájku.  Dostavili  se  tři  vedoucí  satyrové 

a Cheirón na kolečkovém křesle. Zlomená koňská noha se mu hojila, 

takže v tom křesle stráví pár měsíců, dokud kost nezesílí, aby unesla 

jeho  váhu.  Háj  byl  plný  satyrů  a  dryád  a  najád  z  vody  –  byly  jich 

stovky, všichni chtěli slyšet, co se stane. Juniper, Annabeth a já jsme 

stáli Groverovi po boku. 

Silenus chtěl Grovera okamžitě poslat do vyhnanství, ale Cheirón 

ho  přesvědčil,  aby  si  předtím  aspoň  vyslechl  důkazy.  Takže  jsme 

všem vypověděli, co se stalo v té křišťálové jeskyni a co říkal Pan. 

Pak  několik  svědků  z  bitvy  popsalo  ten  podivný  zvuk,  který  vydal 

Grover a který zahnal armádu Titánů zpátky pod zem. 

„Byla  to  panika,“  tvrdila  Juniper.  „Grover  nasadil  moc  boha 

přírody.“ 
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„Panika?“ opakoval jsem. 

„Percy,“  vysvětloval  Cheirón,  „během  první  války  mezi  bohy 

a Titány  ze  sebe  vládce  Pan  vyloudil  strašlivý  výkřik,  který  vyděsil 

nepřátelská vojska. Je to –  byla to jeho největší síla – obrovská vlna 

strachu, která bohům toho dne pomohla vyhrát. Víš, slovo  panika je 

pojmenováno po Panovi. A Grover tu sílu použil, vyvolal ji odněkud 

ze sebe.“ 

„Nesmysl!“  křičel  Silenus.  „Svatokrádež!  Možná  nás  jen  bůh 

přírody  poctil  požehnáním.  Nebo  nepřátele  tak  vyděsila  Groverova 

příšerná hudba!“ 

„Tak  to  nebylo,  pane,“  namítl  Grover.  Mluvil  mnohem  klidněji, 

než  bych  dokázal  já,  kdyby  mě  takhle  uráželi.  „Nechal  svou  duši 

přejít  do  nás  všech.  Musíme  jednat.  Každý  z  nás  se  musí  snažit 

obnovit  divokou  přírodu,  zachránit,  co  z  ní  zbylo.  Je  třeba  o  tom 

mluvit. Pan je mrtvý. Nezbývá nikdo jiný než my.“ 

„Myslíte  si,  že  tomuhle  uvěříme  po  dvou  tisících  let  pátrání?“ 

vykřikl Silenus. „Nikdy! Musíme v hledání pokračovat. Toho zrádce 

vykážeme!“ 

Někteří starší satyrové souhlasně zamumlali. 

„Hlasování!“  požadoval  Silenus.  „Kdo  by  věřil  tomu  směšnému 

mladému satyrovi?“ 

„Já ano,“ ozval se známý hlas. 

Všichni  se  obrátili.  Po  pasece  kráčel  Dionýsos.  Měl  na  sobě 

slavnostní  černý  oblek,  takže  jsem  ho  málem  nepoznal,  temně 

purpurovou  kravatu  a  fialovou  smokingovou  košili,  vlnité  tmavé 

vlasy  si  pečlivě  učesal.  Oči  měl  podlité  krví  jako  obyčejně  a  tučný 

obličej zrudlý, ale vypadal, jako by se mu stýskalo po něčem jiném 

než po vínu. 

Satyrové  se  jako  jeden  muž  uctivě  zvedli  a  uklonili,  zatímco  se 

blížil.  Dionýsos  máchl  rukou  a  vedle  Silena  vyrostlo  ze  země  další 

křeslo – trůn z révy. 

Dionýsos  se  usadil  a  přehodil  si  nohu  přes  nohu.  Luskl  prsty, 

přispěchal satyr s talířem sýra a krekrů a dietní colou. 

Bůh  vína  se  rozhlédl  po  shromážděném  davu.  „Chyběl  jsem 

vám?“ 
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Satyrové  jeden  přes  druhého  přikyvovali  a  klaněli  se.  „Ó  ano, 

a moc, pane!“ 

„No,  mně  to  tady  nechybělo!“  vyštěkl  Dionýsos.  „Nesu  špatné 

zprávy,  přátelé.  Zlé  zprávy.  Nižší  bohové  přecházejí  na  druhou 

stranu. Morfeus se přidal k nepříteli. Hekaté, Janus a Nemesis taky. 

A jen Zeus ví, kolik ještě.“ 

V dálce zarachotil hrom. 

„No  jo,“  zabručel  Dionýsos.  „Ani   Zeus  to  neví.  A  teď  si  chci 

poslechnout Groverovu historku. Znovu, od začátku.“ 

„Ale, pane,“ namítl Silenus. „Je to jen nesmysl!“ 

Dionýsovy  oči  zaplály  purpurovým  ohněm.  „Zrovna  jsem  se 

dozvěděl,  že  můj  syn  Castor  zemřel.  Nemám  náladu.  Radil  bych 

vám, abyste mi vyhověli.“ 

Silenus polkl a pokynul Groverovi, aby začal znova. 

Když  to  Grover  vypověděl,  pan  D.  přikývl.  „Zní  to  přesně  jako 

věc,  jakou  by  Pan  udělal.  Grover  má  pravdu.  To  pátrání  je  už 

otravné.  Musíte  začít  myslet  sami.“  Obrátil  se  k  jednomu  satyrovi. 

„Přines mi oloupané hrozny, a hned!“ 

„Ano, pane!“ Satyr odběhl. 

„Musíme toho zrádce vykázat!“ stál na svém Silenus. 

„Já říkám ne,“ prohlásil Dionýsos. „Tak hlasuju.“ 

„Já taky říkám ne,“ přidal se Cheirón. 

Silenus paličatě zaťal zuby. „Kdo je pro vyhnání?“ 

On a dva další staří  satyrové zvedli ruce.  „Tři  na dva,“ oznámil 

Silenus. 

„Jistě,“ odfrkl si Dionýsos. „Jenže naneštěstí pro vás se hlas boha 

počítá za dva. A protože hlasuju proti, je to nerozhodně.“ 

Silenus rozhořčeně vstal.  „To je urážka! Rada nemůže zůstat ve 

slepé uličce.“ 

„Tak ať se rozpustí!“ mávl rukou pan D. „Mně je to fuk.“ 

Silenus  a  jeho  dva  druhové  se  prkenně  uklonili  a  odkráčeli 

z hájku.  Odešlo  s  nimi  asi  dvacet  satyrů.  Zbytek  postával  kolem 

a rozpačitě si něco mumlal. 

„Nemějte strach,“ konejšil je Grover.  „Nepotřebujeme radu, aby 

nám říkala, co dělat. Přijdeme na to sami.“ 
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Znovu jim zopakoval slova Pana – jak musí zachraňovat přírodu 

kousek po kousku. Pak začal dělit satyry do skupin – určoval, kteří se 

vydají  do  národních  parků,  kteří  půjdou  hledat  poslední  nedotčená 

místa, kteří budou bránit parky ve velkoměstech. 

„Páni,“  zašeptala  mi  Annabeth,  „vypadá  to,  že  nám  Grover 

roste.“ 

~ ~ ~  

Později  to  odpoledne  jsem  našel  Tysona  na  pláži,  jak  si  povídá 

s Briarem. Briares asi tak čtyřiceti rukama stavěl hrad z písku. Nijak 

zvlášť  se  na  to  nesoustředil,  ale  ruce  samy  vybudovaly  třípatrový 

areál s opevněnými zdmi, příkopem a padacím mostem. 

Tyson kreslil do písku mapu. 

„U  útesu  doleva,“  vysvětloval  Briarovi.  „Až  uvidíš  potopenou 

loď,  přímo  dolů.  Pak  asi  tak  míli  na  východ,  kolem  hřbitova 

mořských panen, a uvidíš hořet ohně.“ 

„Ty mu líčíš cestu do kováren?“ zeptal jsem se. 

Tyson  přikývl.  „Briares  chce  pomoct.  Naučí  Kyklopy  metody, 

které jsme zapomněli, jak dělat lepší zbraně a zbroj.“ 

„Chci  vidět  Kyklopy,“  souhlasil  Briares.  „Nechci  už  být 

osamělý.“ 

„Pochybuju,  že  tam  dole  budeš  osamělý,“  povzdychl  jsem  si 

trochu toužebně, protože jsem nikdy nebyl v Poseidónově království. 

„Tam tě zapřáhnou, abys měl co dělat.“ 

Briarova  tvář  nasadila  výraz  štěstí.  „Mít  co  dělat,  to  zní  dobře! 

Jenom škoda, že Tyson nemůže jít taky.“ 

Tyson  se  začervenal.  „Musím  zůstat  tady  s  bratrem.  Ty  to 

dokážeš, Briare. Díky.“ 

Storuký  mi  asi  tak  stokrát  potřásl  rukou.  „My  se  ještě  setkáme, 

Percy. Já to vím!“ 

Pak  objal  Tysona  jako  chobotnice  a  začal  se  brodit  mořem. 

Sledovali jsme ho, dokud obrovská hlava nezmizela ve vlnách. 

Poplácal jsem Tysona po zádech. „Moc jsi mu pomohl.“ 

„Jenom jsem si s ním povídal.“ 

„Tys mu věřil. Bez Briara bychom Kampê nikdy nepřemohli.“ 

Tyson se zašklebil. „Háže parádní šutry!“ 
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Rozesmál  jsem  se.  „Jo.  Vážně  hází  parádní  šutry.  Pojď, 

kamaráde. Dáme si večeři.“ 

~ ~ ~  

Bylo  prima  normálně  večeřet  v  táboře.  Tyson  seděl  se  mnou 

u Poseidónova  stolu.  Nad  zálivem  Long  Islandu  nádherně  zapadalo 

slunce.  Věci  se  ještě  zdaleka  nevrátily  k  normálu,  ale  když  jsem 

došel  ke  koši  na  oheň  a  seškrábl  část  jídla  do  plamenů  jako  dík 

Poseidónovi,  připadalo  mi,  že  vážně  mám  být  za  co  vděčný.  Mí 

přátelé  a  já  jsme  zůstali  naživu.  Tábor  byl  v  bezpečí.  Krona  se 

povedlo zastavit, aspoň na chvíli. 

Jediné,  co  mě  trápilo,  byl  Nico.  Potloukal  se  v  šeru  na  kraji 

pavilonu. Nabídli mu místo u Hermova stolu a dokonce i u hlavního 

stolu s Cheirónem, ale odmítl. 

Po  večeři  táborníci  zamířili  do  amfiteátru,  kde  Apollónův  srub 

sliboval  úžasné  zpěvy  na  pozvednutí  ducha,  ale  Nico  se  obrátil 

a zmizel v lesích. Rozhodl jsem se, že radši půjdu za ním. 

Jak  jsem  tak  procházel  pod  stíny  stromů,  uvědomil  jsem  si,  jak 

moc se zešeřilo. Nikdy dřív jsem se v lese nebál, i když jsem věděl, 

že  je  tam  spousta  nestvůr.  Ale  teď  jsem  uvažoval  o  včerejší  bitvě 

a napadalo  mě,  jestli  někdy  ještě  dokážu  projít  tímhle  lesem 

a nevzpomenout si na hrůzu tak obrovského boje. 

Nika  jsem  neviděl,  ale  po  pár  minutách  chůze  jsem  před  sebou 

zahlédl  zář.  Nejdřív  jsem  si  pomyslel,  že  Nico  zapálil  pochodeň. 

Když  jsem  se  dostal  blíž,  uvědomil  jsem  si,  že  to  září  duch.  Na 

pasece se mihotala postava Bianky di Angelo a usmívala se na bratra. 

Něco mu řekla a pohladila ho po tváři – nebo se aspoň pokusila. Pak 

se její obraz rozplynul. 

Nico se obrátil a uviděl mě, ale netvářil se naštvaně. 

„Loučili jsme se,“ zachraptěl. 

„U večeře jsi nám chyběl,“ svěřil jsem se mu. „Mohl sis sednout 

ke mně.“ 

„Ne.“ 

„Nico,  musíš  jíst.  Jestli  nechceš  bydlet  v  Hermově  srubu,  třeba 

udělají výjimku a dají tě do hlavní budovy. Je tam spousta pokojů.“ 

„Já tady nezůstanu, Percy.“ 
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„Ale…  nemůžeš  jenom  tak  odejít.  Tam  venku  je  to  pro 

samotného polokrevného moc nebezpečné. Musíš trénovat.“ 

„Já trénuju s mrtvými,“ prohlásil rozhodně. „Tenhle tábor pro mě 

není. Nejde jenom o to, že tu nemají srub pro Háda, Percy. Není tu 

vítaný, stejně jako na Olympu. Já sem nepatřím. Musím jít.“ 

Chtěl  jsem  něco  namítnout,  ale  cosi  ve  mně  vědělo,  že  má 

pravdu. Nelíbilo se mi to, ale Nico si bude muset najít vlastní temnou 

cestu. Vzpomněl jsem si na Panovu jeskyni, jak bůh přírody oslovil 

každého z nás… kromě Nika. 

„Kdy půjdeš?“ zeptal jsem se. 

„Hned teď. Mám hromadu otázek. Třeba: kdo byla moje máma? 

Kdo za mě a za Bianku platil školu? Kdo byl ten právník, který nás 

dostal z hotelu Lotos? Nevím o své minulosti  nic. Musím to zjistit.“ 

„To  chápu,“  připustil  jsem.  „Ale  doufám,  že  nemusíme  být 

nepřátelé.“ 

Sklopil  oči.  „Je  mi  líto,  že  jsem  se  choval  jako  pitomec.  S  tou 

Biankou jsem tě měl poslechnout.“ 

„Mimochodem…“  Vylovil  jsem  něco  z  kapsy.  „Tohle  našel 

Tyson,  když  uklízel  srub.  Říkal  jsem  si,  že  bys  o  to  možná  stál.“ 

Podal  jsem  mu  olověnou  figurku  Háda  –  malou  sošku  ze  hry 

Mýtomagie. Nico ji tu nechal, když loni v zimě zmizel z tábora. 

Nico zaváhal. „Já už tu hru nehraju. Je pro děcka.“ 

„Má útočnou sílu čtyři tisíce,“ lákal jsem ho. 

„Pět  tisíc,“  opravil  mě.  „Ale  jenom,  když  protivník  zaútočí 

první.“ 

Usmál  jsem  se.  „Možná  neškodí  být  ještě  občas  děcko.“  Hodil 

jsem mu sošku. 

Nico ji chvíli studoval v dlani, pak si ji zastrčil do kapsy. „Díky.“ 

Natáhl  jsem  ruku.  Zdráhavě  mi  s  ní  potřásl.  Dlaň  měl  studenou 

jako led. 

„Musím vypátrat spoustu věcí,“ uvažoval. „A některé… No, když 

zjistím něco užitečného, dám ti vědět.“ 

Nevěděl  jsem,  co  tím  myslí,  ale  přikývl  jsem.  „Budeme 

v kontaktu, Nico.“ 

Obrátil  se  a  vydal  se  do  lesa.  Zdálo  se,  že  se  k  němu  stíny 

sklánějí, jako by si chtěly vynutit jeho pozornost. 
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Nějaký hlas hned za mnou podotkl: „To je velmi nešťastný mladý 

muž.“ 

Obrátil  jsem  se  a  zjistil,  že  tam  stojí  Dionýsos,  pořád  v  černém 

obleku. 

„Pojď se se mnou projít,“ pobídl mě. 

„Kam?“ zeptal jsem se podezíravě. 

„Jenom  k  táborovému  ohni,“  mávl  rukou.  „Začínalo  mi  být  líp, 

tak  mě  napadlo,  že  si  s  tebou  trochu  promluvím.  Ty  mě  vždycky 

dokážeš naštvat.“ 

„Hm, díky.“ 

Šli  jsme  lesem  mlčky.  Všiml  jsem  si,  že  Dionýsos  kráčí  ve 

vzduchu, naleštěné černé boty se mu vznášejí kousíček nad zemí. Asi 

si je nechtěl umazat. 

„Zažili  jsme  spoustu  zrad,“  povzdechl  si.  „Pro  Olymp  to 

nevypadá  dobře.  Ale  ty  a  Annabeth  jste  zachránili  tábor.  Nevím, 

jestli vám za to mám děkovat.“ 

„O to se zasloužili všichni.“ 

Pokrčil rameny. „Ale stejně to bylo docela slušné, co jste vy dva 

dokázali.  Myslel  jsem  si,  že  bys  to  měl  vědět  –  že  to  nebyl  úplný 

průšvih.“ 

Došli  jsme  k  amfiteátru  a  Dionýsos  ukázal  k  ohni.  Seděla  tam 

Clarisse  těsně  vedle  velkého  hispánského  kluka,  který  jí  vyprávěl 

nějaký  vtip.  Byl  to  Chris  Rodriguez,  polokrevný,  který  se  zbláznil 

v labyrintu. 

Obrátil jsem se k Dionýsovi. „Vy jste ho vyléčil?“ 

„Na šílenství jsem expert. Byla to hračka.“ 

„Ale… udělal jste něco laskavého. Proč?“ 

Povytáhl  obočí.  „Já  jsem  laskavý!  Laskavost  ze  mě  přímo  sálá, 

Perry Johanssone. To sis ještě nevšiml?“ 

„Ehm –“ 

„Asi mi bylo  smutno ze synovy smrti. Asi jsem si myslel, že si 

ten  kluk  Chris  zaslouží  další  šanci.  Každopádně  to  vypadá,  že  se 

Clarisse zvedla nálada.“ 

„Proč mi to říkáte?“ 

Bůh  vína  si  povzdechl.  „No,  bohové  vědí.  Ale  pamatuj  si, 

chlapče,  že  laskavý  čin  může  být  stejně  mocný  jako  meč.  Coby 
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smrtelník  jsem  nikdy  nebyl  skvělý  bojovník,  ani  sportovec,  ani 

básník. Jen jsem vyráběl víno. Lidé z vesnice se mi smáli. Tvrdili, že 

nikdy  ničeho  nedosáhnu.  A  podívej  se  na  mě  teď.  Z  drobností  se 

někdy vyklubou hodně velké věci.“ 

Opustil  mě  a  nechal  mě  o  tom  přemýšlet.  A  jak  jsem  tak 

pozoroval  Clarisse  a  Chrise,  jak  spolu  zpívají  nějakou  přihlouplou 

táborákovou písničku, drží  se potmě za ruce a myslí si,  že je nikdo 

nevidí, musel jsem se usmát. 
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Dvacátá kapitola 

NAROZENINOVÁ OSLAVA NABERE 

NEČEKANÝ OBRAT 

Zbytek  léta  mi  připadal  divný,  protože  byl  moc  normální. 

Pokračovaly  denní  aktivity:  lukostřelba,  lezení  po  skalách,  jízda  na 

pegasech.  Zahráli  jsme  si  boj  o  vlajku  (ale  Diově  pěsti  jsme  se 

vyhýbali). Zpívali jsme u táboráku a závodili ve vozících a prováděli 

si mezi sruby kanadské žertíky. Spoustu času jsem trávil s Tysonem, 

hrál  jsem  si  s  paní  O’Learyovou,  ale  stejně  v  noci  vyla,  když  se  jí 

zastesklo  po  starém  páníčkovi.  S  Annabeth  jsme  kolem  sebe  tak 

nějak  kroužili.  Byl  jsem  s  ní  rád,  ale  zároveň  to  trochu  bolelo, 

a bolelo i to, když jsem s ní nebyl. 

Chtěl jsem si s ní promluvit o Kronovi, ale přitom bych se musel 

zmínit i o Lukovi. A to nešlo. Okřikla mě vždycky, když jsem se o to 

pokusil. 

Minul  červenec s ohňostroji na pláži  na Den nezávislosti. Srpen 

byl  tak  horký,  že  se  jahody  pekly  na  polích.  A  pak  nastal  poslední 

den  tábora.  Po  snídani  se  mi  na  posteli  objevil  standardní  oběžník 

s varováním,  že  pokud  se  zdržím  přes  poledne,  sežerou  mě  uklízecí 

harpyje. 

V deset hodin jsem stál nahoře na Vrchu polokrevných a čekal na 

táborovou dodávku, která mě měla odvézt do města. Zařídil jsem, že 

paní  O’Learyová může  zůstat v táboře, Cheirón slíbil, že o ni  bude 

postaráno. Během roku ji budeme s Tysonem střídavě navštěvovat. 

Doufal  jsem,  že  Annabeth  pojede  na  Manhattan  se  mnou,  ale 

přišla  mě  jenom  vyprovodit.  Prohlásila,  že  si  zařídila,  aby  mohla 

zůstat v táboře déle. Bude se starat  o Cheiróna, dokud se mu  úplně 

nezahojí  noha,  a  studovat  Daidalův  notebook,  kterým  se  zabývala 

poslední dva měsíce. Pak se vydá zpátky k otci do San Franciska. 
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„Je tam jedna soukromá škola, nastoupím do ní,“ povzdechla si. 

„Asi to tam budu nenávidět, ale…“ Pokrčila rameny. 

„Teda, hm, zavoláš mi, ano?“ 

„Jasně,“ slíbila vlažně. „A budu dávat pozor na…“ 

A bylo to tu zas.  Luke. Nedokázala ani vyslovit jeho jméno, aby 

přitom neotevřela velikou bednu ublížení a starostí a vzteku. 

„Annabeth,“ zkusil jsem to. „Jak byl ten zbytek proroctví?“ 

Upřela pohled na stromy v dálce, ale neřekla nic. 

 „Vydáš  se  do  hlubin  bludiště  děsivých,“   vzpomínal  jsem. 

 „Povstane  ztracený,  zrádce  a  neživý.  Probudili  jsme  spoustu 

neživých.  Zachránili  jsme  Ethana  Nakamuru  a  z  toho  se  vyklubal 

zrádce. A objevili jsme ducha Pana, ztraceného.“ 

Annabeth zavrtěla hlavou, jako by mě chtěla zastavit. 

 „Král  duchů  přinese  zdar  nebo  prokletí?“   tlačil  jsem  na  ni  dál. 

„To  nebyl  Mínos,  jak  jsem  si  myslel.  Byl  to  Nico.  Zvolil  si,  že  se 

k nám přidá, a zachránil nás. A  potomka Athény poslední vzepětí –   to 

se týkalo Daidala.“ 

„Percy –“ 

 „Hrdinův  poslední  výdech  vše  rozdrtí.  To  teď  dává  smysl. 

Daidalos zemřel, aby zničil labyrint. Ale co byl ten poslední –“ 

 „Lásku  tvou  čeká  střet  horší  než  se  smrtí?“   Annabeth  měla 

v očích slzy. „To byl ten poslední verš, Percy. Teď jsi spokojený?“ 

Slunce mi najednou připadalo chladnější než před chvílí. „Aha,“ 

zahučel jsem. „Takže Luke –“ 

„Percy, já nevěděla, o kom to proroctví mluví. Já – já nevěděla, 

jestli…“  Bezmocně  se  odmlčela.  „Luke  a  já  –  on  byl  celé  roky 

jediný, kdo se o mě doopravdy staral. Já myslela…“ 

Než mohla pokračovat, zajiskřilo vedle nás světlo, jako by někdo 

roztáhl ve vzduchu zlatý závěs. 

„Nemáš se zač omlouvat, má drahá.“ Na kopci stála vysoká žena 

v bílých šatech, tmavé vlasy měla zapletené v copu přes rameno. 

„Héro,“ pozdravila ji Annabeth. 

Bohyně  se  usmála.  „Tys  našla  odpovědi,  věděla  jsem  to.  Tvá 

výprava byla úspěšná.“ 

 „Úspěšná?“   opakovala  Annabeth.  „Luke  je  pryč.  Daidalos  je 

mrtvý. Pan je mrtvý. Jak může být –“ 
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„Naše rodina zůstala v bezpečí,“ stála na svém Héra. „Je lépe, že 

ti další odešli, má drahá. Jsem na tebe hrdá.“ 

Zaťal  jsem  pěsti.  Nemohl  jsem  uvěřit,  že  to  říká.  „To  vy  jste 

zaplatila Géryonovi za náš průchod rančem, že?“ 

Héra  pokrčila  rameny.  Šaty  se  jí  leskly  duhovými  barvami. 

„Chtěla jsem vám na té cestě pomoct.“ 

„Ale o Nika jste se nestarala. Spokojeně jste se dívala, jak se ho 

zmocnili Titáni.“ 

„Ale jdi.“ Héra mávla přezíravě rukou. „Hádův syn to řekl sám. 

Nikdo ho nechce mít nablízku. Nikam nepatří.“ 

„Héfaistos  měl  pravdu,“  zavrčel  jsem.  „Vám  jde  jenom  o  vaši 

 dokonalou rodinku, ne o opravdové lidi.“ 

Oči se jí nebezpečně rozsvítily. „Dávej si pozor, synu Poseidóna. 

Vedla  jsem  tě  v  bludišti  víc,  než  si  myslíš.  Stála  jsem  ti  po  boku, 

když  jsi  čelil  Géryonovi.  To   já  nechala  tvůj  šíp  letět  rovně.  Já  tě 

poslala  na  ostrov  Kalypsó.  Já  otevřela  cestu  na  horu  Titánů. 

Annabeth,  má  drahá,  jistě  chápeš,  jak  jsem  vám  pomohla.  Uvítala 

bych oběť za svoje úsilí.“ 

Annabeth  stála  bez  hnutí  jako  socha.  Mohla  poděkovat.  Mohla 

slíbit, že jí hodí do ohně kousek pečeného masa, a zapomenout na to. 

Ale ona tvrdohlavě zaťala zuby. Vypadala přesně tak, jako když se 

postavila sfinze – jako že se nesmíří s jednoduchou odpovědí, i když 

jí to vynese pořádný malér. Napadlo mě, že je to jedna z věcí, které 

mám na Annabeth nejradši. 

„Percy  má  pravdu.“  Obrátila  se  k  bohyni  zády.  „To   vy  sem 

nepatříte, vládkyně Héro. Takže příště… děkuji, ale nechci.“ 

Héra se ušklíbla odporněji než  empúsa. Tělo jí začalo zářit. „Té 

urážky budeš litovat, Annabeth. Budeš jí velmi litovat.“ 

Odvrátil  jsem  oči,  zatímco  se  bohyně  proměnila  do  své  pravé 

podoby a zmizela v zářícím světle. 

Na  kopci  zavládl  zase  klid.  U  borovice  pod  zlatým  rounem 

podřimoval drak Peleus, jako by se nic nestalo. 

„Omlouvám  se,“  povzdechla  si  Annabeth.  „Já  –  měla  bych  se 

vrátit. Zavolám.“ 

„Poslyš,  Annabeth  –“  Pomyslel  jsem  na  horu  St.  Helens,  na 

ostrov nymfy Kalypsó, na Luka a na Rachel Elizabeth Dareovou a na 
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to, jak se najednou všechno zamotalo. Chtěl jsem říct Annabeth, že ji 

vlastně nechci mít tak daleko. 

Ale dole na silnici zatroubil Argus a já tu šanci propásl. 

„Radši  už  běž,“  pobídla  mě  Annabeth.  „Dávej  na  sebe  pozor, 

chaluhový mozečku.“ 

Rozběhla se z kopce. Díval jsem se za ní, dokud se nedostala ke 

srubům. Ani jednou se neohlédla. 

~ ~ ~  

O dva dny později jsem měl narozeniny. Nikdy jsem to datum nijak 

nehlásal,  protože  vždycky  bylo  hned  po  táboře,  takže  z  kamarádů 

odtamtud  nemohl  přijít  nikdo  a  mezi  smrtelníky  jsem  moc  přátel 

neměl.  Kromě  toho  mě  nebavilo  slavit,  že  stárnu,  kvůli  tomu 

velkému  proroctví,  které  tvrdilo,  že  v  šestnácti  buď  zničím,  nebo 

zachráním svět. Teď mi bylo patnáct. Moc času už mi nezbývalo. 

Máma mi doma uspořádala malou oslavu. Přišel Paul Blofis, ale 

to  nevadilo,  protože  Cheirón  zpracoval  mlhu,  aby  přesvědčila 

všechny na Goodeově škole, že v té explozi ve zkušebně jsem prsty 

neměl.  Paul  a  další  svědkové  si  teď  mysleli,  že  Kelli,  šílená 

roztleskávačka, odpálila zápalnou bombu, kdežto já byl jen nevinný 

divák, který zpanikařil a utekl. A tak jsem směl příští měsíc nastoupit 

na Goodeovu střední.  Pokud chci  dodržet  svůj rekord každoročního 

vyhazovu ze školy, budu se muset víc snažit. 

Na  mou  oslavu  přišel  i  Tyson  a  máma  upekla  dva  modré  dorty 

navíc  jen  pro  něj.  Zatímco  Tyson  pomáhal  mámě  rozvěšovat 

slavnostní  balónky,  Paul  Blofis  mě  poprosil,  abych  mu  s  něčím 

pomohl v kuchyni. 

Nalévali  jsme  koktejly  a  on  prohodil:  „Slyšel  jsem,  že  tě  máma 

od podzimu přihlásila do kurzu na řidičák.“ 

„Jo. Je to bezva. Už se nemůžu dočkat.“ 

Popravdě řečeno, dřív  jsem  se na řidičák těšil, ale teď  už mě to 

tak  nebralo  a  Paul  to  poznal.  Nějak  zvláštně  mi  někdy  připomínal 

Cheiróna,  dovedl  se  na  člověka  podívat  a  přímo   číst  myšlenky. 

Myslím, že to dělala ta učitelská aura. 

„Máš  za  sebou  těžké  léto,“  prohlásil.  „Hádám,  že  jsi  ztratil 

někoho důležitého. A… nějaké problémy s holkama?“ 

Hleděl jsem na něj. „Jak to víš? Říkala máma –“ 
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Zvedl ruce. „Tvá máma neřekla ani slovo. A já bych nevyzvídal. 

Jenom  vím,  že  je  na  tobě  něco  neobyčejného,  Percy.  Děje  se  toho 

s tebou  spoustu,  co  nepochopím.  Ale  taky  mi  kdysi  bylo  patnáct  a 

z toho, jak se tváříš, hádám… No, máš za sebou těžké časy.“ 

Přikývl jsem. Slíbil jsem mámě, že prozradím Paulovi pravdu, ale 

připadalo mi, že teď na to není vhodná doba. Ještě ne. „Přišel jsem 

o pár kamarádů v tom táboře, kam  jezdím,“  přiznal  jsem.  „Teda, ne 

moc blízkých, ale stejně –“ 

„To je mi líto.“ 

„Jo. A, hm, to s holkama…“ 

„Tumáš.“  Paul  mi  podal  koktejl.  „Na  tvé  patnácté  narozeniny. 

A aby ten příští rok byl lepší.“ 

Ťukli jsme si papírovými kelímky a napili se. 

„Percy,  mám  špatný  pocit,  že  ti  nasazuju  dalšího  brouka  do 

hlavy,“ vysoukal ze sebe Paul. „Ale chtěl jsem se tě na něco zeptat.“ 

„No?“ 

„Problém s holkou.“ 

Zamračil jsem se. „Co myslíš?“ 

„Tvá máma,“ zašeptal Paul. „Uvažuju, že ji požádám o ruku.“ 

Málem  jsem  upustil  kelímek.  „Jako…  že  byste  se  vzali?  Ty 

a ona?“ 

„No, tak jsem to v zásadě myslel. Nevadilo by ti to?“ 

„Ty mě žádáš o dovolení?“ 

Paul se poškrábal ve vousech. „Já nevím, jestli o dovolení, ale je 

to tvoje máma. A vím, že je toho na tebe moc. Necítil bych se dobře, 

kdybych si o tom nepromluvil nejdřív s tebou, jako chlap s chlapem.“ 

„Chlap  s  chlapem,“  opakoval  jsem.  Znělo  to  divně,  když  to  tak 

řekl. Myslel jsem na Paula a na mámu, jak se vždycky víc usmívala 

a zářila, když byl poblíž, a jak moc se Paul snažil, aby mě dostal na 

střední. Přistihl jsem se, jak říkám: „Já myslím, že je to bezva nápad, 

Paule. Jen do toho.“ 

Usmál se doslova od ucha k uchu. „Na zdraví, Percy. Pojďme za 

ostatními.“ 

~ ~ ~  

Zrovna jsem se chystal sfouknout svíčky, když zazvonil zvonek. 

Máma se zamračila. „Kdo by to mohl být?“ 
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Bylo to divné, protože v tomhle novém domě jsme měli vrátného, 

ale nezavolal a nikoho neohlásil. Máma otevřela a zalapala po dechu. 

Stál  tam  můj  otec,  oblečený  v  bermudách  a  havajské  košili 

a sandálech jako obyčejně. Černé vousy měl úhledně zastřižené a oči, 

zelené jako moře, mu zářily. Na hlavě mu seděl obnošený klobouk, 

ozdobený  rybářskými  třpytkami  s  nápisem  NEPTUNŮV  RYBÁŘSKÝ 

KLOBOUČEK PRO ŠTĚSTÍ. 

„Pos  –“  Máma  se  zarazila.  Začervenala  se  až  po  kořínky  vlasů. 

„Ehm, ahoj.“ 

„Ahoj,  Sally,“  zahlaholil  Poseidón.  „Sluší  ti  to  jako  vždycky. 

Můžu dál?“ 

Máma  vyjekla  něco,  co  mohlo  být  buď  „Pojď“  nebo  „Pomoc“. 

Poseidón si vybral to první a šel dál. 

Paul  se na nás díval z jednoho na druhého  a snažil se pochopit, 

proč se tak divně tváříme. Nakonec popošel dopředu: „Ahoj, já jsem 

Paul Blofis.“ 

Poseidón  povytáhl  obočí,  když  si  potřásli  rukama.  „Říkal  jste 

Blowfish, jako čtverzubec?“ 

„Ehm, ne. Je to Blofis.“ 

„Aha,“  kývl  Poseidón.  „Škoda.  Čtverzubce  mám  rád.  Já  jsem 

Poseidón.“ 

„Poseidón? To je zajímavé jméno.“ 

„Ano, líbí se mi. Mám i jiná, ale dávám přednost Poseidónovi.“ 

„Jako ten bůh moře.“ 

„Naprosto přesně, ano.“ 

„Takže!“ přerušila nás máma. „Hm, jsme moc rádi, že ses mohl 

zastavit. Paule, to je Percyho otec.“ 

„Aha.“ Paul přikývl, ale moc nadšeně se netvářil. „Chápu.“ 

Poseidón  se  na  mě  usmál.  „Tady  jsi,  chlapče  můj.  A  Tyson, 

nazdar, synku!“ 

„Tati!“ Tyson se prořítil pokojem a objal ho, až mu málem srazil 

rybářský klobouček. 

Paulovi poklesla čelist. Hleděl na mou mámu. „Tyson je…“ 

„Můj ne,“ zavrtěla hlavou. „Je to dlouhá historie.“ 
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„Percyho  patnácté  narozeniny  jsem  si  nemohl  nechat  ujít,“ 

prohlásil  Poseidón.  „Páni,  kdybychom  žili  ve  Spartě,  byl  by  už 

dospělý!“ 

„To  je  pravda,“  přisvědčil  Paul.  „Dřív  jsem  učil  antickou 

historii.“ 

Poseidónovi se rozzářily oči. „Antická historie, to je moje. Sally, 

Paule,  Tysone…  nebude  vám  vadit,  když  si  Percyho  na  chvilku 

půjčím?“ 

Objal mě kolem ramen a nasměroval mě do kuchyně. 

~ ~ ~  

Jakmile jsme se ocitli o samotě, úsměv ho opustil. 

„Jsi v pořádku, chlapče?“ 

„Jasně. Jsem v pořádku. Myslím.“ 

„Slyšel  jsem  různé  historky,“  zamračil  se  Poseidón.  „Ale  chtěl 

jsem si to vyslechnout přímo od tebe. Řekni mi všechno.“ 

A tak jsem to udělal. Byl jsem trochu rozpačitý, protože napjatě 

poslouchal. Nespouštěl ze mě oči. Celou dobu, kdy jsem mluvil, se 

tvářil stejně. Jakmile jsem skončil, pomalu přikývl. 

„Takže  Kronos  je  doopravdy  zpátky.  Nebude  to  trvat  dlouho 

a válka vypukne naplno.“ 

„A co Luke?“ zeptal jsem se. „Je s ním vážně konec?“ 

„Já nevím, Percy. Je to hrozně nepříjemná věc.“ 

„Ale má přece smrtelné tělo. Nemohli byste ho prostě zničit?“ 

Poseidón se zatvářil utrápeně. „Smrtelné, možná. Ale na Lukovi 

je něco zvláštního, chlapče. Já nevím, jak byl připraven přijmout duši 

Titána,  ale  nedá  se  jen  tak  zabít.  A  přesto  ho  zabít  musíme,  pokud 

máme  poslat  Krona  zpátky  do  jámy.  Budu  o  tom  muset  přemýšlet. 

Bohužel mám další problémy.“ 

Vzpomněl  jsem si,  co mi  říkal  Tyson  na  začátku  léta.  „Ty  staré 

mořské bohy?“ 

„Přesně  tak.  Ta  bitva  začne  u  mě,  Percy.  Vlastně  se  nemůžu 

zdržet  dlouho.  Dokonce  i  teď  válčí  oceán  sám  se  sebou.  Mám  co 

dělat, abych udržel hurikány a tajfuny, aby nezničily pozemský svět, 

tak je ten boj silný.“ 

„Rád  bych  šel  taky  do  moře,“  nabízel  jsem  se.  „Chtěl  bych 

pomoct.“ 
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Poseidón  přimhouřil  oči  a  usmál  se.  „Ještě  ne,  chlapče  můj. 

Cítím, že  tě  bude  třeba  tady.  Což  mi  připomíná…“  Vytáhl  ježovku 

a vtiskl mi ji do ruky. „Tvůj dárek k narozeninám. Utrať ho moudře.“ 

„Hm,  utratit  ježovku?“  Vzpomněl  jsem  si,  že  se  jí  taky  říká 

písečný dolar. 

„No  ano.  Za  mých  časů  se  toho  dalo  za  písečný  dolar  koupit 

docela  dost.  Podle  mě  zjistíš,  že  se  za  něj  dá  pořídit  dost,  když  ho 

použiješ ve správné situaci.“ 

„V jaké situaci?“ 

„Až přijde čas,“ usmál se Poseidón, „myslím, že to poznáš.“ 

Sevřel jsem písečný dolar v ruce, ale něco mě vážně trápilo. 

„Otče,“ začal jsem, „když jsem byl v bludišti, potkal jsem Antaia. 

Říkal… no, říkal, že byl vaším oblíbeným  synem.  Ozdobil si  arénu 

lebkami a…“ 

„Zasvětil  je  mně,“  doplnil  Poseidón.  „A  tebe  trápí,  jak  mohl 

někdo udělat něco tak strašného mým jménem.“ 

Stísněně jsem přikývl. 

Poseidón  mi  položil  ošlehanou  ruku  na  rameno.  „Percy,  zlé 

povahy  provádějí  spoustu  příšerných  věcí  ve  jménu  bohů.  To 

neznamená,  že  to  my  bohové  schvalujeme.  To,  jak  naši  synové 

a dcery jednají naším jménem… No, obyčejně to víc vypovídá  o nich 

než o nás. A můj oblíbený syn jsi  ty, Percy.“ 

Usmál se a v tu chvíli pro mě bylo tím nejlepším narozeninovým 

dárkem, jaký jsem kdy dostal, prostě sedět s ním tady v kuchyni. Pak 

máma zavolala z obýváku: „Percy? Svíčky se roztékají!“ 

„Běž už,“ pobídl mě  Poseidón. „Ale, Percy, měl bys vědět  ještě 

jednu věc. Ten incident na hoře St. Helens…“ 

Chvilku  jsem  si  myslel,  že  mluví  o  tom,  jak  mi  dala  Annabeth 

pusu, a začervenal jsem se, ale pak mi došlo, že myslí něco mnohem 

většího. 

„Ty erupce pokračují,“ prohlásil. „Týfón se budí. Dá se čekat, že 

za pár měsíců, v nejlepším za rok unikne ze svých pout.“ 

„To je mi líto,“ vyhrkl jsem. „Nechtěl jsem –“ 

Poseidón  zvedl  ruku.  „To  není  tvoje  vina,  Percy.  Stalo  by  se  to 

dřív nebo později, když Kronos probouzí prastaré nestvůry. Ale věz, 

že jestli se Týfón probere… bude to něco úplně jiného, než jsi zažil 
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dřív. Když se objevil poprvé, všechny síly Olympu ho taktak stačily 

porazit. A až se probere podruhé, přijde sem, do New Yorku. Vydá 

se přímo na Olymp.“ 

To  byl  přesně  ten  typ  úžasné  zprávy,  jakou  bych  si  přál 

k narozeninám,  ale  Poseidón  mě  poplácal  po  zádech,  jako  by  o  nic 

nešlo. „Měl bych zmizet. Užij si dort.“ 

A  s  těmi  slovy  se  proměnil  na  mlhu  a  teplý  mořský  větřík  ho 

odvál z okna. 

~ ~ ~  

Dalo  nám  trochu  práce  přesvědčit  Paula,  že  Poseidón  odešel  po 

požárním schodišti, ale protože se lidé nemohou jen tak rozplynout, 

neměl jinou šanci, než nám uvěřit. 

Nacpali jsme se modrým dortem a zmrzlinou až k prasknutí. Pak 

jsme  si  zahráli  pár  přihlouplých  narozeninových  her  jako  šarády 

a monopoly.  Tyson  šarády  nepochopil.  Pořád  vykřikoval  to  slovo, 

které  se  snažit  předvést  pantomimou,  ale  ukázalo  se,  že 

v monopolech  je  vážně  machr.  Vyřadil  mě  ze  hry  v  prvních  pěti 

kolech a pomalu přiváděl na mizinu i mámu a Paula. Nechal jsem je 

hrát a šel do svého pokoje. 

Položil jsem si nedojedený kousek dortu na prádelník. Pak jsem 

si  sundal  náhrdelník  z  Tábora  polokrevných  a  položil  ho  na  okenní 

parapet. Byly na něm tři korálky za mé tři roky v táboře – trojzubec, 

zlaté rouno a ten poslední: složité bludiště, symbol bitvy o labyrint, 

jak  tomu  táborníci  začali  říkat.  Napadlo  mě,  jak  asi  bude  vypadat 

korálek příštího roku, pokud se ho ještě dočkám. A pokud tábor do 

léta vydrží. 

Podíval jsem se na telefon vedle postele. Napadlo mě, že zavolám 

Rachel  Elizabeth  Dareové.  Máma  se  mě  ptala,  jestli  dnes  nechci 

pozvat  ještě někoho, a já o Rachel  uvažoval.  Ale nezavolal jsem jí. 

Nevěděl jsem pořádně, proč. To pomyšlení mě znervózňovalo skoro 

jako vchod do labyrintu. 

Poplácal  jsem  se  po  kapsách  a  vytahal  z  nich  věci  –  pero, 

papírové kapesníčky a klíč od bytu. Pak jsem osahal kapsu u trička 

a ucítil  malý  hrbolek.  Ani  jsem  si  to  neuvědomil,  ale  měl  jsem  na 

sobě  bílé  bavlněné  triko,  které  mi  dala  Kalypsó  na  Ógygii.  Vytáhl 

jsem čtvereček látky, rozbalil ho a našel kousek měsíčního krajkoví. 
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Byl  to  drobný  výhonek,  po  dvou  měsících  celý  scvrklý,  ale  pořád 

jsem  cítil  slabou  vůni  té  okouzlující  zahrady.  Přepadl  mě  z  toho 

smutek. 

Vzpomněl jsem si na poslední přání Kalypsó:  Na Manhattanu za 

 mě  zasaď  zahrádku,  ano?  Otevřel  jsem  okno  a  vylezl  na  požární 

schodiště. 

Máma  tam  měla  truhlík  na  květiny.  Na  jaře  do  něj  obyčejně 

sázela  kytky,  ale  teď  už  v  něm  byla  jenom  hlína,  čekala  na  něco 

nového.  Byla  jasná  noc.  Měsíc  stál  v  úplňku  nad  Dvaaosmdesátou 

ulicí.  Zasadil  jsem  vysušený  oddenek  měsíčního  krajkoví  do  hlíny 

a zalil ho trochou nektaru z táborové polní láhve. 

Nejdřív se nestalo nic. 

Pak  mi  přímo  před  očima  vyrazila  z  půdy  drobná  stříbrná 

rostlinka – malé měsíční krajkoví, a zazářila v teplé letní noci. 

„Pěkná kytka,“ ozvalo se. 

Nadskočil jsem. Na požárním schodišti hned vedle mě stál Nico 

di Angelo. Prostě se tam zjevil. 

„Sorry,“ omlouval se. „Nechtěl jsem tě vylekat.“ 

„To – to nic. Teda… co tady děláš?“ 

Za  poslední  dva  měsíce  o  pár  centimetrů  vyrostl.  Vlasy 

připomínaly  střapaté  černé  hnízdo.  Měl  na  sobě  černé  tričko,  černé 

džínsy  a  nový  stříbrný  prsten  ve  tvaru  lebky.  Meč  ze  styxského 

železa mu visel u boku. 

„Trochu jsem pátral,“ hlásil mi. „Myslel jsem, že by tě zajímalo, 

že byl Daidalos potrestán.“ 

„Tys ho viděl?“ 

Nico přikývl. „Mínos ho chtěl navěky vařit v sýrovém fondue, ale 

otec  měl  jiné  plány.  Daidalos  bude  na  věčné  časy  stavět  nadchody 

a východové rampy na  Asfodelových polích. Ulehčí  to  těm zácpám. 

Popravdě,  myslím,  že  to  tomu  chlapíkovi  dost  sedí.  Pořád  něco 

buduje.  Pořád  něco  tvoří.  A  o  víkendech  se  vídá  se  synem  a 

s Perdixem.“ 

„To je fajn.“ 

Nico si zaťukal na stříbrný prsten. „Ale kvůli tomu jsem vlastně 

nepřišel. Zjistil jsem jednu věc. Chci ti něco nabídnout.“ 

„Co?“ 
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„Způsob,  jak  porazit  Luka,“  prohlásil.  „Jestli  se  nepletu,  je  to  

 jediná cesta, jak bys měl šanci.“ 

Pořádně jsem se nadechl. „Prima. Poslouchám.“ 

Nico nahlédl do mého pokoje. Zamračil se. „To je… to je modrý 

narozeninový dort?“ 

Znělo to hladově, možná i trochu toužebně. Napadlo mě, jestli ten 

chudák  kluk  někdy  měl  narozeninovou  oslavu  a  jestli  ho  vůbec 

někdy na nějakou pozvali. 

„Pojď dál na dort a na zmrzlinu,“ pozval jsem ho. „Vypadá to, že 

si máme hodně co povídat.“ 
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